
        
            
                
            
        

    



	 

	Jsou knihy, při jejichž čtení by člověk nevěřil, že může být jinak, než hezky slunečno, s nebem do modra. A taková jsou snad všechna díla P. G. Wodehouse. Jméno tohoto anglického autora je pro milovníky humoristické literatury pojmem. Žil v létech 1881-1975 a napsal přes šedesát románů, tři sta povídek, šestnáct divadelních her a třiadvacet muzikálů. Jeho práce se překládaly po celém světě a dosáhly obliby především díky vynalézavé a osobité slovní komice a nápaditým situačním gagům. Wodehouseovou doménou je svět anglických rodových sídel, s poněkud natvrdlými erbovními pány, kteří by byli zcela ztraceni bez svých oddaných, lišáckých komorníků. Psal románové cykly se svými nejzdařilejšími postavami nebo okolo svých oblíbených lokalit, jako je řekněme zámek Blandings. I v románě Až naprší a uschne se zámek Blandings stává dějištěm nečekaných příhod, v nichž klíčovou úlohu sehrají miláčkové místních urozených usedlíků – prasata, která mají získat ostruhy na zemědělské výstavě. Souběžně zde autor rozehrává četné epizodní příběhy, které nejdříve pořádně proplete, aby pak s tím větší potěchou dovedl vše k šťastnému konci.
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	Komorník Beach vstoupil do knihovny zámku Blandings a v ruce nesl tácek plný dopisů. Sípal trochu, neboť ho zmohly schody; už to nebyl ten úhledně štíhlý mladý podlokaj jako před třiceti lety.

	„Odpolední pošta, pane,“ oznámil; lord Emsworth vzhlédl od knihy – četl Whifflovo dílo JAK PEČOVAT O VEPŘE – a pravil: „Ach, odpolední pošta? Odpolední pošta – hm? Ovšem, ovšem.“ Jeho sestra lady Constance Keebleová by si postěžovala, a často tak také činila, že se její bratr vyjadřuje mlhavě (‚Och, Clarenci, proboha, nezevluj takhle!‘) – ale lord nechápal věci tak rychle jako kdokoliv jiný.

	„Ano, ano, samozřejmě, odpolední pošta,“ prohlásil zcela suverénně. „Báječné. Děkuji vám, Beachi. Položte ji na stůl.“

	„Prosím, pane. Promiňte, pane, hodláte spatřit sira Gregoryho Parsloea?“

	„Ehe,“ poznamenal lord Emsworth a rozhlížel se po pokoji, nikoho však neviděl. „Kde je?“

	„Sir Gregory před několika okamžiky telefonoval, že by rád s vaším lordstvem krátce pohovořil. Informoval mě, že hodlá přijít do zámku.“

	Lord Emsworth zamžikal.

	„Přijít?“

	„Tak se aspoň sir Gregory vyjádřil, pane.“

	„Proč sem chce přijít?“

	„To nevím, pane.“

	„Je to tři míle sem a tři míle zpátky. A zrovna dnes je tak vedro, jak letos ještě nebylo. Ten člověk je osel.“

	Na takovou poznámku neodpovídá dobře vychovaný komorník zavýsknutím či slovy: „Máš pravdu, brácho,“ třebaže vřele souhlasí. Beach si pouze dovolil poněkud zacukat horním rtem, jako by chtěl naznačit, že má srdce na pravém místě, a lord Emsworth se zasnil. Přemýšlel o baronetovi siru Gregorym Parsloeovi – Parsloeovi z Matchingham Hallu.

	Většině z nás, nahodilých pozorovatelů, nakloněných k ukvapeným soudům, připadá pravděpodobně velmi záviděníhodný úděl hraběte, který sídlí v mramorových salónech, obklopen vazaly a otroky. „Šťastný to brach,“ říkáme si v autokaru cestou ze zámku, když jsme předtím zaplatili dva a půl šilinku za prohlídku mramorových sálů, a v mnoha případech máme samozřejmě pravdu.

	Nikoliv však v případě Clarence, devátého hraběte z Emsworthu. Jeho rajskou zahradou se plížil had, na záhoně se povaloval uschlý list, v jeho duchovním špenátu skřípalo zrnko písku. Těšil se dobrému zdraví, měl bohaté příjmy a prvotřídní otcovské sídlo s cestičkami vysypanými štěrkem, upraveným parkem a se všemi vymoženostmi, ale celé to požehnání rušila skutečnost, že čistý vzduch okresu, kde hrabě žil, kazila přítomnost muže, jakým byl sir Gregory Parsloe – muže, který, jak byl hrabě pevně přesvědčen, měl špatné úmysly s velevynikajícím prasetem, Císařovnou z Blandingsu.

	Císařovna z Blandingsu byla zřítelnicí oka lorda Emsworthe. Dva roky za sebou zvítězila v třídě tučných prasat na zemědělské výstavě v Shropshiru a plným právem se očekávalo, že letos bude triumfovat potřetí, za předpokladu, že si tenhle Parsloe, který byl majitelem její největší konkurentky, Pýchy Matchinghamu, nevymyslí nějaký strašlivý úklad, aby Císařovnu znemožnil.

	Před dvěma lety zrádný baronet lordu Emsworthovi odlákal do vlastních služeb ošetřovatele vepřů, skvěle nadaného George Cyrila Wellbeloveda; mladší bratr lorda Emsworthe ctihodný Galahad Threepwood se jadrně vyjádřil, že tento nekalý kousek nutno považovat za předehru k ještě černějším zločinům, za pouhé protažení svalů, za přípravu ke skutečnému drastickému činu. Ke všem čertům, dovozoval Galahad logicky, když už máš chlapíka jako je mladý Parsloe, člověka, který se po léta, než dostal titul, potloukal po Londýně bez floka v kapse, živil se bůhvíjak a vždy jen o krůček unikal četníkům, je pak přemrštěné se domnívat, že se před ničím nezastaví? Jestliže takový člověk přihlásí prase do soutěže tučných prasat a zahlédne šanci, že by mohl pro svou kandidátku zajistit umístění, kdyby vyřadil favoritku, pak zatraceně rád sáhne po této možnosti. Takový byl názor ctihodného Galahada Threepwooda.

	„Parsloe!“ zvolal. „Znám mladého Parsloea od doby, kdy nám oběma bylo něco přes dvacet, a vždycky byl takový padouch, že krájel chleba vývrtkou. Když za dávných časů viděli silní mužové přicházet Parsloea, prchali před ním a skrývali své cenné věci. Takový chlapík to tedy býval a netvrďte mi, že je teď jiný. Hlídej si svoje prase jako ostříž, Clarenci, nebo tento ďábel v lidské podobě propašuje do její šlichty z otrub ananasovou bombu dřív, než se naděješ.“

	Ta slova padla na úrodnou půdu, jak tomu ani jinak nemohlo být, a způsobila, že lord Emsworth choval vůči siru Gregorymu pocity podobné těm, jaké choval Sherlock Holmes vůči profesoru Moriartymu, ovšem zdaleka ne tak srdečné. Tak teď tu seděl a temně dumal o svém soupeři a pravděpodobně by byl dumal dost dlouho, kdyby Beach, který se chtěl vrátit do přípravny a dát zde odpočinout nohám, nevyloudil významné zakašlání.

	„Ech?“ prohodil lord Emsworth, který se probíral z mrákot.

	„Ještě něco prosím, pane?“

	„Něco? Och, rozumím. Něco. Ne, už nic, Beachi.“

	„Děkuji vám, pane.“

	Beach se vzdaloval majestátně a těžkopádně; jeho chůze připomínala pohyby cestovatelů, kteří poznali Dálný východ z hřbetu slona, prodírajícího se indickou džunglí, a lord Emsworth se pustil znovu do čtení. Vstup komorníka ho vyrušil uprostřed důležité kapitoly z Whiffla, která vypráví o tom, že vepř, má-li dosáhnout staré středosezónní formy, musí spořádat denně ne méně než padesát sedm tisíc osm set kalorií, a tyto kalorie se musí skládat z ječmenné mouky, kukuřičné mouky, mouky z lněného semínka, brambor a odstředěného podmáslí.

	Ale onoho odpoledne mu nepřálo štěstí. Jen co se zahloubal do čtení, dveře se opět otevřely, tentokrát proto, aby vpustily hezkou ženu pánovitého vzhledu, v níž hrabě několika pohledy skrze skřipec rozpoznal svou sestru lady Constance Keebleovou.
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	Pohlížel na ni s obavami jako nějaká krysa z podsvětí, zahnaná do kouta státním zástupcem. Bolestné zkušenosti ho poučily, že Conniiny návštěvy znamenají nepříjemnost, a jako vždy sbíral síly, aby se postavil na odpor, ať už na něho zaútočí sestra jakýmkoliv kalibrem. Velice věřil v houževnatou obranu a velmi dobře ji ovládal.

	Ale tentokrát se zdálo, že sestra přichází s mírovými úmysly. Tvářila se klidně, ba přátelsky.

	„Clarenci,“ oslovila ho, „viděls někde Penelopu?“

	„Cože?“

	„Penelopu Donaldsonovou.“

	„Kdo je Penelopa Donaldsonová?“ otázal se lord Emsworth zdvořile.

	Lady Constance si povzdychla. Kdyby nebyla dcerou stovky hrabat, byla by si odfrkla. Přestala se tvářit přátelsky. Pleskla se do čela rukou ozdobenou četnými šperky a na okamžik pozvedla oči k nebi.

	„Penelopa Donaldsonová,“ vysvětlovala s nucenou vlídností dámy, která se snaží neztratit trpělivost při rozhovoru s poněkud nejapným bližním, „Penelopa Donaldsonová je mladší dcera pana Donaldsona z Long Island City ve Spojených státech amerických, jehož starší dcera je provdána za tvého syna Fredericka. Abych ti osvěžila paměť – máš dva syny – svého dědice Boshama a mladšího syna Fredericka. Frederick si vzal starší slečnu Donaldsonovou. Mladší sestra Donaldsonová – jmenuje se Penelopa – bydlí u nás na zámku Blandings – tohle je zámek Blandings – a já se tě táži… Viděls ji? A přeji si, Clarenci, abys neotvíral ústa, když s tebou mluvím. Vypadáš pak jako karas zlatý.“

	Již jsme se zmínili o tom, že lord Emsworth dovedl jednat rychle jako blesk.

	„Ach,“ zvolal náhle osvícen. „Když říkáš Penelopa Donaldsonová, myslíš tím Penelopu Donaldsonovou. Ovšem. Ovšem. A ptáš se, zda jsem ji viděl. Ano, viděl jsem ji právě s Galahadem. Kráčeli spolu kolem, když jsem se díval z okna. Asi šli na procházku. Šli pěšky,“ vysvětloval lord Emsworth, aby zdůraznil, že bratr a mladá návštěvnice z Ameriky nekráčeli na chůdách.

	Lady Constance vydala zvuk, který se podobal výkřiku, jaký asi vyloudí člověk, jenž položil mokrý palec na rozžhavená kamna.

	„Galahad nejedná správně. Od chvíle, co přišla na zámek, zabral si ji úplně pro sebe. Měl by mít víc rozumu. Musí přece vědět, že smyslem návštěvy je, aby je dala dohromady s Orlo Vosperem.“

	„S kým?“

	„Och, Clarenci!“

	„Co to zase je?“

	„Jestli se zeptáš: ‚Kdo je to Orlo Vosper?‘, pak už po tobě něčím hodím. Tahle tvoje zmatkovitost je podle mne jenom póza. Tváříš se tak jenom abys rozčiloval lidi. Víš přece velice dobře, kdo je Orlo Vosper.“

	Lord Emsworth chápavě přikývl.

	„Ano, teď jsem si ho už umístil. Chlapík, který vypadá jako filmová hvězda. Bydlí zde,“ pravil a poskytl tak cennou tajnou informaci.

	„Jsem si toho vědoma. A Penelopa jako by se mu úmyslně vyhýbala.“

	„Penelopa je rozumné děvče. Je to nudný patron.“

	„Vůbec ne. Je velice zábavný.“

	„Mne nebaví.“

	„Tebe snad ne, protože nemluví pořád o prasatech.“

	„Pokud jde o prasata, je úplně nemožný. Zíval, když jsem mu ukazoval Císařovnu.“

	„Zřejmě ho mnohem víc přitahuje Penelopa.“

	„Snažil se to zakrýt rukou, ale já jsem dobře viděl. Zíval.“

	„A pro ni by to byla výtečná partie.“

	„Co?“

	„Tohle.“

	„Co?“

	„Och, Clarenci!“

	„Jak tě můžu, k čertu, sledovat, když kolem toho chodíš jako kočka kolem horké kaše – jako – hm – jako kočka kolem horké kaše. Mluv prostě. Mluv jasně. Mluv přímo a upřímně. Kdo si bere koho?“

	Lady Constance se opět octla v rozpoložení člověka, který položil vlhký palec na rozžhavenou plotnu.

	„Chci ti jenom říci,“ pravila unaveně, „že Orlo Vospera zřejmě přitahuje Penelopa a že by se panu Donaldsonovi velmi zamlouvalo, kdyby si ho vzala. Je to jedna z nejstarších rodin v Anglii a také má hodně peněz. Ale co může Orlo dělat, když Penelopa chodí pořád jenom s Galahadem? Zítra s ní pojedu do Londýna a Orlo nás sveze svým vozem. Z toho by mohlo něco povstat. Poslouchej mě přece, Clarenci!“

	„Poslouchám. Řeklas, že Penelopa pojede do Londýna s panem Donaldsonem.“

	„Och, Clarenci!“

	„Nebo spíš s Vosperem. Proč v tomhle počasí pojede zrovna do Londýna? To je hloupý nápad.“

	„Jede na zkoušku. Musí vyzkoušet šaty na ples hrabství. A Orlo musí navštívit svého právníka kvůli dani z příjmu.“

	„Dani z příjmu!“ vykřikl lord Emsworth a třeštil oči jako válečný oř při hlaholu polnice. Vepři a daň z příjmu byly jediné věci, které ho skutečně dovedly vzrušit. „Dovol, abych ti řekl –“

	„Nemám čas tě poslouchat,“ přerušila ho lady Constance a pádila z pokoje. Rozhovory s hlavou rodiny skoro pokaždé končily tak, že odpádila z pokoje. Pokud se rozhovory neodehrávaly samozřejmě venku, kdy pouze odpádila.

	Ponechán sám sobě, lord Emsworth chvíli seděl a vychutnával slastný pocit klidu, jaký přepadává muže pokojného založení, jakmile ženské pokolení řeklo své a odešlo. Když se chtěl opět vrátit k Whiffleovi, padl mu zrak na hromadu korespondence na stole; sebral ji a prohlížel si ji. Přečetl a odložil stranou snad šest nejnezajímavějších dopisů, jaké kdy lidská ruka sepsala, když tu přišel na něco docela jiného, na něco, co způsobilo, že svraštil čelo a vyrazil výkřik: „Prokrindapána!“

	Byla to pohlednice, jedna z těch barvami hýřících pohlednic, nad nimiž my inteligenti pomlaskáváme, ale které skýtají radost a zábavu značnému počtu nevzdělanců. Představovala nahou dámu, snad Venuši, nořící se na pláži z vln s veselým zvoláním: „Jsem ve vrcholné formě, hochu!“ který jí vycházel z úst ve tvaru balónu, a pod touto postavou četl slova napsaná smělou ženskou rukou: „Ahoj, ahoj, jen se hoj a nic se neboj. Mnoho srdečných pozdravů, starouši. Vřele tě líbá Maudie.“

	Tato četba vyvolala zmatek v duši lorda Emsworthe, jako by asi zmátla i hlubší myslitele. Podle svého nejlepšího vědomí neznal žádnou Maudii, natož ženu, schopnou takové takřka orientální vřelosti citu. Lord se vždy úzkostlivě vyhýbal všem Maudiím tohoto světa na rozdíl od svého bratra Galahada, šviháka a světáka, který se po celý život dvořil společnosti žen lehkomyslnějšího typu a za svých mladých let byl nejšťastnější, když až po uši vězel mezi číšnicemi a baletkami.

	Na nos znovu umístil skřipec, který jako vždy ve chvílích pohnutí mu spadl a klimbal se na konci tkanice, nepřítomně zastrčil pohled do kapsy a sáhl po knize. Leč bylo již pozdě. Vhodná chvíle minula. Vyveden z míry žvaněním komorníků o Parsloech a Conniemi žvatlajícími o Vosperech a tajuplnými ženami, jež mu posílají pozdravy a polibky, ztratil dočasně schopnost oceňovat skvělý styl spisovatele Whifflea.

	Jestliže chtěl obnovit duševní rovnováhu, zbývalo mu učinit pouze jediné. Narovnat si skřipec a odebrat se k prasečinci, aby se pokochal pohledem na Císařovnu z Blandingsu.
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	Císařovna přebývala v rozkošném sídle nedaleko zelinářské zahrady. Když lord Emsworth dorazil k jejímu budoáru, byla zaneprázdněna, jako skoro vždy, kdykoliv jste k ní zavítali, tím, že vpravovala do svých nenasytných útrob oněch padesát sedm tisíc osm set kalorií, které tak naléhavě doporučuje Whiffle. Ošetřovatelka vepřů Monica Simmonsová pro ni připravila krmi složenou z ječmenné mouky, kukuřičné mouky, mouky z lněných semínek, brambor a odstředěného podmáslí. Svině se žrádlem prokousávala tak udatně, že její počínání vzbuzovalo v hrudi jejích přátel a obdivovatelů nejsvětlejší důvěru.

	Když se tam lord Emsworth přišoural, stála Monica Simmonsová u zábradlí. Byla to statná dívčina v haleně a v pumpkách, takže vypadala na to, co ve skutečnosti byla – jedna ze šesti dcer venkovského faráře, jehož všechny dcery hrály hokej za Roedean. Lord Emsworth ji neměl příliš v lásce, podezíral ji, že nectí dostatečně Císařovnu. Právě v tomto okamžiku podala příšerný důkaz o tomto základním kazu ve svém charakteru.

	„Nazdar, lorde Emsworthi,“ zvolala. „Horko, co? Přišel jste se mrknout na svýho čunčíka-munčíka? Když už jste tady, já na chvilku vypadnu a dám si čaj a garnáty. Mám žízeň, že bych se o ni mohla opřít. Ahoj.“

	Dusala pryč a mohutnýma nohama odkopávala seno; lord Emsworth se třásl jako osika, opíral se o zábradlí a zíral za ní povyhaslým pohledem. Nostalgicky vzpomínal na dřívější strážce svého vynikajícího prasete – na George Cyrila Wellbeloveda, který se octl v nepřátelském táboře; na Percyho Pirbrighta, nástupce George Cyrila, o kterém naposled došla zpráva z Kanady, a na Edwina Potta, který převzal vysoký úřad po Percym a odebral se na odpočinek do soukromí, když vyhrál při fotbalovém sázení. Nikdo z nich se nikdy nezmínil o Císařovně z Blandingsu jako o ‚čunčíkovi-munčíkovi‘. Po pravdě řečeno, Edwin Pott by nebyl s to tato slova pronést, i kdyby chtěl, protože mu v ústech chybělo patro.

	To je dneska svět, rozčileně si ulevoval lord Emsworth, třebaže se postupně uklidňoval při nejsladší hudbě, jaká pro něho vůbec existovala, totiž při zvucích, jimiž Císařovna obnovovala své tkáně. Tu se objevil po jeho boku štíhlý, upravený, čisťounký malý pán, tak k šedesátce, opřel se o břevno hrazení a pozoroval přebornici monoklem v černé obroučce. Lord Emsworth ho srdečně pozdravil: „Och, Galahade!“

	„Buď zdráv, Clarenci, stará vojno, šavle vzhůru,“ odpověděl příchozí stejně srdečně.

	Ctihodný Galahad Threepwood byl jediným opravdu význačným členem rodiny, jejíž hlavou byl lord Emsworth. Svět prý ví málo o svých největších lidech, ale každý, kdo měl něco společného se světem klubů, výčepů, divadel, restaurací a závodišť, znal Gallyho, i když jen z doslechu. Patřil k té odhodlané partičce, která měla za to, že Londýn bude mnohem příjemnější za zvuků oslav a tance, a proto se od útlého věku věnoval tomuto znamenitému úkolu. Sestře Constance, sestře Julii, sestře Doře a všem ostatním sestrám působil jenom potíže, ale v méně přísných kruzích si ho všeobecně vážili, protože měl srdce ze zlata a duši přetékající mlékem lidské laskavosti.

	Když tak stál a civěl na Císařovnu, cosi mezi polknutím a povzdechem, co zaslechl vedle sebe, ho přimělo k tomu, aby přenesl pátravý pohled na svého staršího bratra, a s účastí shledal, že milované rysy tváře hlavy rodiny zkřivila bolest, jako by bratr právě polkl něco kyselého.

	„Nazdar, Clarenci,“ zvolal. „Zdá se, že něco kruší tvoje staré srdce. Co se stalo? Netrápíš se snad kvůli té příhodě v hospodě ‚U Emsworthského erbu‘, že ne?“

	„Příhodě? O jaké příhodě to mluvíš?“

	„Tak tys o tom ještě neslyšel? Mám to od Beache, a ten to má od služebné v kuchyni, a ta to má od řidiče. Parsloeův komorník – myslím, že se jmenuje Binstead – se včera večer ve výčepu ‚U Emsworthského erbu‘ vytahoval a nabízel pět ku jedné na Parsloeovo prase.“

	Lord Emsworth na něho užasle civěl.

	„Na Pýchu Matchinghamu? Ten chlapík je blázen. Jakou naději může mít Pýcha Matchinghamu proti Císařovně?“

	„To jsem si taky myslel. Mne to taky zmátlo. Jediné prosté vysvětlení je podle mne v tom, že Binstead vypil moc štamprlat a brebtal nesmysly. Když tě tedy tohle netrápí, co potom? Proč vypadáš jako truchlící tasemnice?“

	Lord velice rád vysvětlil účastnému posluchači, co způsobilo tuto podobnost.

	„Galahade, ta Simmonsova holka mi teda dodala. Nebudeš tomu věřit, ale nazvala Císařovnu ‚čunčíkem-munčíkem‘.“

	„Opravdu?“

	„Ujišťuji tě, že ano. ‚Nazdar, lorde Emsworthi,‘ řekla. ‚Přišel jste se mrknout na svýho čunčíka-munčíka?‘“

	Gally se zamračil.

	„To je zlé,“ souhlasil. „Nevhodný tón. Jestli je to pravda, potom se ukazuje, že to dítě je ve svých názorech příliš frivolní, než aby mohlo zastávat odpovědné místo, které má. Chtěl bych se zmínit o tom, že tlumočím názory Beachovy. Vsadil podstatnou část svých úspor na Císařovnu, na její vítězství na příští zemědělské výstavě, a teď z toho všeho nemá dobrý pocit. S obavami se táže sám sebe, zda se Simmonska hodí k tak posvátnému úkolu. A já mu to nemám za zlé. Na tohle si dej pozor, Clarenci, na to si dej dobrý pozor. Holka, která dneska bezstarostně opustí Císařovnu z Blandingsu jako čunčíka-munčíka, taková holka docela snadno zítra zapomene jí dát oběd. Můj drahý hochu, co tě přimělo, abys svěřil vyjevené dceři venkovského faráře práci, která vyžaduje odborné znalosti takového Pierponta Morgana?“

	Lord Emsworth nelomil rukama v pravém smyslu slova, ale velice se tomu gestu přiblížil.

	„To jsem neudělal já,“ protestoval. „To Connie na mne naléhala, abych tu holku zaměstnal. Je to svým způsobem její chráněnka. Je to příbuzná někoho, na kom Connii záleží nebo něco podobného. Za tu strašnou situaci může jedině Connie.“

	„Connie!“ zvolal Gally. „Čím víc vidím do těchhle kontaktů, tím je mi jasnější, že zámek Blandings potřebuje co nejmíň takových Connií, aby se z něho stal pozemský ráj. Clarenci, sestry jsou nedopatřením. Měl ses proti nim postavit hned na začátku.“

	„To je pravda,“ souhlasil lord Emsworth. „Hluboká pravda.“

	Nastalo mlčení, pokud může nastat mlčení tam, kde se z koryta sytí Císařovna z Blandingsu. Mlčení porušil lord Emsworth, který zíral kolem sebe jako člověk, jenž cítí, že mu v okolí něco chybí.

	„Kde je Alice?“ otázal se.

	„Cože?“

	„Nebo raději Penelopa. Penelopa Donaldsonová. Myslel jsem, že jste spolu šli na procházku.“

	„Penny? Ano, procházeli jsme se sem a tam a pěkně jsme si sklepli. Clarenci, je to moc sympatická holka.“

	„Okouzlující.“

	„Je to pěkná holka na pohled, dovede se bavit o ohromné spoustě věcí tak dobře, že tě úplně upoutá, a hlavně je dobrosrdečná. Jenom tak náhodou jsem vyslovil přání, že bych se napil whisky se sodou a ona okamžitě odklusala za Beachem, aby mi přinesl sklenku. Nemusel jsem se namáhat do domu.“

	„Dáš si whisky se sodou?“

	„Sleduješ mě jako detektiv. Po whisky mi tvářičky zrůžovějí, což je vždycky žádoucí, a taky mi to poskytne příležitost připít na zdraví Beachovi a popřát mu, ať mu slouží ve dne v noci a po celý rok. Má narozeniny.“

	„Beach má narozeniny?“

	„Tak jest.“

	„To je pěkné nadělení!“ Lord Emsworth šátral v kapse.

	„Galahade, v odpolední poště jsem dostal zvláštní sdělení. Velice zvláštní. Přišla mi pohlednice. Bylo na ní: ‚Všechno nejlepší, drahoušku. Líbá tě milující…‘ Podepsána byla Maudie. Když mi říkáš, že Beach má narozeniny, napadá mi, že… Ano, myslel jsem si to. Pohled asi patří Beachovi a do mé pošty se dostal omylem. Podívej se.“

	Gally vzal pohlednici a monoklem si ji pečlivě prohlížel. Na druhé straně byla adresa.

	 

	Pan Sebastian Beach

	Zámek Blandings

	Shropshire

	 

	Gally se zatvářil velmi vážně.

	„Musíme to důkladně prošetřit,“ prohlásil. „Jak dlouho je už Beach na zámku? Osmnáct let? Devatenáct? Na přesném počtu let ani tak nezáleží. Hlavní je, že už je tu dost dlouho, abych si zvykl dívat se na něho jako na vlastního syna, a syn, který dostává pohlednice s nahými Venušemi od dívek jménem Maudie, mi musí poskytnout uspokojivé vysvětleni. Nemůžeme připustit, aby se nám do komornické přípravny podle vloudilo druhé pohlaví. Hej, Beachi!“

	Sebastian Beach se blížil. Jeho odměřený krok byl ještě odměřenější než obvykle vzhledem ke skutečnosti, že nesl vysokou sklenici až po okraj naplněnou jantarovým nápojem. Vedle něho cupitalo štíhlé světlovlasé děvče, které se podobalo lesní nymfě, již komorník sebral po cestě mezi zámeckými pozemky. Ve skutečnosti to byla mladší dcera amerického výrobce sucharů pro psy.

	„Přichází námořnictvo Spojených států, Gally,“ zvolala. Gally odpověděl se značnou dávkou uspokojení, že je může spatřit pouhým okem; pak se chopil sklenice a zhluboka se napil.

	„Blahopřeji k narozeninám, Beachi.“

	„Děkuji vám, pane Galahade.“

	„Penny, srkneš si taky?“

	„Ne, děkuju.“

	„A ty, Clarenci?“

	„Ne, ne, děkuju.“

	„Dobrá,“ pravil Gally a vypil obsah sklenice až do dna. „A nyní přistoupíme k trapnému úkolu. Beachi!“

	„Pane?“

	„Přečtěte si tento pohled.“

	Beach vzal pohlednici. Angreštovýma očima si ji pozorně prohlížel a přitom nepatrně pohyboval rty. Vypadal jako komorník, který by se snad usmál, kdyby nedodržoval přísná pravidla komornického cechu.

	„No tak, Beachi. My čekáme. Kdo je ta Maudie?“

	„Moje neteř, pane Galahade.“

	„To tvrdíte vy, že?“

	„Dcera mého bratra, pane Galahade. Dala by se nazvat bohémskou členkou rodiny. V útlém mládí utekla z domova a stala se číšnicí v Londýně.“

	Gally zbystřil sluch jako odborník, který v rozhovoru narazil na předmět svého zájmu. Jako byste se zmínili o čepelkách v přítomnosti paní Žiletky.

	„Číšnicí? Kde?“

	„V Criterionu, pane Galahade.“

	„Pak jsem ji asi znal. V Criterionu jsem je znal všechny. Ale na žádnou Maudii Beachovou se nepamatuju.“

	„Z obchodních důvodů přijala pseudonym Maudie Montrosová, pane.“

	„Maudie Montrosová? Tak to je ona? Probůh, tu jsem samozřejmě znal. Okouzlující dívka, modré oči a vlasy jako zlaté vrabčí hnízdo. Z jejích rukou jsem přijal mnohou sklenku rumu. Co se s ní stalo? Pořád ještě se točí kolem té staré dobré pípy?“

	„Nikoliv, pane Galahade. Je vdaná a bere důchod.“

	„Doufám, že manžel umí ocenit její četné ryzí ctnosti.“

	„Není ho už mezi námi, pane. Uhnal si oboustranný zápal plic, když v dešti čekal před restaurací.“

	„Proč to proboha dělal?“

	„Konal jen svou služební povinnost, pane. Vlastnil soukromou pátrací kancelář, Digbyho denní i noční detektivové. Když nyní zesnul, moje neteř v této činnosti pokračuje a podle mého názoru k plné spokojenosti zákazníků.“

	Penny se zaujetím vyjekla.

	„Chcete říct, že pracuje jako detektiv? Se zvětšovacím sklem a s rukama od krve?“

	„Jen do určité míry, slečno. Předpokládám, že práci hrubšího rázu přenechává svým podřízeným.“

	„Přece jenom opravdické privátní očko! Proboha, čím vším se lidé na světě neživí!“

	„Alespoň tak jsem byl informován, slečno,“ pravil shovívavě Beach. Obrátil se k lordu Emsworthovi, který stěží chápal, proč je námětem rozhovoru zrovna Maudie, a kousíčkem klacku pilně škrábal Císařovnu po zádech. „Mylorde, měl jsem vás zpravit o příchodu sira Gregoryho.“

	„Herdek! Kde je?“

	„Zanechal jsem ho v přijímacím pokoji, kde si zul boty. Nabyl jsem dojmu, že ho bolí nohy. Vyjádřil přání setkat se s Vaším lordstvem co nejdříve, jak jen to bude vašemu lordstvu vyhovovat.“

	Lorda Emsworthe přepadla nevrlost.

	„Nač sem proboha ten člověk chodí? Ví, že se na něho dívám se svrchovaným podezřením. Ale asi se s ním budu muset setkat. Kdybych ho nepřijal, Connie by mi ztropila nepříjemnou scénu. Pořád mě nabádá, abych měl k němu sousedský vztah.“

	„Díky bohu, že ten vztah nemusím mít já,“ zvolal Gally. „Prokouknu mladého Parsloea skrz naskrz, a co z něho zbude? To je výhoda, když člověk nemusí dbát na bonton. Clarenci, co nám vyprávěl Beach, bylo zajímavé.“

	„Hm?“

	„O té Maudii.“

	„Kdo je to – Maudie?“

	„Fajn, máš výbornou paměť, nechme to plavat. Naklusej a zjisti, co chce ten hrdlořez.“

	Lord Emsworth se odšoural, ve správné, uctivé vzdálenosti sledován věrným komorníkem. Gally se za nimi zamyšleně díval.

	„Úžasné,“ prohlásil. „Víš, jak dlouho už Beache znám? Osmnáct nebo snad devatenáct let, ještě v době, kdy jsem byl pouhé čtyřicetileté dítě. A teprve dnes jsem objevil, že se jmenuje Sebastian. Něco podobného se mi stalo s Fruitym Biffenem. Ty jsi asi neznala mého přítele Fruity Bíffena, že ne? Až donedávna bydlil zde dole na Shrewsbury Road, ale odstěhoval se, než jsi přijela. V dávné minulosti podepisoval dluhopisy jménem George J. Biffen. Teprve po několika letech jsme jednou spolu večeřeli u Romana. Ztratil trošku ze své rezervovanosti, protože vypil míchaný porter, druh šartrésky, a starou kořalku, aby to ochutnal, a tehdy mi prozradil, že to J. vlastně znamená –“

	„Gally,“ přerušila ho Penny, která už hodnou chvíli kreslila po trávníku botou arabesky a projevovala další příznaky duševního stavu, kdy si dodávala odvahy k trapnému úkolu, „můžeš mi půjčit dva tisíce liber?“
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	Vyvést z míry ctihodného Galahada nebylo nikdy snadné. Po půl století se o to pokoušely ošetřovatelky dětí, vychovatelky, soukromí učitelé, vychovatelé, univerzitní hodnostáři v Oxfordu, zapisovatelé na dostizích, podvodníci v kartách, prodavači úhořů v rosolu, kuželkáři, sázkaři na závodišti a příslušníci metropolitní policie, ale nikomu se to nepodařilo. Bylo samozřejmou pravdou starého Pelikán klubu, že ať násilnická náhoda mrštila jeho směrem kamínky z praku či šípy, vždy se dalo počítat s tím, že Gally Threepwood zachová nevyrušitelnou lhostejnost, s jakou si počíná vepř na ledě. Ale při těchto slovech jím otřásla křeč, až mu monokl s černou obroučkou seskočil z oka, stejně jako padával skřipec z nosu jeho bratrovi. Civěl na dívku pohledem muže, který nevěří svému sluchu.

	„Dva tisíce liber?“

	„Naléhavě je potřebuju.“

	Gally si nepatrně povzdychl. Vzal ji za ruku a pohladil ji.

	„Mé dítě, já jsem chudý člověk. Jsem mladší syn. V anglických rodinách bere z banku dědic, zatímco na ostatní hráče zbude jen několik drobtů, které spadly z dědicova stolu. Nedokážu sehnat dva tisíce liber stejně jako nedokážu udržet na špičce nosu tohle prase.“

	„Chápu. Obávala jsem se, že mi nebudeš moct půjčit. Dobrá, zapomeňme na to.“

	Gally se na ni ohromeně podíval. Skutečně si myslí, že tak snadno odbude Galahada Threepwooda, jednoho z nejzvědavějších pijáků skotské se sodou, muže, který si přál, aby měl libru nebo aspoň deset šilinků, kdykoliv mu nadávali starých čmuchalů?

	„Ale proboha, ty mi to ani nevysvětlíš?“

	„Mám ti to vysvětlit? Všechno záleží na tom, jestli dovedeš zachovat tajemství.“

	„Samozřejmě dovedu zachovat tajemství. Kdybych prozradil jenom desetinu věcí, které vím o svých známých, otřáslo by to celou civilizací. Beze strachu se mi můžeš svěřit.“

	„Musím se přiznat, že by mi spadl kámen ze srdce. Dělá ti dobře, když můžeš tutlat věci?“

	„Radši je vytrubuju do světa. Tak dál. Nač ty dvě tisícovky liber? K čemu je proboha potřebuješ?“

	„No, vlastně je nepotřebuju pro sebe, ale pro jednoho známého. Je to stará, prastará historie, Gally. Zamilovala jsem se.“

	„Aha.“

	„Ty řekneš jenom: ‚Aha‘. Proč bych se nemohla zamilovat? Lidi se přece zamilovávají, že?“

	„Taky znám takové případy.“

	„No tak jsem se zamilovala do Jerryho.“

	„Jakého Jerryho?“

	„Jerryho Vaila.“

	„Nikdy jsem o něm neslyšel.“

	„On asi o tobě taky nikdy neslyšel.“ Gally se rozčilil.

	„Co tím chceš říct, že o mně nikdy neslyšel? O mně určitě už slyšel. V posledních třiceti letech Anglie přímo zvučí mým jménem. Kdybys nebyla nevzdělaná Američanka, která poprvé navštívila Britské ostrovy, měla bys v malíčku celý příběh mého života a chovala by ses ke mně s vážností, kterou si zasluhuju. Ale abych se vrátil k muži tvých snů. Ze skutečnosti, že jsi kvůli němu ochotna pumpovat z lidí prachy, vyvozuju, že je na suchu. Že je úplně švorc. Někdy se tomu říká nezámožný ženich, viď?“

	„Celkem vyjde s tím, co má. Je soběstačný.“

	„Co dělá?“

	„Spisovatel.“

	„Dobré nebe! Nu co, spisovatelé jsou asi také tvorové boží.“

	„Píše detektivky. Znáš tu starou průpovídku: ‚Zločin se nevyplácí… dost.‘ Na to, co vydělá, bychom se mohli vzít na svatého Dyndy.“

	„A co tvůj otec, je přece milionář. Ten ti nedá nic?“

	„Na chudého nápadníka nedá nic. Kdybych napsala otci, že si Chci vzít muže, který si vydělá za rok asi tak třicet centů, poslal by mě nejbližší lodí zpátky do Ameriky, a měla bych obrovské štěstí, kdyby mě nezavřel u staré babičky v Ohiu.“

	„Přísný rodič, co? Myslel jsem, že tyhle metody skončily už v osmdesátých letech minulého století.“

	„Ano, ale zapomněli to říct otci. Každopádně Jerry má plno ušlechtilých zásad a nenechal by se vydržovat od ženy.“

	„To mu můžeš vymluvit.“

	„To bych nechtěla. Kvůli tomu se mu obdivuju. Kdybys viděl ty padavky, co jdou po penězích! Musela jsem si je držet pěkně od těla, když se ze mne stala žena. Potom bys taky pochopil, jaká je to příjemná změna setkat se s mužem jako je Jerry. Sekáč, Gally. Kdybys ho viděl, uvěřil bys tomu. Kéž by se mu podařilo sehnat ty dva tisíce liber!“

	„Měla bys mi o tom povědět něco bližšího. Potřebuje ty peníze k určitému účelu nebo je chce proto, že má rád dva tisíce liber?“

	„Jeho přítel je lékař a chce si otevřít sanatorium. Slyšels někdy o Muldoonově sanatoriu v Americe?“

	„Samozřejmě. Dřív jsem dost často jezdil do Ameriky.“

	„Tohle by bylo něco podobného, jenom víc… jak se to říká v Anglii?“

	„Světové?“

	„Chtěla jsem říct – prachové. Takové sanatorium vyhovuje unaveným vévodům a utahaným milionářům – ti za to platí pohádkové sumy. Jerry tvrdí, že jedno takové sanatorium ve Walesu je doslova zlatý důl. Tohle by bylo taky něco takového, jenom přístupnější, protože dům, který má Jerryho přítel v merku, je někde v Surreyi nebo Sussexu, mnohem blíž u Londýna. Vtip je v tom, že by se Jerry stal mladším společníkem, kdyby sehnal ty dva tisíce liber a koupil to. Přítel by ohmatával pacientům puls, předepisoval dietu a tak dále a Jerry by s nimi jezdil na koni, hrál tenis a golf a vůbec by byl duší celé společnosti. Takový způsob života by ho víc přitáhl k zemi a strašně by mu vyhovoval. A měl by dost času, aby mohl napsat svůj velký román.“

	„Píše velký román?“

	„Doposud se do něho samozřejmě nemohl pustit, protože má co dělat, aby uhájil holé živobytí, ale tvrdí, že tam všecko má, za čelní kostí, a kdyby měl trochu volna a každý den několik klidných hodin, kdy by ho nic nerozptylovalo, všem by to pěkně ukázal, co v něm vězí. Proč vypadáš jako vycpaná žába?“

	„Jestli tím myslíš, že vypadám jako Rodinův Myslitel, potom jsem uvažoval o tom, jak ses u všech všudy mohla s tím chlapíkem seznámit. Když jsi přistála v Southamptonu, přijela ti Connie naproti a po jediné noci v Londýně tě přivedla sem, kde jsi od té doby pořád. Nechápu, kde jsi přišla k tomu milostnému tokání.“

	„Přemýšlej, Gally. Lámej si kebulinku.“

	„Ne, to je nad moje síly.“

	„Na lodi, ty hlupáčku. Osvítil ho duch svatý. Pochopil, že jediný způsob, jak může v dnešní době spisovatel vydělat balík, je prorazit na americký trh. Tak si vzal volno a odkvapil americký trh studovat.“

	„Jak se takový americký trh studuje?“

	„Řekla bych, že se… studuje tak, jak je.“

	„Chápu. Prostě se studuje.“

	„Tak to je. A když dokončil studium, hupky na loď a plul domů.“

	„A kdo nebyl na lodi jako ty.“

	„Přesně tak. Druhý den jsme se setkali a pak už nás nic nemohlo zastavit. Ach, ty měsíční noci!“

	„Svítil měsíc?“

	„To bych řekla, že svítil.“

	Gally se poškrábal na bradě. Sundal si monokl a zamyšleně ho čistil.

	„No, nevím vlastně, co mám říci. Úplně jsi omráčila svého šedovlasého přítele. Ty toho chlapíka skutečně miluješ?“

	„Copak jsi neslyšel?“

	„Znáš ho přece teprve čtyři dny.“

	„No a co?“

	„No, jenom jsem si myslel… Bůhví, že nepatřím k lidem, kteří nabádají k rozvaze a k podobným věcem. Jediná žena, kterou jsem si chtěl vzít, byla zpěvačka z kabaretu. Zpívala v přiléhavém růžovém trikotu. Ale –“

	„Ale?“

	„Kdybych byl na tvém místě, Penny, měl bych se asi na pozoru. Po světě se potloukají podivná individua. Nemůžeš dát na to, co ti napovídají páskové na zaoceánském parníku. Mnohý muž, který přísahá věrnost na věky na palubě lodi, podstatně změní názor, jakmile vstoupí na souš a octne se mezi blondýnkami.“

	„Gally, dělá se mi z tebe nevolno.“

	„Promiň. Jenom jsem si myslel, že bych se o tom měl zmínit. O životních faktech a o všem ostatním.“

	„Kdybych zjistila, že je takový, jak tvrdíš, pak bych ho okamžitě pustila k vodě, třebaže by mi to rozdrtilo srdce na milióny chvějivých kousků.“

	„Jsi pašák!“

	„Ale on není takový. Je hotové jehňátko. Přece nechceš tvrdit, že to není radost mít v domě jehňátko.“

	„Neznám nic hezčího.“

	„Tak vidíš.“

	Císařovna naříkavě zachrochtala. Jeden brambor, nabitý kaloriemi, vypadl z přídělu a odkutálel se ven z ohrady. Gally jej zvedl a zdvořile podal Císařovně. Vznešené zvíře mu poděkovalo krátkým zafrkáním.

	„Ale jestli je skutečně jehně, potom je to ještě horší. Předpokládám, že prožíváš strašlivá muka, když jsi tak daleko od tohoto ideálního muže. Ty jsi tady na zámku Blandings a on je v Londýně? Nemíchá tě to?“

	„Až do dneška mě to trápilo.“

	„Proč až do dneška?“

	„Protože dnes ráno sluneční svit prorazil mračna. Lady Constance mi slíbila, že mě zítra vezme s sebou do Londýna na zkoušku ke švadleně. Odveze nás svým vozem lord Vosper.“
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	„Co soudíš o Vosperovi?“

	„Líbí se mi.“

	„A ty se líbíš jemu.“

	„Ano, všimla jsem si toho.“

	„Hezký chlapík.“

	„Velmi hezký. Ale už jsem ti to řekla. Výprava přijede zítra odpoledne do Londýna a večer budu večeřet s Jerrym.“

	Gally na ni hleděl s úžasem. Její dětinský optimismus mu působil svíravou bolest.

	„Connie z tebe nespustí podezíravé oko ani na chvilku. Nemáš nejmenší naději.“

	„Ale mám, protože v Londýně žije stará otcova přítelkyně a otec by mi nikdy neodpustil, kdybych ji při této příležitosti nepoplácala po zádech a nepozdravila. Takže budu večeřet s ní.“

	„A ta stará známá přivede s sebou tvého mládence?“

	„Mezi námi děvčaty, Gally, ta stařena vůbec neexistuje. Jsem jako ten básník u Shakespeara, vzdušnému nic propůjčuju byt a jméno. Viděls někdy hru ‚Jak je důležité míti filipa‘?“

	„Neodbočuj od hlavního tématu.“

	„Neodbočuju. Vzpomínáš si na Bunburyho, toho přítele, kterého si hrdina vymyslel? Tohle je jeho matka paní Bunburyová. Tyhle věci se dají s trochou taktu vždycky zařídit. Ale teď musím domů. Budu psát Jerrymu.“

	„Vždyť se s ním zítra uvidíš –“

	„Gally, na tak zkušeného muže víš velice málo o těchhle věcech. Při večeři mu přečtu dopis a on mi zase přečte to, co pravděpodobně píše zrovna teď. Ráno jsem mu poslala telegram, že přijedu a že zůstanu na noc s lady Garlandovou – tvou sestrou Dorou, kdybys náhodou zapomněl, a aby mi přišel v osm naproti k hotelu Savoy.“

	Penny odkvapila na lehkých nohou lásky a Gally, jenž strávil své mládí ve světě, kde dívky byly méně vynalézavé s výjimkou těch, které pracovaly za přepážkou ve výčepu nebo tančily v Alhambře, oddal se úvahám o duchu a podnikavosti jejich dnešních nástupkyň. Není pochyb o tom, že nynější mladá generace neví, jak se má postavit k problémům, s nimiž se dospívající dívka tak často setkává. Jistě tomu tak je u Penny, která prožila léta, kdy se utvářela její povaha, ve Spojených státech amerických.

	Dospěl k závěru, že rada starce s šedivým vousem, nabádajícího k rozvaze a k opatrnosti před skokem do neznáma, by asi působila jako nějaká droga na trhu, kde šlo o mladší dceru pana Donaldsona; pustil se opět do studia Císařovny, když tu se mu ozvalo za zády zamečení, jež ho přimělo, aby se otočil. Přibližoval se lord Emsworth, na tváři výraz umírající kachny, který ho tak často zdobil v okamžicích tísně. Gallymu bylo hned jasné, že se přihodilo něco, co chudáka starého Clarence rozrušilo.

	Tušení ho nezklamalo. Chudák starý Clarence byl zřejmě úplně v transu. Když ho tak Gally viděl, jak k němu kluše, vzpomněl si, jak jeho starý přítel, nešťastný sportovec Fruity Biffen vstoupil do dostihového sázkového střediska Tattersall v Hurst Parku maskován dlouhým asyrským plnovousem, aby ho nepoznalo několik zapisovatelů, jimž dlužil peníze, a jak mu plnovous spadl. Stejné pohnutí shledával u Clarence.

	„Naplňuješ mě hrůzou, Clarenci,“ zvolal, „vypadáš, jako bys vystoupil ze starého románu. Co tě trápí? A co jsi provedl s Parsloem? Zavraždils ho a teď máš starosti, protože nevíš, jak se zbavit mrtvoly?“

	Lord Emsworth nabyl daru řeči.

	„Zanechal jsem ho v přijímacím pokoji, zrovna když se obouval. Galahade, stala se hrozná věc. Ani nevím, jak ti to mám říci. Dovol, abych začal,“ pravil lord Emsworth; došátral se k brlení ohrady a klesl na ně bezvládně jako mokrá ponožka. „Sir Gregory Parsloe je darebák a podvodník.“

	„To všichni víme. Jen pokračuj.“

	„Nehoň mě.“

	„Chci jenom vědět, proč jsi tak rozčilený. Když jsem tě viděl naposledy, byls na cestě k domu, kde tě čekal ten vypasený baronet. Dobrá. Přišels tam, zastihls ho v přijímacím pokoji, jak si zouvá boty, zmrazíls ho pohledem a pronesl upjatě: ‚Čemu vděčím za čest této návštěvy?‘, načež Parsloe zavrtěl prsty u nohou a odpověděl – co? Čemu jsi vděčil za čest jeho návštěvy?“

	Lord Emsworth se poněkud uklidnil. Jeho zrak spočinul na Císařovně, jako by chtěl načerpat posilu z její robustní netečnosti.

	„Míváš někdy předtuchy, Galahade?“

	„Mluvíš z cesty, Clarenci.“

	„Nemluvím z cesty,“ namítl lord Emsworth nevrle. „Tvrdím, že jsem měl předtuchu v okamžiku, kdy jsem vstoupil do přijímacího pokoje a spatřil tam Parsloea, jak tam dřepí. Jako by mi něco našeptávalo, že tenhle člověk mi připravuje nepříjemné překvapení. Na tváři mu pohrával ošklivý úsměšek a ani trochu se mi nelíbilo, jak mě zlověstně pozdravil: ‚Dobré odpoledne, Emsworthi.‘ A jeho další slova mi potvrdila, že mě předtucha nezklamala. Z náprsní kapsy vytáhl fotografii a vyzval mě: ‚Mrkni se na tohle, ty starý kvokale.‘“

	Lord Emsworth se musel posílit dalším pohledem na Císařovnu, která se právě chystala pozřít padesátou čtvrtou tisící kalorii.

	„Galahade,“ hlesl a ztišil hlas takřka v šepot, „byla to fotografie obrovského prasete! Strčil mi ji pod nos, poťouchle se na mne podíval a usykl: ‚Emsworthi, ty starý rošťáku, seznam se s nositelkou medaile, vítězkou soutěže o nejtučnější prase na Shropshirské zemědělské výstavě.‘ To jsou přesně jeho slova.“

	Gally se už v ničem nevyznal. Zdálo se mu, že se octl v přítomnosti staršího bratra, který hovoří v hádankách.

	„Chceš tvrdit, že to byla fotografie Pýchy Matchinghamu?“

	„Ne, to vůbec ne. Jako že je Bůh nade mnou, to ne. Tohle zvíře vypadalo jako dvě Pýchy Matchinghamu. Nechápeš? Tohle je nové prase. Přivezl je před dvěma dny ze statku v Kentu. Královna z Matchinghamu, tak mu říká, Galahade,“ pravil lord Emsworth a hlas se mu třásl pohnutím, „s touhle Královnou z Matchinghamu na bojišti bude muset Císařovna z Blandingsu napnout všechny síly, aby opakovala svůj triumf posledních dvou let.“

	„Snad není ještě tlustší než Císařovna?“ tázal se Gally. Mžoural na favoritku stáje a žasl, že by taková věc byla vůbec možná. Lord Emsworth vypadal zdrceně.

	„To bych neřekl. Ne, to ne. To bych určitě neřekl. Ale soutěž teď bude zoufale těsná. Snad půjde o gramy.“

	Gally hvízdl. Konečně vážnost situace zcela pochopil. Nehledě na svou příchylnost ke Clarencovi a nehledě na přirozený bratrský nesouhlas s tím, aby se octl v bryndě, záležitost se týkala Gallyho i finančně. Jak prozradil Penny, nebyl žádný boháč, ale přesto si podobně jako Beach přisadil svou troškou na Císařovnu a nyní vyvstávalo vážné nebezpečí, že se jeho skromná investice obrátí vniveč.

	„Tak proto Binstead obcházel město a nabízel sázku pět ku jedné! Věděl už něco. Ale smí vůbec ten podvodnický intrikán dovážet prasata? Domníval jsem se, že soutěž je určena výlučně domorodcům.“

	„V tom smyslu existoval nepsaný zákon, džentlmenská dohoda, ale Parsloe mě informoval, že ve skutečnosti takové pravidlo vůbec není. Těm, kdož určovali podmínky soutěže, přirozeně vůbec nenapadlo, že by se něco podobného mohlo stát. Je to ohavné!“

	„Příšerné,“ souhlasil Gally a do hlasu vložil veškerou vřelost muže, který shledává, že se hroutí jistá záležitost, ačkoliv vsadil své peníze na věc, kterou pokládal za tutovku.

	„A nejstrašnější na tom všem je, že tváří v tvář ošklivé hrozbě musím spoléhat na službu té Simmonsovic holky, která má Císařovnu připravit na boj.“

	Gallymu se vloudil do obličeje nelítostný výraz. Kdyby jej uviděl prodavač úhořů v rosolu, byl by popadl své zrosolovatělé úhoře a hledal spásu v útěku jako člověk, který se obává, že ho zasáhne blesk.

	„Simmonsová musí odejít!“ zvolal.

	Lord Emsworth zamrkal.

	„Ale Connie –“

	„Čert vem Connii! V tak vážné době nemůžeme snášet její rozmary. Connii přenech mně. Postarám se už, aby přestala sypat písek do našeho soukolí, aby tě přestala zásobovat neschopnými ošetřovatelkami prasat, když na světě žijí tisíce jedinečných odborníků, kteří se rádi chopí úkolu, aby vykrmili Císařovnu pro velký den. A když už budu v tom, promluvím si s mladým Parsloem a důrazně ho upozorním, že v žádném případě nestrpíme nic, co by zavánělo podrazem. Clarenci, ty nesmíš přehlédnout ani tuto stránku celé záležitosti. Jakmile bude mít Parsloe nové prase pod pokličkou, určitě bude přímo hýřit nápady. Jestli ho důrazně neupozorníme, že se každý jeho počin setká s bezohlednou odvetou, potom nenechá kámen na kameni a prošmejdí všechny kouty, jenom aby Císařovnu vyřadil z boje.“

	„Dobré nebe, Galahade!“

	„Ničeho se neobávej. Situaci máme pevně v rukou. Mým prvním úkolem je seslat na Connii hněv boží. Kde je? V tuhle denní dobu si asi ničí tělesnou soustavu čajem. Dobrá. Dojdu si za ní a otcovsky jí promluvím do duše.“

	Lord Emsworth se zhluboka nadechl.

	„Galahade, ty jsi moje veliká opora!“

	„Snažím se, Clarenci, snažím se,“ prohlásil Gally.

	Vtiskl si monokl pevněji v oko a vydal se za svým posláním; v každém tahu obličeje se mu zračila rozhodnost. Dokud nezmizel, pozoroval ho lord Emsworth s neskrývaným obdivem. Nedovedl pochopit, že takto se může tvářit člověk, který hodlá promluvit Connii otcovsky do duše.

	Ale Galahad je prostě Galahad.

	 

	
 

	II

	 

	Nahoře na zámku se sir Gregory Parsloe obul, stoupl si k oknu přijímacího pokoje a hleděl ven.

	Jestliže se vám líbí štíhlí a svižní baroneti, potom se vám sir Gregory Parsloe příliš zamlouvat nebude. Velký, obtloustlý asi pětapadesátiletý muž se svým zevnějškem podobal kvetoucím švihákům ze starých časů regentství. Podobně jako Beach i on už dávno ztratil úhlednou linii. Z Beache byste mohli klidně udělat dva velmi dobré komorníky a stejně tak by ze sira Gregoryho byli dva přiměření baroneti. Příčinou byla finanční situace, která se podstatně změnila k lepšímu ode dnů, kdy se potloukal po Londýně bez floka v kapse, jak to trefně vyjádřil Gally.

	Muž, jenž miloval plné hrnce a měl slabůstku pro vína a lihoviny a jenž po mnoha hubených letech náhle zdědil značné množství peněz a rozsáhlý sklep, octl se tváří v tvář pokušením, kterým nemohl odolat. Když dorazil do země oplývající mlékem a strdím, vrozené vlastnosti ho měly k tomu, aby se pořádně nadechl a zapomněl na veškerou zdrženlivost, až mu oči lezly z důlků. Rozpomínal se na dobu, kdy často nevěděl, odkud dostane svůj kus žvance, a ruče se měl k dílu, aby si vynahradil, oč přišel. Tohle se tedy přihodilo siru Gregorymu Parsloeovi. Jenom železná vůle ho mohla zachránit, aby se mu tuk pod kůží nehromadil v nadbytečném množství, a on železné vůle postrádal. Den za dnem ve všech směrech tloustl a tloustl.

	Před oknem přijímacího pokoje terasa tonula v záři odpoledního slunce, ale na druhém konci vrhal stín rozložitý strom, v jehož chladivém příšeří byl prostřen svačinový stoleček. V čele stolku seděla lady Constance Keebleová a četla dopis. Sira Gregoryho posedla neodolatelná touha přisednout si k ní. Absolvoval vyčerpávající třímílový pochod a potřeboval se velice naléhavě napít čaje.

	Cestou k terase trochu pokulhával, neboť měl na pravé noze puchýř. Dalo by se předpokládat, že se jeho myšlenky upínají na nastávající občerstvení, ale nebylo tomu tak. Před týdnem či před čtrnácti dny se zasnoubil a nyní myslil na svou snoubenku. Glorii Saltovou. Kdyby se snad čtenář domníval, že je to od něho hezké a dojemné, ač neradi, musíme dodat, že na svou snoubenku myslil pln hořkosti a že téměř litoval toho bláznivého okamžiku, kdy uchvácen její zářivou krásou ji oslovil: ‚Poslyšte, milá slečno – eh – co byste tomu řekla, eh, co s tím?‘ Snad bychom zacházeli příliš daleko, kdybychom tvrdili, že mu spadly z očí šupiny, když pozoroval Glorii Saltovou, leč v několika posledních dnech nepochybně objevil jisté stránky její povahy i jejích názorů, které jí závažným způsobem ubíraly na šarmu.

	Lady Constance ho zpozorovala na obzoru a odložila dopis, který četla, jeden z četných listů, jež jí došly odpolední poštou. Pozdravila příchozího veselým úsměvem. Na rozdíl od svých bratří Clarence a Galahada měla lady Constance tohoto muže docela ráda.

	„Nuže, sire Gregory,“ pravila záříc pohostinností, „jsem velmi ráda, že vás vidím. Neslyšela jsem váš vůz přijíždět.“

	Sir Gregory jí vysvětlil, že přišel z Matchingham Hallu pěšky, a Lady Constance se rozplývala, ohromena jeho výkonem.

	„Jémine! A nejste vyčerpán?“

	„Rád bych si na chvíli odpočinul. Na pravé noze se mi udělal puchýř.“

	„Proboha. Musíte si ho propíchnout, až přijdete domů.“

	„Ano.“

	„Jehlou.“

	„Ano.“

	„Nikoliv špendlíkem. Tak tedy se posaďte, naleji vám šálek čaje. Nevzal byste si vdolek?“

	Sir Gregory uchopil vdolek, věnoval mu dlouhý, podivný, smutný pohled, povzdechl si a položil ho zpátky na talíř. Lady Constance zvedla dopis.

	„Od Glorie,“ oznámila mu.

	„Ach,“ podotkl sir Gregory poněkud ostražitě jako člověk, který si doposud neučinil o Glorii definitivní úsudek.

	„Píše, že sem přijede pozítří a že se sekretářem je to naprosto v pořádku.“

	„Prosím?“

	„Pro Clarence. Snad si vzpomínáte, než odjela do Londýna, slíbil jste přece, že ji zavoláte a poprosíte, aby obstarala pro Clarence tajemníka.“

	„Och ano. A ona už někoho má? To je dobře.“

	Kdyby byl přítomen lord Emsworth a vyslechl tuto zprávu, pak by se jeho nálada, beztak již špatná, ještě zhoršila. Connie vždy podporovala příšerné obrýlené mladíky s kostnatým čelem a se znalostí těsnopisu, kteří otravovali zámek a lordovi ztěžovali život. Od odchodu posledního tajemníka však uplynula už tak dlouhá doba, že doufal ve vyléčení její nemoci.

	„Zná prý toho pravého muže.“

	Tato věta by opět otřásla lordem Emsworthem až do základů. Nejvíc ze všeho se na zámku obával někoho, kdo by se dal nazvat jako ten pravý muž se vším všudy. Tato slova znamenala, že ho nový tajemník bude honit a otravovat, že bude po něm chtít, aby stále něco podepisoval a pořád něco dělal.

	„Když Clarence nemá nikoho, kdo by se staral o jeho záležitosti, je úplně bezradný. Každým dnem je zmatenější. Bylo od Glorie moc hezké, že se tím zabývala. Je to vskutku rozkošná dívka.“

	„Ach,“ pravil sir Gregory opět tím zvláštním ostražitým způsobem.

	„Obdivuji se těmto sportovním dívkám. Jsou tak zdravé. Vyhrála v poslední době nějaký tenisový turnaj?“

	Sir Gregory neodpovídal. Jeho zrak spočíval na vdolku, který před ním plaval v másle, a ještě jednou vyloudil těžký vzdech. Lady Constance sledovala jeho pohled a vyrazila účastný výkřik. Její hostitelská duše byla dotčena.

	„Ale, sire Gregory, vy vůbec nic nejíte. Nemáte rád vdolky?“

	Zvuk, který tentokrát stoupal z baroneta, jako by mu vycházel přímo z chodidel, zdaleka nebyl tak mírný jako povzdech. Byl to nepochybně sten, takový sten, jaký by na hořící hranici asi unikl z nepoddajných rtů rudého Indiána.

	„Miluju je,“ zašeptal hlasem prochvělým citem. „Ale Gloria tvrdí, že s nimi musím přestat.“

	„Gloria? Tomu nerozumím.“

	Až do tohoto okamžiku střežil v sobě sir Gregory svou tragédii jako tajemství nepřístupné světu, podoben spartánskému chlapci, který dovolil lišce, aby mu hryzla útroby, aniž by se o tom živé duši zmínil. Právem či neprávem se domníval, že by vypadal jako osel. Měl pocit, že chlapi, jací už jsou, by se uřehtali k smrti, kdyby se o něm dověděli, že umrtvuje tělo, jen aby vyhověl ženskému rozmaru. Ale nyní ho opanovala příliš silná touha svěřit se této chápavé přítelkyni.

	„Tvrdí, že jsem moc tlustý, a jestli neuberu trochu na váze, pak prý zasnoubení zruší. Nepůjde prý určitě k oltáři s člověkem, který vypadá jako… nu, v tomto směru se vyslovila velmi otevřeně. Víte přece, jaké dívky jsou, zvlášť tyhle sportovní dívky, které pádí po tenisovém dvorci a vyvolávají: ‚Čtyřicet oba‘ a tak dále. Planou pro hubené, vysoké, vytrénované až do posledního gramu. To všechno je samozřejmě hrozně hloupé. Také jsem jí to řekl na rovinu. Povídal jsem: ‚Podívej, dívko, nač tohle všechno? Nemám v úmyslu se účastnit šestidenního cyklistického závodu nebo něčeho podobného‘, ale nic s ní nepohne. Prohlásila, že se svatební zvony nerozezvučí, dokud se nepřestanu podobat upoutanému balónu připravenému k letu do oblak. Prohlásila, že se směje stejně ráda jako každá jiná mladá dívka, že však všechno má své meze. Cituju ji doslova.“

	„Probůh.“

	Když už si jednou sir Gregory začal vylévat srdce, pak mu šlo všechno mnohem snáze. Hostitelka na něho zírala rozšířenýma očima, jako by na potvrzení toho přísahala ‚je to divné, je to náramně divné, je to žalostné, je to úžasně žalostné‘ a sira Gregoryho se zmocnila ona snadná sdílnost, která umožnila Othellovi, aby při podobné příležitosti vytvořil ze svých neštěstí tak dobré vyprávění.

	„Výsledek toho všeho je, že pro mne neexistuje ani máslo, ani cukr, ani chleba, ani alkohol, ani polévky, ani omáčky a že smím spolknout nanejvýš jedinou bramboru. Ale to není všechno. Vymyslela si pro mne celý rozvrh zatracených tělesných cviků. Ráno vyskočit z postele. Dýchat zhluboka. Dotknout se prstů u nohou. Lehká snídaně. Rychlá chůze. Pokácet jeden nebo dva stromy. Lehounký oběd. Další rychlá procházka. Tu právě teď konám, ale jak se mám dostat domů vlastní parou, když mám na noze puchýř… No tak tedy,“ prohlásil sir Gregory a sbíral ku pomoci všechny své mužné síly, „nechci vás tímhle povídáním nudit. Teď odejdu a utrousím pouze poznámku, že prožívám pravé peklo. Ne, čaj už ne, díky. Povoluje mi jen jediný šálek.“

	Těžce se zvedl a ubíral se po terase. Při chůzi myslel na svoje nové prase. Je to ale ironie, napadlo ho, že zatímco on sám úpí pod nejpřísnějšími příkazy, aby byl hubenější a hubenější – Královnu z Matchinghamu podporují – povzbuzují slovy i posunky, aby pro všechno na světě tloustla a tloustla. Proč platí jiný zákon pro prasata a jiný pro baronety?

	Pohřížen v tyto úvahy dosáhl konce štěrkované cesty a blahopřál si, že od nynějška asi tři čtvrtě míle půjde z kopce, když tu uslyšel své jméno, jež vyslovil ostrý velitelský hlas. Obrátil se a spatřil ctihodného Galahada Threepwooda.
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	Gally se tvářil chladně a přísně. „Na slovíčko, mladý Parsloe,“ volal.

	Sir Gregory měřil sto osmdesát pět centimetrů. Baronet se vypjal v celé své výši. Ani v době, kdy se spolu jako mladí lidé potloukali městem, ani tehdy neměl v lásce Gallyho Threepwooda, a nedávné souvislosti nijak nepřispěly k tomu, aby mezi nimi zahájily krásné přátelství.

	„Nestojím o to s tebou se bavit, dobrý muži,“ prohlásil.

	Z Gallyho monoklu sršel oheň.

	„Že o to nestojíš? Ale já si s tebou přesto promluvím. Parsloe, podvratná činnost takových lumpů jako jsi ty vedla ke zkáze nížinných měst a k úpadku a pak pádu říše římské. Jak je to s tvým novým prasetem?“

	„Co je s ním?“

	„Clarence tvrdí, že jsi je přivezl z Kentu.“

	„No a?“

	„Je to sprostý trik.“

	„Je to v souladu s pravidly soutěže. Ukaž mi pravidlo, podle kterého bych si prase nesměl přivézt.“

	„Jsou věci vyšší než pravidla, mladý Parsloe. Existuje kodex etiky.“

	„Co?“

	„Ano, myslel jsem si, že nebudeš vědět, co to znamená. Nemluvme o tom. Tak ty skutečně zamýšlíš přihlásit toho svého krmníka do třídy tučných prasat na zemědělské výstavě?“

	„Už se tak stalo.“

	„Rozumím. A teď nepochybně ve svém lstivém mozečku kuješ nové pikle a intriky. Připravuješ se na další habaďůru, jaks to často dělával v minulosti.“

	„Nevím, o čem mluvíš.“

	Gally se zasmál krátkým, drsným a nepříjemným smíchem. „On neví, o čem mluvím! Požádám tě, Parsloe, aby ses ve své mysli vrátil zpátky k jistému večeru v hospodě ‚U černého lokaje‘ v Gossiter Street. Tehdy jsme byli oba mladí a já jsem z mladické nerozvážnosti postavil svého psa Towsera proti tvému psu Banjovi v soutěži, kdo z nich nachytá víc krys. Vsadil jsem dost značnou částku. A když přitáhli krysy a Towser měl být samá přičinlivost a činorodost, kam zmizel můj pes? Jako radní dřímal v koutě s nadmutým břichem. Pískal jsem na něho… volal jsem ho… Towsere, Towsere… Všechno marně. Spal jako zabitý. A proč? Než se ozval startovní zvonek, ty jsi mého psa odtáhl stranou a nacpals ho až přes čáru ponoru řízky a cibulí. Towser ztratil úplně zájem o krysy a nechal vyhrát tvého Banja, protože se soupeř k boji nedostavil.“

	„To není pravda!“

	„Nemá smysl, abys tady stál a tvrdil: ‚To není pravda.‘ Moc dobře vím, že ti to nemůžu dokázat, ale oba víme, že to tak bylo. Někdo nacpal do toho psa řízek a cibuli – přičichl jsem mu k dechu a bylo to, jako když za letní noci otevřeš dveře do levné jídelny v Soho – a historie pronese jasný rozsudek, že jsi byl pachatelem ty. Bývals největším podvodníkem na světě, ničemou, který se nezastavil před ničím, když chtěl dosáhnout svého cíle. A… teď se dostávám k jádru věci… pořád jsi takový. Dokonce i teď, když tu spolu stojíme, ptáš se sám sebe: ‚Jak můžu zneškodnit Císařovnu, aby vyklidila pole mé favoritce?‘ Ano, ptáš se tak. Vzpomínám si, jak jsem jednou řekl bratrovi: ‚Clarenci, znám mladého Parsloea už třicet let a slavnostně prohlašuju, že kdyby se jeho babička účastnila soutěže tučných prasat a kdyby bylo pro něho žádoucí, aby ji odklidil z cesty, bez nejmenšího zaváhání by jí přimíchal do otrub a žaludů narkotikum.‘ Dovol tedy, abych tě upozornil, že na tuto hru musí být dva. Každý tvůj čin se setká s bezohlednou odvetou. Pokusíš-li se zneškodnit naše prase, my zneškodníme tvoje. Jediný otrávený brambor v jídelním džberu Císařovny bude mít za následek šest otrávených bramborů v žrádle Královny z Matchinghamu. Tolik jsem ti chtěl sdělit. Velmi příjemné a dobré odpoledne, Parsloe,“ pravil Gally a na patě se otočil.

	Sir Gregory dlouho polykal, až najednou nabyl daru řeči.

	„Haló!“

	„Co je?“

	„Vrať se!“

	„Kdo, já? To rozhodně ne. Netoužím po zábavě s tebou, můj milý,“ zvolal Gally a pokračoval v cestě směrem k terase.

	Zrovna když se blížil ke stolu, nořila lady Constance svůj aristokratický nosánek do šálku čaje. Uslyšela kroky a vzhlédla.

	„Och, to jsi ty?“ otázala se a její tón dostatečnou měrou naznačoval, že žádný náhlý příliv lásky ji nepřiměje, aby změnila míněni, jež už tak dlouho v nitru chovala, že totiž její bratr je skvrnou zámku Blandings. „Domnívala jsem se, že přichází sir Gregory. Zahlédls sira Gregoryho?“

	„Toho darebáka Parsloea? Ano. Právě se odplazil.“

	„Co tím míníš, že se odplazil?“

	„Míním tím, že se odplazil.“

	„Jestli snad narážíš na skutečnost, že sir Gregory pokulhával, pak je to tím, že má na noze puchýř. Chtěla jsem mu něco říci. Nyní musím posečkat a zatelefonovat mu, až se vrátí domů. Chceš čaj?“

	„Toho neřádu se nikdy nedotknu.“

	„Tak co chceš?“

	Gally si vtiskl monokl pevněji v oko.

	„Promluvit si s tebou, Constance. Velmi vážně si promluvit o tom učiněném neštěstí, o Simmonsové, bývalé neschopné hráčce hokeje za družstvo Roedeanu, kterou jsi podstrčila Clarencovi jako ošetřovatelku vepřů. Mluvili jsme o tom s Clarencem a naprosto jsme se shodli, že Simmonsová musí dostat padáka. Nadešel čas, kdy je nutno ji popadnout za pumpky a vymrštit ven do temnot, kde se ozývá nářek a skřípění zubů. Dobrý bože, jsi snad ochotna stát před soudnou stolicí mínění světa jako žena, která naletěla té zpropadené Simmonsce a tím dala v sázku šanci Císařovny dosáhnout neslýchané mety, totiž vyhrát medaili nejtučnějšího prasete třetí rok za sebou? Potřebujeme odborníka a za peníze získáme nejlepšího ošetřovatele vepřů, který se chopí kormidla místo Simmonsové. Nehádej se, Constance. Tohle je konečné rozhodnutí.“
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	Slyšet výhrůžky je vždy znepokojivé. V neuveřejněné povídce Geralda Vaila je scéna, kde postava se zločineckým obličejem přistoupí k hrdinovi, který se zastaví na Broadwayi, aby si zapálil cigaretu, a zasyčí mu do ucha: ‚Jářku, poslyšte! Kdybyste věděl, co vám prospěje, vypadl byste z města.‘ Hrdina z toho sezná, že parta Ludvíka Černokníráče se dověděla o vyšetřování, které vede ve věci vraždy muže v zeleném měkkém klobouku, ostře zadrží dech, a ačkoliv je to velmi neohrožený mladý muž, cítí, jak mu zřetelně po zádech přebíhá mráz.

	Přesně tento druh mrazu chladil záda sira Gregoryho Parsloea, když kulhal zpět do Matchingham Hallu. Setkání s Gallym jím otřáslo. Nevynikal sice představivostí, ale nebylo nutno mít bohatou představivost, aby vyčetl z Gallyho slov hrozbu jednostranné akce proti Královně z Matchinghamu. Pravda, chlápek hovořil o ‚odvetě‘, jako by chtěl naznačit, že nepřátelství nezahájí osazenstvo ze zámku Blandings, nicméně však sir Gregory na to v duchu odsekl: ‚Až naprší a uschne‘. Člověk typu Galahada Threepwooda nečeká zdvořile na nepřítele, až učiní první tah. Jedná, a to rychle a bez nejmenšího varování, a pak vám zbývá jediná věc, totiž zmobilizovat svou obranu a být připraven.

	Když dorazil do Matchingham Hallu, klesl do křesla a zul se, bylo proto jeho prvním činem, že zazvonil na lokaje a požádal ho, aby sdělil ošetřovateli vepře Georgi Cyrilu Wellbelovedovi, že je žádoucí, aby se dostavil na poradu. A za příslušnou dobu veplula dovnitř vůně prasat, těsně provázená Georgem Cyrilem osobně.

	George Cyril Wellbeloved byl vyčouhlý, hubený, rusovlasý muž, který poněkud šilhal. Proto nebylo zrovna příjemné sledovat jeho levé oko, a protože ani pravé oko nepodněcovalo milovníky krásna natolik, aby se jali metat kozelce, je nabíledni, proč sir Gregory během pohovoru, který následoval, odvracel zrak co možná nejvíc.

	Ale koneckonců, co jest to krása? Povrch, odpovíte snad. Na slovo vzatý odborník přes prasata měl ústa jako platýz, přeražený nos, který utržil za politické rozpravy ‚U Emsworthského erbu‘, a na svých svršcích spoustu bláta, ale když najímáte ošetřovatele vepřů, pak si nežádáte, jak soudil sir Gregory, mužskou obdobu americké královny krásy, nýbrž chcete člověka, který se vyzná v prasatech. A to, co George Cyril Wellbeloved o prasatech nevěděl, by se dalo napsat na pohlednici s obrázkem Maudie Montrosové.

	Břitkou, nervózní angličtinou vyprávěl sir Gregory podstatu své rozmluvy s Gallym, a zejména zdůraznil pasáž o otrávených bramborách, a George Cyril mu naslouchal s vážností, jež mu znamenitě slušela.

	„Tak to tedy je,“ pravil sir Gregory, který dokončil své vyprávění. „Co o tom soudíte?“

	George Cyril Wellbeloved byl mužem, který si potrpěl na vytříbenost slovního projevu.

	„Abych se vyslovil co nejvýslovněji, pane,“ pravil, „myslím, že ten starý paprika nám chce provést špinavost.“

	Snad by se bylo slušelo, kdyby v tomto bodě pronesl sir Gregory: „Nu tak, nu tak, příteli, dávejte si víc pozor na jazyk,“ ale podstatné jméno vystihlo přesně, co si sám myslel o ctihodném Galahadu Threepwoodovi, takže se nedokázal přinutit k tomu, aby ošetřovatele vepřů vypeskoval a pokáral. Vlastně, ačkoliv je to vskutku příliš silný tabák, v duchu zašel dokonce ještě dále než jeho zaměstnanec a označil Gallyho jako… a…

	„Přesně totéž si myslím i já,“ prohlásil. „Wellbelovede, ode dneška je třeba bdít bez ustání.“

	„Ano, pane.“

	„Nesmíme ani na okamžik povolit.“

	„Ne, pane. Hunové jsou před branami.“

	„Co je kde?“

	„Hunové, pane. Před branami, pane. Nebo abych to vyjádřil jinak,“ pravil George Cyril Wellbeloved, který v mládí chodil do nedělní školy v Market Blandingsu a uchoval si v paměti útržky toho, čemu se učil ve dnech, kdy stopoval oblaka slávy. „Vidím, jak se kolem plíží a plíží vojska Midianova.“

	Sir Gregory přemýšlel o jeho slovech.

	„Ano, ano. Chápu, co tím myslíte. Vojska Midianova. Ano. Hnusní chlápci. Řekl jste Midianova?“

	„Ano, pane. Midianova vojska. Křesťane, neslyšíš je na posvátné půdě? Křesťane, vzhůru, a zab je!“

	„Dobrá. Ano. Právě tak, toto jsem chtěl sám navrhnout. Budete potřebovat brokovnici. Máte brokovnici?“

	„Nikoliv, pane.“

	„Dám vám brokovnici. Noste ji neustále s sebou, nikdy ji nedávejte z rukou, a jestliže se naskytne příležitost, použijte ji. Dávejte pozor, já neříkám, abyste spáchal vraždu a vystavil se tak nebezpečí nejvyššího trestu podle zákona, ale jestli někdy v noci bude kolem chléva Královny z Matchinghamu čmuchat nějaký prokletý šizuňk – nikoho nejmenuju, nic vám nesmí zabránit v tom, abyste mu zatraceně dobře neopepřil zadek kalhot.“

	„Vůbec nic, pane,“ souhlasil George Cyril Wellbeloved srdečně.

	„Když si o to řekne, ať to tedy má.“

	„Ano, pane. Dám mu to z obou hlavní.“

	Až k tomuto bodu probíhala porada velmi svižně, pán i poddaný projevovali dojemný souhlas, a bylo škoda, že sir Gregory do této pohody vnesl skřípavý tón. Náhle ho napadla myšlenka a sir Gregory ji oděl slovem s prožitkem muže, jehož snoubenka přinutila k přísné dietě. Neštěstí miluje sdílnost.

	„A ještě něco,“ pravil. „Od nynějška se zdržíte všech alkoholických nápojů.“

	„Pane!“

	„Slyšel jste, co jsem řekl. Už se nebudete opíjet po výčepech. Přeji si, abyste byl silný, čilý, neustále ve střehu.“

	George Cyril Wellbeloved polkl jako pštros polykající mosaznou kliku.

	„Když říkáte alkoholické nápoje, pane, nemyslíte tím pivo.“

	„Myslím tím pivo.“

	„Žádné pivo?“

	„Žádné pivo.“

	„Žádné pivo?“

	„Ani kapku.“

	George Cyril Wellbeloved otevřel ústa a na okamžik se zdálo, že z nich vyšlehnou ohnivá slova. Pak se ovládl, jako by ho zasáhla hluboká myšlenka.

	„Prosím, pane.“

	Sir Gregory na něho vrhl ostrý pohled.

	„Ano, já vím, co si myslíte. Myslíte si, že se potají odplížíte a klesnete na úroveň zvířete a že já o tom nebudu vědět. Tak to tedy ne. Hostinští v hostincích v Market Blandingsu dostanou přísný příkaz, aby vám nenalévali. Jistě mého zákazu uposlechnou, protože jsem ve výboru pro udělování koncesí. Nejde mi na rozum,“ pravil sir Gregory ctnostně, „proč vy chlapíci chcete jen chlastat a nasávat. Podívejte se na mě. Já se nikdy toho svinstva nedotknu. Tak jo, to je všechno. Teď odstartujte.“

	Sklesle, jako člověk, na jehož obzoru neplá jediný paprsek světla, George Cyril Wellbeloved vyslal na svého zaměstnavatele dlouhý, smutný, vyčítavý pohled a odešel z pokoje. Odnášel s sebou část prasečího pachu, nikoliv však pach všechen. Několik okamžiků poté, co se za ním zavřely dveře, ozvala se v telefonu lady Constance.

	„Matchingham 8-30?“

	„Ano.“

	„Sir Gregory?“

	„Ano.“

	„Jste tam?“

	„Ano.“

	„Stále vás ještě bolí puchýř?“

	„Ano.“

	„Říkala jsem vám přece, že si ho máte propíchnout.“

	„Ano.“

	„Jehlou. Nikoliv špendlíkem. Špendlíky jsou jedovaté. Myslím, že jsou vyrobeny z mosazi, ačkoliv musím přiznat, že špendlíky nevypadají, jako by byly z mosazi. Ale proč vás volám. Týká se to jiné vaší nesnáze. Glorie, vaší diety. Cvičení. Víte?“

	Sir Gregory pravil, že ví.

	„Ve vašem věku vám to může ublížit.“

	Sir Gregory, který byl na tenhle námět obzvláště háklivý, rád by se byl zeptal, co míní lady Constance výrazem ‚ve vašem věku‘, ale nedostalo se mu k tomu příležitosti. Lady Constance nebylo snadné přerušit, podobně jako většinu žen, když telefonují.

	„Nemohu se smířit s pomyšlením, že musíte podstupovat všechny ty diety a cvičení, protože si myslím, že pro muže vašeho věku je to příliš nebezpečné. Muž vašeho věku potřebuje hodně výživné stravy a neustále se vystavujete riziku, že vážně přepnete své síly. Váš vzdálený příbuzný, jeden z hampshirských Wilberforců, se dotýkal pravidelně prstů u nohou a dostal z toho záchvat. Když jste tu byl dnes dopoledne, nevím, jak jsem na to mohla zapomenout, ale právě po vašem odchodu jsem si vzpomněla, že jsem onehdy zahlédla v novinách inzerát na nový preparát, který právě kdosi vynalezl na snížení váhy. Slyšel jste o tom? Štíhlík tomu říkají a vypadá to velmi dobře. Zřejmě neobsahuje škodlivé drogy, které vyvolávají návyk, a doporučují ho přední lékaři, kteří jej svorně označují jako bezpečný a příjemný prostředek, jak se zbavit přebytečného tuku. Jestli je tak dobrý, jak tvrdí, potom si myslím, že byste vyšel vstříc Glorii bez diety a bez cvičení, která tak zle zřídila našeho vzdáleného příbuzného. Byl to Rupert Willberforce – asi byste ho nazval bratránkem – vzal si manželku z devonshirských Fairbairnů. Nebyl to už člověk nejmladší – asi vašeho věku – a když zjistil, že přibývá na váze, uvěřil nerozvážnému příteli, který ho přesvědčil, aby se každé ráno před snídaní dotkl padesátkrát prstů u nohou. A třetí den ráno už nepřišel ke snídani, a když se odebrali nahoru do jeho pokoje, našli ho, jak se svíjí na podlaze ve strašných bolestech. Srdce se mu vylilo do jater. Štíhlík. Prodává se v malých lahvičkách nebo ve velkém úsporném balení. Byla bych ráda, kdybyste to zkusil. Preparát dostanete v Market Blandingsu. Shodou okolností jsem téhož dne, kdy jsem o něm četla v novinách, uviděla nějaké lahvičky za výlohou u Bulstroda, který má drogerii na korze. Je zvláštní, jak často se to stává. Myslím, že spatříte nějakou věc a pak ji spatříte zase, skoro bezprostředně potom. Och, Clarence! Mluvila jsem s Clarencem, sire Gregory. Právě sem přišel a něco brumlá. Co je, Clarenci? Co chceš? Chce telefonovat, sire Gregory. Musím tedy končit. Na shledanou. Nezapomeňte na ten název. Štíhlík. Doporučuji vám úsporné balení.“

	Sir Gregory oddálil bolavé ucho od sluchátka a zavěsil.

	Po několik okamžiků, v nichž ticho jako hojivý balzám léčilo bubnovou palbu, jeho mysl zcela zaujala myšlenka, jakým prokletím se stává něžné pohlaví, jakmile se zmocní telefonu. Jako by přístroj stoupal ženám do hlavy jako nějaké narkotikum. Například Connii Keebleové. Roztomilá rozumná dáma, když s ní hovoříte osobně, nikdy si nechtěla sama osedlat konverzaci nebo něco podobného, ale v okamžiku, kdy se dostala k telefonu, žvanění, žvanění, žvanění o ničem.

	Pak se náhle otázal sám sebe, zda ten příval slov byl tak zcela nesmyslný, jak překotně usoudil. Jako u většiny mužů, které žena přikovala k telefonu, rozum nesoustředil pozornost na uplynulý monolog, ale jeho podvědomí po celou dobu slova přijímalo, neboť nyní předložilo k prozkoumání slovo Štíhlík a pak celou řadu informací o tom, co to Štíhlík je a co dělá. A zanedlouho ho podvědomí o celé věci dokonale informovalo.

	Siru Gregorymu předtím nikdy nenapadla myšlenka, že by mohl dosáhnout svého cíle, kdyby se uchýlil k odtučňovacímu prostředku. Ale nyní mu připadala tato alternativa tím přitažlivější, čím o ní víc přemýšlel. Uchvátil ho obraz sebe samého s korbelem Štíhlíku u lokte, jak se beztrestně noří do potravy plné uhlovodanů.

	Jeho štěstí kalila jediná překážka. Krátce, abyste mohli naplnit pijáckou nádobu Štíhlíkem, musíte nejdříve tu zpropadenou látku dostat, a sir Gregory, rozumný to muž, se děsil představy, že by měl vstoupit do obchodu a vyslovit její název. Obával se, že se prodavač zatváří překvapeně, že vrhne kradmý pohled na objem jeho pasu a že stěží potlačí nebo také nepotlačí zachechtání.

	Co tedy dělat?

	„Ha!“ vzkřikl sir Gregory, náhle naplněn inspirací.

	Stiskl zvonek a za několik okamžiků vstoupil jeho komorník Binstead.

	My si vzpomeneme, že jsme už o Binsteadovi slyšeli. Byl to ten bujarý sportovec, který vzbouřil výčep ‚U Emsworthského erbu‘, když do něho vrazil a nabídl pět ku jedné na prase svého zaměstnavatele. Bude zajímavé se s ním nyní osobně setkat.

	Když si ho však důkladně prohlédneme, shledáme, že na nás nezapůsobil zvláštním dojmem. Binstead patřil k mladým, čilým komorníkům, kteří v nás vyvolávají pocit, že v nejvlastnějším a nejsvětějším slova smyslu to nejsou komorníci, ale pouze převlečení sluhové. Neměl nic z Beachovy uměřené vznešenosti, byl však štíhlý a drze odvážný. Abychom mu však nekřivdili, je pravda, že nikdy nepropadal hrozným výstřednostem, že nevypadal, jako by každým okamžikem měl začít převracet trakaře nebo klouzat se po zábradlí. Myslíme si, že vám prozradíme všechno, když řekneme, že ho můžete večer zastihnout, jak hraje v karty o půlpenci s Georgem Cyrilem Wellbelovedem a podobnými společenskými vyděděnci a jak si nechává říkat: ‚Herbe‘.

	„Pane?“ pravil ten nepřiměřený mladík.

	Sír Gregory zakašlal. Ani teď to nebude snadné.

	„Ech, Binsteade,“ pravil. „Slyšel jste někdy o Štíhlíkovi?“

	„Ne, pane.“

	„Je to nějaká látka, která se užívá. Druh léku, jestli mi rozumíte. Doporučují ho přední lékaři. Jeden můj vzdálený příbuzný… jeden z hampshirských Wilberforců… mě požádal, abych mu Štíhlíka opatřil. Zatelefonujte Bulstrodovi na korze, aby poslal půl tuctu lahví.“

	„Prosím, pane.“

	„Řekněte, že chcete velké úsporné balení.“
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	Když se ctihodný Galahad Threepwood trmácel po terase od čaje, tvářil se vážně a přísně; dost dlouho postál v myšlenkách v parku a pak zamířil do chodby, která vedla do Beachovy přípravny. Nedopadl příliš dobře v souboji vůlí, který nedávno skončil. Jestliže uděláte sestře menši kázání, pak můžete počítat s nepříjemným faktem, že brzy se i ona na vás obrátí a začne vám číst levity. To se stalo Gallymu při rozhovoru s lady Constance a nyní mu připadalo velmi důležité, aby si vyměnil názory s nejchytřejším komorníkem z celého Shropshiru.

	Když vstoupil do přípravny, zastihl tam pouze Penny. Dopsala dopis a odešla, jako už tak často předtím, aby se posadila k nohám toho, jehož společnost jí byla nepřetržitou inspirací od chvíle, kdy přijela na zámek. Hned na začátku svého pobytu na zámku Blandings poznala mladší dcera pana Donaldsona v Sebastianu Beachovi spřízněnou duši a kamaráda.

	V komorníkově nepřítomnosti se přátelila s hýlem obecným, ptákem to značně rezervovaným, který sídlil v kleci na rohu stolu. Doposud se však marně snažila najít účinnou zdvořilostní frázi.

	„Nazdar, Gally,“ pozdravila ho. „Poslyš, co říkáš hýlu obecnému?“

	„Jak se daří, hýle obecný?“

	„Chci ho přinutit, aby zpíval.“

	„To je pro mne neznámá pevnina. Ale nepřišel jsem sem proto, abych se bavil o hýlech obecných, ať už zpívají či zarytě mlčí. Kde je Beach?“

	„Jel do Market Blandingsu. Řidič ho vzal s sebou.“

	„Ať jde k čertu. Co se má co flákat po Market Blandingsu?“

	„Proč by se neflákal po Market Blandingsu? Chudák má přece také právo užívat trochu života. Brzo se vrátí.“

	„Neměl opouštět svoje pracoviště.“

	„Proč, co se děje?“

	„Propukla prasečí krize.“

	„Jaká prasečí krize?“

	Gally si přejel po čele utrápenou rukou.

	„Zapomněl jsem, žes tam nebyla, když Clarence přinesl důležitou novinku. Odešlas, protože jsi chtěla psát tomu svému mladíkovi. Dalovi, Hálovi, Galovi nebo jak se jmenuje.“

	„Vailovi.“

	„Och, Vailovi.“

	„Pochází z loamshirských Vailů. Musíš mu říkat Jerry. Tak co se vlastně stalo, když jsem odešla?“

	„Objevil se Clarence, uštědřoval rány ve vlnách a tekl v každém švu jako Hesperův vrak. Zrovna mluvil s tím pekelným psem.“

	„S jakým pekelným psem?“

	„Se sirem Gregorym Parsloem.“

	„Och ano, s tím podivínem, co se pořád zouvá. Kdo je to – ten sir Gregory Parsloe?“

	„Dobrý bože! Ty to tedy nevíš?“

	„Jsem tady cizí.“

	„Raději začnu od začátku.“

	„To je to pravé.“

	Jestli byl Gally na něco pyšný – a to plným právem – pak to byla jeho schopnost vyprávět příběhy. Krok za krokem rozvíjel historku, nevynechal jedinou sebenepatrnější podrobnost, a za chvíli vytanul před Penny tak dokonalý obraz událostí, jaký si může vypravěč jen přát. Když v pozoruhodné pasáži zdůraznil, jak černá jest duše sira Gregoryho Parsloea, uvedl do svého vyprávění motiv Královny z Matchinghamu a promluvil o partyzánském vedení války, která musí nyní nevyhnutelně vypuknout, války, plné nebezpečenství, jež ohrožují nejen sny a ctižádostivost lorda Emsworthe, ale i bankovní konto jeho vlastní a Beachovo, pak vyslovila sama od sebe svou hlubokou účast.

	„Ten Parsloe bude nejspíš povedené číslo.“

	„Jako do loterie. Vždycky takový byl. To mi připomíná, že ti musím povědět, jak znemožnil mého psa Towsera tenkrát večer, kdy probíhala krysí soutěž. Ale to jsi neslyšela ještě to nejhorší. Teď teprve se dostáváme k nebezpečí, které představuje Simmonsová.“

	„Kdo je to?“

	„Když ses potulovala po pozemcích a kolem stavení statku, nezahlédla jsi náhodou mladou mohutnou ženskou v pumpkách, která vypadá jako zápasnice všech vah? Je to Monica Simmonsová, ošetřovatelka Clarencova prasete. Má vznešené poslání – starat se o Císařovnu. Až donedávna ji opatroval jeden zagroškudla, schopný starý fotřík jménem Pott. Ale vyhrál ve fotbalovém sázení a vzdal se ušlechtilého poslání, načež sestra Connie vytáhla z klobouku zmíněnou Simmonsovou a přinutila Clarence, aby ji zaměstnal. Když propukla aféra s Královnou z Matchinghamu, shodli jsme se s Clarencem, že bychom byli blázni, kdybychom Císařovnu ponechali v rukou téhle holky. Rozhodli jsme, že Simmonsová musí zmizet. Protože Clarence neměl odvahu to Connii říct, slíbil jsem, že to udělám. A zrovna jsem s ní mluvil.“

	„S jakým výsledkem?“

	„Záporným. Zahrabala nohama, stáhla uši a vůbec se chovala jako užovka hluchá. A co ty si o tom myslíš?“

	„O čem?“

	„Podle Clarence se Connie zajímá o Simmonsovou proto, že ta holka je nějak spřažená s osobou, které se chce Connie zavděčit. Kdo to podle tvého názoru je?“

	„Není to Parsloe?“

	„Nikdo jiný. Sám Parsloe. Osobně, ne jeho fotografie. Ta holka je jeho sestřenicí.“

	„No ne? Ne!“

	„Právem voláš ‚No ne!‘ Bylo by to už tak dost velké nebezpečí, kdybychom měli co dělat jenom s Parsloem, který ve svém doupěti v Matchingham Hallu kuje lstivé pikle. Ale Parsloe se sestřenicí přímo v naší pevnosti, se sestřenicí, která se těší volnému přístupu k Císařovně, sestřenicí, jejímž úkolem je opatřovat Císařovnu každodenně chlebem… K čertu, chápeš, co tím myslím.“

	„Chápu velmi dobře, co tím myslíš. Právem voláš: ‚K čertu!‘.“

	„Pro Parsloea není nic jednoduššího než dávat své služebnici rozkazy a pro služebnici není nic lehčího než rozkazy provádět.“

	„Tak jednoduché jako porazit strom.“

	„Je to všecko jak náleží zapeklité.“

	„Tím se spíš urychlí vážná krize. Co uděláš?“

	„Proto jsem přišel za Beachem. Musíme se poradit. Bohudíky tady přichází.“

	Venku zaduněly kroky objemného komorníka, který se valil po chodbě dlážděné kamenem. Hýl obecný poznal chůzi milovaných nohou a propukl v jásavý zpěv.
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	Když však Beach vstoupil, nezapěl mohutným basem. Na první pohled postřehli, že komorníkovi není do zpěvu. Úplňkovitý obličej mu křivila duševní muka, angreštové oči mu lezly z důlků. Dokonce i takový člověk, mdlý, nijaký, bez života, fádní na pohled, truchlivý svým zjevem, by spustil uprostřed hluboké noci Priamovu oponu a nešetrně mu sdělil, že polovina jeho Tróje je spálena – tak aspoň se to jevilo Penny, která vyjekla úžasem. Celý život prožila jako v bavlnce a nikdy předtím neuzřela komorníka v pohnutém duševním stavu.

	„Beachi!“ vykřikla hluboce rozrušena. „Co je? Prozraďte to mamince.“

	„Proboha, Beachi,“ zvolal Gally. „Tak vy jste to taky slyšel?“

	„Pane?“.

	„Zprávu, že Simmonsova holka je Parsloeovou sestřenicí.“ Beachovi poklesla brada ještě níže. „Sestřenicí sira Gregoryho, pane Galahade?“

	„Vy jste to tedy nevěděl?“

	„Neměl jsem o tom nejmenšího tušení, pane Galahade.“

	„Tak proč se potom tváříte, jako by vám ulítly včely?“

	Třesoucími se prsty zastřel komorník zelenou hrubou vlněnou látkou klec hýla obecného. Jako by v dolní sněmovně předseda vlády hvizdem zahájil tajné zasedání.

	„Pane Galahade,“ zalkal. „Nemohu vám to bohužel říci.“

	„Cože?“

	„Ne, pane, nemohu vám to říci.“

	„Skočte do toho po hlavě, Beachi,“ doporučovala Penny. „Záchvat odložte na pozdější dobu.“

	Beach se dopotácel ke skříni s policemi. „Prominete mi laskavě, pane Galahade, musím se napít trochu portského.“

	„Napijte se dvakrát,“ vyzval ho Gally.

	„Raději třikrát,“ doplnila Penny. „Pohár starého zavedeného moku pro každého z nás, Beachi. A můj pohár naplňte až po okraj.“

	Beach naplnil všechny poháry až po okraj a další důkaz jeho vzrušení, bylo-li ještě dalšího důkazu vůbec třeba, poskytla skutečnost, že jediným douškem vyprázdnil celou číši, ačkoliv ve šťastnějších časech srkával nápoj pomalu a vzácnou tekutinu po jazyku válel.

	Posilující nápoj vykonal své. Komorník byl opět schopen řeči.

	„Pane… madam…“

	„Dejte si ještě jeden,“ vybídla ho Penny.

	„Děkuji vám, slečno. Asi si ještě naleji. Měl byste se také napít, pane Galahade, neboť má slova vámi značně otřesou.“

	„Tak do toho, Beachi. Nechoďte celý večer kolem horké kaše.“

	„Znám jednoho muže jménem Jerry Vail, mladého autora senzačních románů,“ vpadla švitořivě Penny, „a ten začíná svoje příběhy také tak. Až po stránku dvacet tři nikdy nevíte, oč vlastně jde. Autor tomu říká napětí.“

	„Vyklopte to, Beachi, okamžitě to vyklopte a nedělejte s tím žádné cavyky. Slyšíte mě? Nepřeji si, abyste mě přinutil k tomu, že bych vám jednu vlepil.“

	„K službám, pane Galahade.“

	Komorník se jen s nadlidským úsilím přiměl k tomu, aby započal se svým vyprávěním.

	„Právě jsem se vrátil z Market Blandingsu, pane Galahade. Odebral jsem se tam za účelem jistých nákupů. Nevím, pane, zda jste si toho náhodou povšiml, ale v poslední době jsem poněkud začal přibírat na váze, což lze nepochybně připsat na účet sedavého způsobu života komorníků –“

	„Beachi!“

	„Jen ho nech, ať se k tomu propracuje sám,“ zvolala Penny. „Je to Vailova metoda. Připravuje vyvrcholení. Pokračujte, Beachi. Počínáte si dobře.“

	„Děkuji vám, slečno. Nuže, jak říkám, v nedávné době jsem se začal poněkud znepokojovat kvůli přírůstku na váze. Náhodou jsem spatřil v novinách inzerát na nový přípravek, zvaný Štíhlík, který zaručeně odstraňuje přebytečný tuk, neobsahuje žádné škodlivé či návykové drogy a je doporučován nejlepšími lékaři. Tak mi napadlo, že bych mohl zajít k Bulstrodovi na korze a koupit si tam lahvičku. Když jsem vstupoval do krámu a požádal o Štíhlík, byl jsem poněkud na rozpacích. Zdálo se mi, že se Bulstrodův mladý prodavač na mne pronikavě podíval a že svůj pohled doprovodil výkřikem: ‚Oho‘, ale já jsem se obrnil i proti této zkoušce nervů a Bulstrodův mladý prodavač mi zabalil lahvičku do papíru a balíček zapečetil růžovým pečetním voskem.“

	„Beachi, já vás varoval!“

	„Buď přece zticha, Gally. A o to šlo, viďte?“

	Beache zachvátila křeč.

	„I kdybych použil vulgárního výrazu, slečno, nevěděla byste ani polovinu.“

	„Máte ještě něco v záloze?“

	„Mnohem, mnohem víc, slečno.“

	„Tak tedy, Beachi, stojím zde a naslouchám se starou troubou u ucha.“

	„Děkuji vám, slečno.“

	Beach na okamžik zavřel oči, jako by se modlil, aby se mu dostalo dost sil.

	„Sotva jsem zaplatil za nákup a dostal zpět drobné, když tu zazvonil telefon. Bulstrodův mladý prodavač šel k přístroji.“

	„A vypadla mrtvola?“

	„Prosím?“

	„Promiňte. Myslela jsem na příběhy pana Vaila. Pokračujte. Máte slovo. Co se stalo?“

	„Prohodil do přístroje několik slov. ‚Jo, jo,‘ vzpomínám si, že pravil, a ‚samo‘, z čehož jsem usoudil, že hovoří se zákazníkem z nižší střední třídy, které se často říká nižší buržoazie. Pak se s úsměvem obrátil na mne a poznamenal: ‚Nu, tomu tedy říkám náhodná shoda v pravém smyslu slova, pane Beachi. Neprší, ale přímo leje, že? Volal Herbert Binstead. A víte, co chce? Šest lahviček Štíhlíku, velké úsporné balení.‘“

	Gally sebou škubl, jako by ho kousli do nohy baroneti.

	„Cože!“

	„Ano, pane Galahade.“

	„Že ten chlapík Binstead kupoval Štíhlíka?“

	„Ano, pane Galahade.“

	„Dobrý bože!“

	Penny se zmateně dívala z jednoho na druhého. „Ale proč by si nemohl koupit Štíhlíka? Možná že je to vynikající lékař.“ Gally promluvil pohřebním hlasem.

	„Herbert Binstead je komorník Gregoryho Parsloea. A kdyby tě náhodou napadlo, že snad kupuje tento prostředek na zhubnutí pro svoji osobní potřebu, pak musíš svoje mínění opravit. Je tenký jako slaneček. Je nabíledni, co má v úmyslu. Čtu v tom chlapíkovi jako v knize. Jedná podle pokynů svého pána a zamýšlí předat Štíhlíka své spoluviníci Simmonsové, která ho tajně podstrčí do denní dávky Císařovny, a ta začne ubývat na váze a vyklidí bez boje pole Královně z Matchinghamu. Že mám pravdu, Beachi?“

	„Obávám se, že je tomu tak, pane Galahade. To byla také první myšlenka, která mě napadla, když mi mladý Bulstrodův prodavač prozradil podstatu telefonického rozhovoru.“

	„Skutečnost nepostihuje žádné jiné vysvětlení než to, které jsem právě načrtl. Už jsem ti říkal, Penny, že Parsloe je darebák. Když chce uskutečnit svoje kouzla, počíná si tajuplně.“

	Rozhostilo se mlčení, jedno z těch hlubokých, nepokojných mlčení, jaká nastávají tehdy, když si dobří lidé uvědomují, že přichází čas, kdy by měli přispěchat společnosti na pomoc, ale nedovedou si představit, jak by se do toho měli pustit.

	Neshodovalo se s povahou ctihodného Galahada, aby zůstal dlouho vyveden z míry. Mozek jako jeho, vybroušený na ostři břitvy dlouholetým spojením se členy Pelikán klubu, nikdy není v rozpacích déle než několik okamžiků.

	„Tak to tedy máme,“ prohlásil. „První rána v kampani už vyšla a brzy se rozpoutá bitva. Musíme rozvážit svůj plán akcí.“

	„Co to znamená?“ otázala se Penny. „Nechápu, kudy se chcete dát. Nepouštět z očí Simmonsovu holku je jistě dobrá myšlenka, ale jak to udělat? Nemůžete ji přece pořád sledovat.“

	„Přesně tak. Proto si musíme zajistit pomoc člověka, který ji sledovat může, vycvičeného k těmto úkolům, jehož zaměstnáním je pozorovat zločinecké živly. Máme veliké štěstí, že se můžeme obrátit na takovou osobu. Na vedoucí denních i nočních detektivů firmy Digby.“

	Beach sebou trhl tak, až se mu roztřásly obě brady.

	„Maudii, pane Galahade? Moji neteř, pane Galahade?“

	„Právě tu. Je to paní Digbyová?“

	„Ne. Jmenuje se Stubbsová. Digby je název firmy. Ale –“

	„Jaképak ale?“

	„Plně souhlasím s tím, co jste říkal, pane Galahade, že je totiž nutno najmout trénovaného pozorovatele, aby zkoumal pohyby slečny Simmonsové, ale určitě sem nehodláte povolat mou neteř Maudii? Její zjev –“

	„Vzpomínám si, že vypadá skoro jako Mae Westová.“

	„Přesně tak, pane. Já bych to nedělal.“

	„Nerozumím vám, Beachi.“

	„Myslel jsem, pane, na lady Constance. Vím totiž, že lady bývá někdy nepřístupná, pokud jde o hosty. Vážně pochybuji, že by její reakce byla příznivá, kdybyste hodlal uvést do zámku soukromou vyšetřovatelku, která je neteří jejího komorníka a k tomu vypadá jako Mae Westová.“

	„To také nechci udělat.“

	„Opravdu, pane Galahade? Z vašich slov jsem soudil –“

	„Návštěvnice, která přijede na zámek Blandings a bude vybízet darebáky a lumpy, aby spustili padací mříže hradních vrat a pečlivě na to dohlédli, bude dáma jménem Bunburyová, dlouholetá přítelkyně tvého otce, Penny. Vzpomínáš si ještě na tuto okouzlující paní Bunburyovou?“

	Penny se zhluboka nadechla.

	„Ty ale umíš myslet rychle, Gally.“

	„Rychle myslet musíš umět, když si člověk jako Gregory Parsloe plivne do dlaní a hledá někoho, koho by pohltil. Mimochodem, Beachi, lordu Emsworthovi o tom všem ani slůvka. Nepřejeme si, aby se utrápil k smrti nebo aby celou věc prozradil v prvních deseti minutách, což by nepochybně učinil, kdyby o našem záměru věděl. Clarence je výborný člověk, ale špatný spiklenec. Rozumíte mi, Beachi?“

	„Och ano, vskutku, pane Galahade.“

	„Penny?“

	„Ode mne se to nedoví nikdy.“

	„Jsi prima děvče. Nemůžeme nic riskovat, v sázce je příliš mnoho. Na Maudii nyní závisí splnění nadějí a snů mého bratra Clarence a také nám, Beachi, se vrátí těch pár grošů, co jsme investovali do Císařovny. Ihned ji zavolejte k telefonu.“

	„Císařovna má telefon?“ podivila se Penny, s pocitem, že od tak zázračného prasete se dá očekávat všechno.

	Gally se zamračil.

	„Mluvím o Maudii Beachové-Monstrosové-Digbyové-Stubbsové-Bunburyové. Neodkladně se s ní spojte a požádejte ji, ať si sbalí kartáček na zuby a zvětšovací sklo a ať se tady u nás objeví co nejdříve.“

	„Prosím, pane Galahade.“

	„Sdělte jí to co nejdůrazněji. Podtrhněte, že tato záležitost je nesmírně naléhavá. V příznivých barvách popište přitažlivé stránky života na zámku Blandings a oznamte jí, že zde nalezne nejen milovaného strýce, ale i vášnivého obdivovatele ze starých časů Criterionu.“

	„Ano, pane Galahade.“

	„Nyní půjdu oznámit sestře Constance, že na naléhavou žádost slečny Penelopy Donaldsonové pozvu otcovu starou známou paní Bunburyovou, aby u nás pobyla týden či čtrnáct dnů. Nepředpokládám, že by sestra Constance měla jakékoliv námitky, ale kdyby mi kladla odpor či dokonce mě plísnila, pak ji rozdrtím jako červa.“

	„Tak ty drtíš červy?“ otázala se se zájmem Penny. „Často,“ odpověděl Galahad a odpochodoval, aby se vrátil o několik minut později; monoklem z něho vyzařovalo uspokojení.

	„Všechno je vyřízeno. Přitakala jako jehňátko. Vypadá to, jako by měla ohromný špundus z tvého otce, Penny, nepochybně proto, že je tak ohavně bohatý. A teď,“ pravil Gally, „teď, kdy je, jak by se dalo říci, za námi celá předběžná dřina, kdy si můžeme na chvíli oddychnout, teď by neuškodila kapka portského. Ani tobě ne, viď, Penny?“

	„Pokud jde o mne, ať teče proudem.“

	„A vy, Beachi?“

	„Děkuji vám, pane Galahade. Trocha portského by mě zajisté osvěžila.“

	„Tak přineste láhev a nalévejte. A až budete nalévat,“ pravil Gally, „opakujte si neustále: ‚Ať si řádí bouře, ať si bouřková mračna pokrývají oblohu, všechno je v pořádku, pokud jsou naše záležitosti v rukou Galahada Threepwooda.‘“

	 

	
 

	III

	 

	Ačkoliv je módou v našem dvacátém století mluvit neuctivě o moderním věku strojů, posmívat se jeho opičkám a serepetičkám, které šetří práci, a nostalgicky vzdychat po době, kdy život plynul prostě, mají tyhle opičky a serepetičky nepochybně svoje výhody.

	Kdyby Penny Donaldsonová byla princeznou ve starém Egyptě a kdyby zatoužila po komunikaci s mužem, kterého milovala, byla by musela napsat dlouhý dopis na papyrus, hlavy zvířat a další věci, a odeslat jej po nubijském otroku; ani pak nelze říci, kdy by Jerry Vail dopis vůbec dostal, neboť nubijští otroci pospíchali pouze tehdy, když za nimi stál poháněč s klackem opatřeným bodcem. Protože však žila v moderní době, mohla zatelefonovat, a jedva uplynuly dvě hodiny, Jerry obdržel ve svém skromném bytě v Battersea Park Road, Londýn, SW, vzrušující zprávu, že Penny zítra přijede.

	Náhlá radost působí na různé lidi různě. Někteří se smějí a zpívají. Někteří vyskakují až do stropu. Jiní se chovají laskavě ke psům. Jerry Vail usedl a jal se psát povídku, určenou pro jeden americký časopis, pokud redakce projeví pochopení, o newyorském soukromém detektivovi, který byl pln skotské whisky a přitažlivosti pro dámy a který se zapletl s individui, jejichž jména zněla jako Otta Tahoun a Kolos Berta.

	Právě příštího dne odpoledne psal závěrečné kapitoly – neboť psaní povídek o newyorských soukromých detektivech nevyžaduje uvědomělou mozkovou činnost a zabere tudíž velmi málo času – když tu zvonek telefonu ho vytrhl z prostředka věty.

	Zvonění telefonu působí vždy poněkud znepokojivě a dráždivě. Bude to, ptáme se sami sebe, bude to milovaná dívka nebo jakýsi Ed, který omylem vytočil špatné číslo, když ho posedla touha navázat spojení s nějakým Charliem? I když si Jerry vždy rád popovídal s lidmi, kteří vytočili špatné číslo, doufal, že to bude Penny.

	„Haló,“ pravil a pro všechny případy vložil do tohoto slova veškerý skrytý cit.

	„Nazdar, Jerry. Tady je Gloria.“

	„Kdo?“

	„Gloria Saltová, osle,“ pravil hlas na druhém konci drátu s nádechem nedůtklivosti.

	Bývaly doby, kdy by srdce Jerryho Vaila bylo bývalo radostně poskočilo při zvuku tohoto jména. V dávno minulých dobách existovaly mezi ním a Glorií Saltovou něžné vztahy, které mohly být ještě něžnější, kdyby se byla dáma nevyznačovala střízlivým a věcně hodnotícím rozumem, znemožňujícím dívkám, aby se pouštěly příliš daleko s muži, jimž chybějí hotové peníze, i když jinak jsou docela přitažliví. Ačkoliv Gloria Saltová měla jinak málo společného s panem Donaldsonem z Donaldsonovy Psí radosti, sdílela s tímto dobrým mužem povznesené a ostražité chování vůči chudému nápadníkovi.

	I když v ní, podobně jako v jolantské královně vil, plál oheň žhnoucí prudkým žárem, stočila na něj hadici střízlivého rozumu. Třebaže se v Jerryho hrudi onen oheň už dávno sesul v pouhou hromádku řeřavého uhlí, jejich vzájemný poměr zůstal srdečný. Občas si spolu zahráli partičku golfu a sem tam spolu poobědvali. Dopracovali se k hezkému nesentimentálnímu přátelství, a proto se v Jerryho hlase ozval přívětivý tón.

	„Ale nazdáreček, Glorie. Neslyšel jsem tě už celou věčnost. Jak se ti pořád vede?“

	„Plácám se jen taktak. Občas hraju tenis. Trochu golf, Maličko jezdím na koni. Och ano, a zasnoubila jsem se,“ dodala slečna Saltová jako myšlenku, která ji najednou napadla.

	Jerryho tato novinka potěšila.

	„No tak tedy, tohle je opravdu něco. Rád vidím, když se vy mladí hezky usadíte. Kdo tvoří druhou polovinu skeče? Asi Orlo Osel, ne?“

	„Kdo?“

	„Promiň. Myslel jsem na něco jiného. Chtěl jsem říct lord Vosper.“

	Nastal okamžik mlčení. Pak promluvila Gloria podivně prázdným hlasem.

	„Ne, není to lord Vosper, děkuju pěkně. Nevzala bych si Orla – probůh – Vospera, ani kdybych se chtěla zavděčit umírající babičce. Kdybych náhodou s ním stála u oltáře a kněz se mě zeptal: ‚Tak jak to je. Glorie, ty stará rachejtle? Chceš si vzít, Glorie, tohohle Orla?‘, odpověděla bych: ‚Ani za milión let ne, šuhaji, ani kdybych měla vyhrát slušnou sázku. Kdybyste náhodou navrhl, abych se účastnila jeho pohřbu,‘ pokračovala bych a rozvíjela dál námět, ‚pak by to bylo něco jiného, ale kdyby vám, jak se mi aspoň zdá, v podvědomí strašila myšlenka, že bych se měla stát jeho ženou, dovolte mi, můj drahý dobrý boží člověče, abych vás informovala, že v takovém případě bych raději ležela mrtvá v příkopu.‘ Orlo Vosper, pro všechno na světe! S chutí bych řekla: ‚Ne!‘“

	Jerry byl dojat. Neboť se zde rýsovala tragédie. A k tomu záhada. Jako u většiny příslušnic jejího společenského okruhu, vždy předpokládal, že je jen otázkou času, kdy tito dva mladí lidé rozešlou svatební oznámení. Jako by to byli sourozenci, byli vídat pohromadě v Cannes nebo je letmo zahlédli při dostizích v Ascotu anebo na sebe upoutali pozornost, když spolu hráli smíšenou čtyřhru na nějakém tenisovém turnaji u moře. Slyšet Glorii Saltovou, jak se nevlídně vyjadřuje o Orlovi, lordu Vosperovi, to mu připadalo přímo neuvěřitelné.

	„Ale dobrý bože, já jsem si vždycky myslel –“

	„To bych řekla, že sis myslel. Nicméně však fakta jsou taková, jak jsem uvedla. Vrátila jsem Orla Vospera do skladu a zanedlouho se stanu – pokud to dovolí počasí – nevěstou sira Gregoryho Parsloea, baroneta z Matchingham Hallu, Much Matchingham, hrabství Shropshire.“

	„Co se vlastně stalo?“

	„V telefonu se to nedá tak dopodrobna vysvětlit. Povím ti to, až se sejdeme, což bude dnes večer. Čekám, že mě pozveš na večeři k Mariovi.“

	„Dnes večer, říkalas?“

	„Dnes večer. Nebo jsi na stará kolena ohluchl?“

	Jerry neohluchl. Ale byl hluboce rozrušen, což bychom za daných okolností prominuli i tomu nejostřílenějšímu kozákovi. Dnešní večer, večer všech večerů, se měl zapsat do dějin večeří s Penny. Počítal minuty, které ho od opětovného setkání dělily, pečlivě prohlížel naškrobené košile, třídil bílé kravaty, staral se o to, aby kožené lakýrky, jakož i starý cylindr, byly dokonale vycíděny a nablýskány, jak to vyžadovala tato příležitost, a teď ho napadlo, že nastává prekérní situace, kdy jiné dívky, jakkoliv s nimi sdílel dlouholeté přátelství, ho přepadly a chtěly unést k Mariovi, zatímco on si nepřál býti odtržen od jediné dívky, na níž mu vskutku záleží, zatímco on se těšil na svrchované a nepředvídané štěstí, že v její společnosti zhltne žvanec v Savoyi, že bude zírat do jejích očí v Savoyi a držet ji za něžnou ručku v Savoyi.

	„Poslyš, drahoušku. Dnes večer to nepůjde. Co bys řekla zítřku?“

	„Ne, zítra to nejde. Odjíždím na venkov. Nechci se s tebou sejít jenom proto, že bys mi poskytl požitek ze své společnosti, i když to samo o sobě je úžasné. Chtěla bych ti prokázat přátelskou službu. Vzpomínáš si ještě, žes jednou potřeboval dva tisíce liber na nějaký soukromý blázinec? Aspoň jsi mi to tehdy říkal.“

	Projekt, na který Jerry vyžadoval zmíněnou sumu, nebyla, jak jsme ostatně viděli, jeho účast na správě domova pro duševně nevyrovnané lidi, ale tentokrát nenastal vhodný okamžik k dlouhému vysvětlování. Jerry supěl a pokoj mu tancoval před očima.

	„Snad nechceš tvrdit –“

	„Ano, myslím, že ti k těm penězům dopomůžu.“

	„Dobrý bože! Glorie, ty jsi úplný zázrak! Když chmury temné mě zachvátí, tvá ruka andělská je odvrátí. Sděl mi všechny podrobnosti.“

	„Až večer. Je toho příliš mnoho. V telefonu to nejde. Přesně v osm u Maria. Jdu se obléct. Když se u Maria objevíš špatně oblečený, vykážou tě na balkón, což je pohanění, které by můj pyšný duch nikdy nesnesl. Máš náprsenku a celuloidové knoflíky do manžet?“

	„Ale Glorie, jenom vteřinku –“

	„To je vše, je zbytečné dále mluvit. Sbohem. Musím běžet. Musím ještě navštívit jednoho chlapíka kvůli tenisové raketě.“

	Kdyby byl přítomen v bytě 23, blokový činžák Waleského prince, Battersea Park Road, náhodný pozorovatel, byl by býval mohl vidět několik chvil poté, co zmlkl telefon, jak vypadá mladý muž na životní křižovatce, neboť Gerald Anstruther Vail tam seděl a zápasil sám se sebou, strháván hned sem hned onde, ztělesněná nervová uzlina protichůdných pocitů.

	Pomyšlení, že by mohl zrušit večeři s Penny, že ji nakonec neuvidí, že nebude hledět v její oči, že nebude držet její něžnou ručku, to pomyšlení patřilo k nejnepříjemnějším, jaký kdy mu v životě přišla na mysl. Nepřeháníme, tvrdíme-li, že rozrušilo samotnou dřeň jeho bytosti.

	Naproti tomu kdyby Gloria doopravdy mínila to, co pravila, kdyby při poradě u Maria blýskla skutečná naděje, že se doví, jak ulovit ty dva tisíce, nebylo by bláznovstvím je propást?

	O celé věky později rozhodl, že by to bylo bláznovstvím. Peníze jsou pro něho poukázkou do ráje. Znal Glorii Saltovou natolik, aby si uvědomil, že je to dívka velmi nedůtklivá, i když jinak vyniká ušlechtilými vzněty. Odmítni ji a bude navždy konec. Nesetkat se s ní u Maria a nevyslechnout její plán, jak je možno z čistého nebe vyčarovat dvě tisícovky liber, což asi měla na mysli, to by znamenalo zranit její pýchu, vyvolat u ní rozmrzelost a vztek. Celou věc by okamžitě pustila z hlavy a nikdy by se k ní už nevrátila.

	Těžce, neboť závaží na srdci ho sklánělo k zemi, se zvedl a začal obracet stránky telefonního seznamu. Penny tvrdila, že se bude po dobu své krátké návštěvy ve velkoměstě zdržovat chez lady Garland, ať už je ta lady kdokoliv. A v seznamu byla Garlandová, lady, s adresou Grosvenor Square, a to pod písmenem G. Vytočil číslo a narazil na někoho, kdo vypadal jako komorník.

	„Mohl bych mluvit se slečnou Donaldsonovou?“

	Nemohl. Ukázalo se, že Penny je venku na zkoušce. Na čem? Och na zkoušce – u švadleny. Ano, rozumím. Máte tušení, kdy se vrátí? Ne, pane, to vám nemohu říci. Byl byste tak laskav a ponechal pro ni vzkaz?

	„Ano. Vyřiďte laskavě slečně Donaldsonové, že pan Gerald Vail lituje, ale nebude moci pozvat ji dnes večer na večeři, protože se musí nadále věnovat důležité obchodní činností.“

	„Obchodní záležitosti, pane?“

	„Správně. Nesmírně důležité obchodní záležitosti.“

	„Prosím, pane.“

	A bylo to. Ale – ta muka. Jerry položil sluchátko a zhroutil se do křesla s jasnou představou, že rozžhavenými kleštěmi mu rvou na velké kusy duši ďáblové, kteří se mu posmívají.

	Lady Constance Keebleová se necítila příliš dobře v domě Wiltshirském, Grosvenor Square, v sídle Dory, odkazu to nebožtíka sira Everarda Garlanda, rytíře Balthského řádu. Jerry zavolal v okamžiku, kdy komorník Riggs nesl čaj pro ni a pro lorda Vospera, který se tu zastavil v naději, že dostane topinku s máslem a že si popovídá s Penny; telefon odvedl její pozornost přímo od radostí stolu.

	„Příšerné,“ bylo slovo, které se kmitlo lady Constance. „Pán,“ prohlásil Riggs a naznačil tím, že tajemný telefonista byl muž. Lady nedovedla pochopit, jak nějaký záhadný mužský mohl vědět, že Penny je v Londýně, pokud mu to sama nepověděla. A jestliže mu něco takového prozradila, pak to předpokládalo vzájemný intimní vztah. Při tomto pomyšlení stydla lady Constance krev v těle.

	„Kdo to byl, Riggsi?“

	„Nějaký pan Gerald Vail, mylady, litoval, že nemůže pozvat slečnu Donaldsonovou na večeři dnes večer.“

	Trénink působí. ‚Dáma nikdy neprozradí, že prožívá pohnutí, má drahá Connie,‘ často zdůrazňovala bývalá guvernantka lady Constance. Tato zásada provázela lady celým životem. Kde by se dáma méně pečlivě vyškolená obrátila v křesle vzhůru nohama, snad i zděšeně vykřikla: ‚Sakra!‘, tam se lady Constance jen nepatrně zachvěla.

	„Rozumím. Děkuji vám, Riggsi.“

	Sebrala koláč s džemem uprostřed, který ji vypadl z nervózních prstů, a ukusovala ho v jakémsi transu. Vyděsilo ji odhalení, že se Penelopa Donaldsonová hodlala odplížit pod záminkou, že bude večeřet s otcovou přítelkyni slečnou Bunburyovou, a hýřit s mladíkem, který je asi člověk veskrze nemožný, soudě podle skutečnosti, že se o něm Penny nikdy ani v nejmenším nezmínila. Tento čin ukázal, že Penny není dítě, ale – jak by to charakterizoval Galahad – podfukářka a gangsterka, a každý, kdo má co činit s gangstery, ví, že na světě neexistují větší zločinci.

	S ulehčením si uvědomila, že zítra večer bude Penelopa Donaldsonová bezpečně opět na zámku Blandings, hodně daleko ze sféry vlivu toho Vaila.

	Jaký nádherný přístav a jaké nádherné útočiště je zámek Blandings, pociťovala radostně lady Constance. Zdálo se jí, že má všechno. Svěží vzduch, malebnou krajinu, starosvětský klid a – což je vůbec to nejlepší – na míle daleko není na obzoru žádný Vail.
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	Když dívky jako Gloria Saltová zamýšlejí povečeřet se starým přítelem a prohlásí, že se obléknou, užívají toho slova v jeho nejhlubším a nejplnějším smyslu, neboť tím myslí, že hodlají zabrat co nejvíc prostoru a že těm, kdož s nimi budou sdílet jídelnu, se vřele doporučuje, aby si vzali brýle s kouřovými skly. Jerry, který čekal v hale Mariovy restaurace asi o tři hodiny později, v mžiku zkameněl nad tím, co proplulo otáčivými dveřmi dvacet nebo více minut po době, na kterou byla určena schůzka. Díky skutečnosti, že se jejich schůzky po několik let omezovaly na golfové hřiště a na jídelní stůl, Jerry zapomněl, jak okázalá dovede tato dívka být, když se vyšňoří k večernímu jídlu.

	Gloria Saltová byla vysoká, štíhlá, poslední výkřik umdlené elegance. Třebaže uměla prohnat golfový míček na dvě stě metrů a vytvořit při tenisovém servisu iluzi, že srší hromy a blesky, tmavá krása jí propůjčovala vzhled hada ze starého Nilu. Kdyby ji potkal hostitel na cestě k večeři, musela by se mu prominout úvaha, zda jí má nabídnout suché martini či africkou zmiji.

	Mýlil by se v obou případech. Byla by odmítla africkou zmiji, jako nyní odmítla Jerryho, když jí nabízel koktají.

	„Nikdy se ho ani netkni. Udržíš se svěží jenom tehdy, když se vystříháš toho hnusného nápoje. To jsem řekla svému budoucímu pánu a příteli,“ prohlásila Gloria, když se posadili za stůl. „‚Zahoď ty růžové džiny, Gregu!‘ Vyzvala jsem ho, ‚Vyhýbej se hořké whisky, a když už jsme u toho, nejez potravu obsahující škrob a pravidelně doma cvič, protože dívka, která si bere muže, jenž v okamžiku, kdy ji chce obejmout, vypadá jako ty, má nepříjemný pocit, že se dopouští bigamie.‘“

	„Jak to přijal?“

	„Smál se tomu, jako by to byl vtip. Ostří satiry mu zřejmě uniklo.“

	„Je obtloustlý, ten tvůj Parsloe?“

	„Váha si u něho jistě bohatě zaslouží svou mzdu.“

	Jerry přirozeně toužil po tom, aby se úvodní konverzace omezila na minimum a aby se co nejdříve přikročilo k hlavnímu tématu večera, ale hostitel musí být zdvořilý. Při uzeném lososu se nemůže ponořit do obchodních záležitostí. Mimoto byl mimořádně zvědav na důvěrnou zkazku o osudné maličkosti, ničící štěstí a kalící rozum, na kterou jeho společnice narazila – pokud je to pravé slovo – když hovořila již dříve o Orlovi, lordu Vosperovi. Jerry, jenž znal již z chlapeckých dob tu nejkrásnější ozdobu pérství a velice ji miloval, byl zarmoucen jejím vyprávěním o odloučených srdcích.

	„Změnilo se něco se starým Vosákem?“ zeptal se odvážně.

	„S jakým starým Vosákem?“

	„Jako študáci jsme tak říkali Vosperovi. Chodil jsem s ním do školy.“

	„Opravdu? Asi do polepšovny, viď? Kopal jsi ho hodně?“

	„Samozřejmě jsem ho nekopal. Miloval jsem ho jako svého 9 bratra.“

	„Promarnils celoživotní šanci,“ pravila slečna Saltová hořce. „Kdyby byli Orla Vospera v letech, kdy se utvářela jeho povaha, dvakrát denně, včetně neděle, důkladně pokopali, nebyla by z něho vyrostla taková pánovitá veš, jaká je z něho dnes.“

	„Nazvala bys ho pánovitou vší?“

	„Nazvala. Řekla jsem mu to přímo do očí.“

	„Kdy to bylo?“

	„Na tenisovém kurtu v Eastbournu, a znovu, když vstoupil do klubovny. Opakovala jsem to v šatně, ale tam on nebyl. Šatny jsou zvlášť pro muže a zvlášť pro ženy. Ze všech pánovitých vší, co kdy otravovaly svět, řekla jsem mu, ty jsi nesporný přeborník, a vrátila jsem mu prsten.“

	„Och, vy jste byli zasnoubeni?“

	„Nerozmazávej to. Všichni děláme chyby.“

	„V novinách jsem o tom nic nečetl.“

	„Chtěli jsme to oznámit těsně před Wimbledonem.“

	„Co udělal, že se ti tak najednou znelíbil?“

	„Povím ti to. Hráli jsme smíšenou čtyřhru. Připouštím, že mi to možná trošku nešlo, ale to přece nebyl důvod k tomu, když jsme projeli první sadu, aby přebíhal do mé poloviny kurtu, bral za mne moje míčky, jako bych byla nějaká postarší teta, stižená artritidou v obou nohách, která se naučila hrát tenis v minulém týdnu na obchodní škole. ‚Moje!‘ ječel v jednom kuse. ‚Moje, moje!‘ a kde byla Gloria? Krčila se v koutku, koukala na něho širokýma obdivnýma očima a volala: ‚Můj hrdino!‘? Nikoliv, pane. Řekla jsem mu, že jestli nepřestane s tím zatraceným pytlačením, rozrazím mu lebku, až mu vystříkne mozek, jestli vůbec jaký má. To ho na chvilku uklidnilo. Potom se držel na své straně. Ale pokaždé, když jsem míček minula, a citlivá dívka má přece právo minout nějaký ten míček po tak strašné zkoušce, zvedal přezíravě obočí a pochechtával se suše a ošklivě a opakoval: ‚Hraješ moc špatně, moc špatně to hraješ.‘ A když bylo po všem a my jsme prohráli – dva šest, tři šest – litoval, jaká je to škoda, prý kdybych to byla jenom nechala na něm… Tehdy jsme se pohádali a nadobro rozešli. Krátce nato jsem se zasnoubila s Gregem Parsloem.“

	Jerry zamlaskal, a když se ho partnerka poněkud drsně otázala, proč vydává tak idiotské zvuky a jestli si myslí, že jede Velkou národní a povzbuzuje koně, aby přeskočil Becherův potok, vysvětlil jí, že ho ten příběh zarmoutil. A byla to pravda. Nikdo neslyší rád, že se dva staří přátelé mezi sebou znesváří. Byl oddán lordu Vosperovi už od dob, kdy po sobě házeli šipkami pomazanými inkoustem, zatímco ke Glorii pociťoval něžnou příchylnost, jakou muži chovají k ženám, jež si mohli vzít, ale nevzali.

	„Dověděl se o tom Vosák?“

	„Asi ano. Bylo to v Timesech.“

	„To mu asi dalo ránu.“

	„Doufám, že dalo.“

	„Kde je teď?“

	„Bůhví. Já nevím. Proboha, přestaňme už o něm mluvit. Napadlo mi, že by ses měl zajímat o to, co jsem ti řekla odpoledne v telefonu. Představovala jsem si, že se ke mně přiřítíš, sotva vejdu, a že mě zasypeš dychtivými otázkami. A zatím ty ses o tom ani nezmínil.“

	Jerryho zdrtilo pomyšlení, že si nesprávně vyložila jeho džentlmenskou rezervovanost.

	„Dobrý bože, samozřejmě že mě to zajímá. Ale myslel jsem si, že s tím začneš, až budeš mít chuť. Nechtěl jsem, aby sis myslela, že je to jediný důvod, proč jsem si přál s tebou večeřet.“

	„Ty sis přál se mnou večeřet?“

	„Ovšemže jsem si to přál.“

	„Nevypadalo to, že máš z toho obrovskou radost.“

	„No, víš, vlastně jsem měl na večer sjednanou jinou schůzku, a měl jsem pocit, že by bylo trapné ji rušit.“

	„S dívkou?“

	Naskytla se mu příležitost, aby popsal nejbožštějši zjev z jejího rodu, ale Jerry se nechal tuto příležitost ujít. „Ano, s dívkou.“

	V očích Glorie Saltové se objevil měkký a účastný výraz. Naklonila se přes stůl a pohladila ho po tváři.

	„To je mi hrozně líto, Jerry. Nevěděla jsem to. Je to láska? Ano, poznávám to podle toho, jak vyvaluješ oči. No tak, no tak. Kdy se to stalo?“

	„Není tomu tak dávno. Onehdy jsem odplul do New Yorku a ona byla na lodi, kterou jsem se sem vracel.“

	„Kdy se budete brát?“

	„Nikdy, dokud neseženu dva tisíce liber.“

	„Tak to tedy je. Psaním si nevyděláš dost?“

	„Ani ne polovinu toho, co potřebuji.“

	„Chápu. No, jak říkám, velice lituju, že jsem do toho musela zasáhnout, ale byla to moje poslední šance, jak tě chytit. Zítra jedu autem do Shropshiru a budu bydlit v místě, kterému se říká zámek Blandings.“

	Jerry sebou trhl.

	„Zámek Blandings?“

	„Ty ho znáš?“

	Jerry zaváhal. Má jí říci všechno o Penny? Vcelku usoudil, že ne. Čím míň lidí o tom ví, tím líp.

	„Slyšel jsem o něm. Myslím, že je to hezké místo.“

	„To tvrdí všichni. Je to jenom míle nebo dvě od místa, kde bydlí Gregory, tak se budeme občas vidět. Lady Constance mě asi pozvala kvůli tomu. Zapamatuj si dobře slova ‚zámek Blandings‘, protože tam tkví jádro věci. Teď se k jádru věci blížím.“

	Číšník přinesl rostbíf a Gloria si vzala tenký plátek. Jerry si vzal dva plátky s brambory a Gloria mu přísně radila, aby byl velmi opatrný a moc se do brambor nehrnul, protože byla přesvědčená, že právě celoživotní vášeň pro brambory učinila ze sira Gregoryho Parsloea muže, jakým je… nebo lépe, dodala, protože to byla dívka, která milovala přesnost, dva muže, kterými je.

	„Kde jsme zůstali?“ zeptala se, když odešel číšník.

	„Chystala ses pustit do jádra věci.“

	„Máš pravdu. Chystala jsem se. Tak tady to máme. Poslouchej pozorně, poněvadž to, co řeknu, tě bude mimořádně zajímat.“

	Jedla růžičkovou kapustu. Růžičková kapusta má tu zásluhu, že ji můžete hltat bez zábran, aniž byste se vydávali v nebezpečí, že se z vás stane sir Gregory Parsloe, baronet z Matchingham Hallu, Much Matchingham.

	„Nevím nic o flóře na zámku Blandings,“ prohlásila, „ačkoliv je nepochybně rozmanitá a krásná, ale fauna se skládá – mezi jiným – z Clarence, devátého hraběte z Emsworthu, a z jeho sestry Constance. Jaké jsou vztahy mezi vznešeným lordem a mým snoubencem, to nemůžu říct, ale lady Constance a Gregory jsou podle všeho kamarádi, tak velcí kamarádi, že požádala o pomoc mého snoubence, když onehdy sháněla nového sekretáře pro lorda Emsworthe. ‚Rád, drahá lady,‘ odpověděl Greg a telefonicky se obrátil na mne s prosbou, abych mu někoho doporučila, jestli mě to nebude moc obtěžovat. ‚To není žádné obtěžování, můj králi,‘ ubezpečila jsem ho. ‚Já vlastně toho muže už znám.‘ Tím mužem jsi ty.“

	Jerry zalapal po dechu. Rostbíf mu plaval před očima.

	„Nechceš snad tvrdit –“

	„Jestli o to místo Stojíš, můžeš je mít, a já ti vřele radím, abys je vzal, protože je v tom víc, než se na první pohled zdá, a zápletka se brzo ještě víc zamotá, Ale já předpokládám, že tě přepadne tvoje stará pýcha a že prohlásíš: ‚Vailové neberou místo sekretáře.‘“

	Jerry se zasmál. Pobavilo ho pomyšlení, že by mu pýcha zabránila přijmout místo v domě, kde žije Penny, v domě, který je pravděpodobně obklopen růžovými zahradami a jinými odloučenými kouty, kde by se mohl setkávat s Penny a hovořit s ní o tom a o onom. Kdyby to po něm chtěli, přijal by i místo sluhy, který čistí nože a boty.

	„Půjdu tam. Nemohlas mi nabídnout nic, co by se mi víc hodilo.“

	„Potom je to v pořádku. A teď pokud jde o tu zápletku, co se pořád víc zaplétá. Asi před rokem jsem narazila na chlapíka, se kterým jsem chodívala tancovat ve dnech útlého mládí. Ten chlapík se jmenuje Hugo Carmody. Pozval mě na oběd a pověděl mi všechno o zámku Blandings. Podle všeho byl jednu dobu sekretářem lorda Emsworthe. Zábavnými historkami o tom staříkovi mě tak rozesmál, až jsem se za břicho popadala. Posloucháš vůbec?“

	„To si piš, že poslouchám.“

	„Na Huga a jeho ságy jsem úplně zapomněla, dokud mi nezazvonil Greg. Slovo ‚sekretář‘ v souvislosti se zámkem Blandings mi znovu všechno připomnělo. Pochopila jsem, že můžu vykonat dobrý skutek, který připadá na tento den. Podstatou Hugova vyprávění bylo tvrzení, že ten starý podivín – mluvím o devátém hraběti – je blázen do prasat. Má vyznamenané prase jménem Císařovna z Blandingsu a této svini je bezmezné oddaný. Nemyslí prakticky na nic jiného, asi tak by se to dalo říci. Hugo se ve své funkci cítil jako na tenkém ledě, ale pokaždé si prý upevnil postavení, kdykoliv začal s lordem Emsworthem mluvit o praseti. Bývaly prý doby, kdy v prasečích rozprávkách lámal všechny rekordy, zvlášť tehdy, když nabýval dojmu, že lord Emsworth by mu dal všechno, co má, dokonce i polovinu svého království. A když mi řekl Greg o místě sekretáře, vzpomněla jsem si na tebe hlavně proto, že mi napadlo: Přijdeš do Blandingsu a prokážeš dostatečné vědomosti o prasatech. Snad se ti pak podaří přemluvit starého Emsworthe, aby ti půjčil ty dvě tisícovky, které potřebuješ. Netvrdím samozřejmě, že je to nabeton. Mnoho postarších mužů couvne a zaleze do nory, třebaže si jinak docela oblíbí snaživého mladíka, jakmile mladý muž projeví snahu se jim vyšplhat na klín a vybrat jim kapsy. Ale v tvém případě nepůjde o přímý útok. Požádáš pouze o půjčku, což nebude riskantní půjčka, vezmeme-li v úvahu, jaké hromady peněz ty léčebné ústavy ponesou. Navrhneš mu to jako obchodní záležitost. ‚Lorde Emsworthi,‘ řekneš, ‚chcete si přijít na slušné peníze? Jestli ano, tak já vám je přihraju,‘ a potom zahájíš hovory o půjčce a nabídneš mu z jeho peněz velké úroky. Ten starý poděs pravděpodobně nastrkal prachy do vládních dlužních úpisů, které nesou tři procenta. Ty se vyjádříš o vládních dlužních úpisech posměšně a zeptáš se ho, jestli by nedal přednost jistým deseti procentům. Myslím, že na to skočí. Dávej pozor. Netvrdím, že zítra přijedeš na zámek Blandings a že tě tam čeká šek na dva tisíce nejlépe před odchodem na lože. Ale když ho po několika týdnech obměkčíš svými encyklopedickými vědomostmi o prasatech, potom nevím, proč bys ten risk neměl s chutí podstoupit. Přemýšlej o tom.“

	Jerry ji vyposlechl a teď vystoupil s námitkou.

	„Ale já nemám encyklopedické vědomosti o prasatech.“

	„Existují milióny knih, ze kterých je můžeš načerpat. Dobré nebe! Zajdi do Britského muzea a vyžádej si všechno, co tam na toto téma mají. Kdybych byla na tvém místě, zaručuju ti, že bych se za dva dny stala přes prasata úplnou autoritou. Přece si nemyslíš, že Hugo Carmody něco o prasatech věděl? Nikdy se s prasetem nesetkal kromě neformální schůzky u mísy se slaninou ke snídani. Kdykoliv se mu zdálo, že se v dálce rýsuje kořist, kdykoliv, abych tak řekla, zaslechl tlukot jejích křídel, v noci se vplížil do knihovny lorda Emsworthe a až do rána šprtal. Jak mi říkal, u snídaně věděl už všechno o prasatech, třebaže vsedě napolo spal. A co dokázal Hugo, dokážeš ty taky. Nebo jsi jenom bezpáteřný červ, neschopný čestného úsilí?“

	Zrovna tak asi oslovila před bitvou u Actia vojáky, kteří podle všeho potřebovali řízná slova od srdce, egyptská královna Kleopatra, jíž se Gloria svým zjevem velice podobala. A právě tak jako s planoucíma očima vyskakovali vojáci, tak také vyskočil ze židle Jerry Vail a oči mu jen plály.

	„Chceš tančit?“ zeptala se Gloria.

	Jerry se zachvěl.

	„Jediné, co skutečně chci, je, sevřít tě v náručí a pokrýt tvůj zvrácený obličej horoucími polibky.“

	„To tedy udělat nemůžeš. Asi zapomínáš, že jsme oba zasnoubeni a máme své partnery.“

	„Nechápeš mě. Byly by to polibky vděčnosti, jakými by zasypal bratr sestru, která se o něho velíce zasloužila. Prostě nevím, co bych měl říci, Glorie, miláčku. Mluvilas o tom, že každý den vykonáš dobrý skutek. To, co jsi učinila dnes večer, stačí ti od nynějška na dva roky, i kdybys po celou tu dobu už nevykonala žádný dobrý skutek. Všechno, co můžu říci, je jenom: Děkuji ti.“

	Pohladila ho po tváři.

	„Není zač,“ řekla. „Pojď, zatančíme si.“
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	V ložnici svého čisťounkého domku na předměstí Valley Fields se chystala ulehnout Maudie Stubbsová, rozená Beachová, a před spánkem si dopřávala poslední cigaretu.

	Už dokončila přípravy na svůj zítřejší odjezd – všechno zabalila, natočila si vlasy, kočku Fredii umístila u přítelkyně, bydlící nedaleko, a teď zasněně přemýšlela o tom, co ji včera sdělil v telefonu strýc Sebastian.

	Příběh, který jí vyprávěl, byl nutně stručný a neúplný. Teprve se měla přesně dovědět, co ji očekává po příjezdu na zámek Blandings, o němž toho tolik slyšela. Mezi ostatními poznámkami se zmínil strýc Sebastian, že nějaký sir Gregory Parsloe ohrožuje zdar díla jeho a ostatních druhů.

	Přemýšlela, zda je to týž Tlouštík Parsloe, kterého znala v době, kdy byla Maudii Montrosovou.

	 

	
 

	IV

	 

	S možnou výjimkou paní Emilie Postové, několika nadutých vévodkyň a nebožky Cornelie, matky Gracchů, pokud jde o jistotu vystupování, stojí zcela osaměle britská číšnice, vychovávaná od nejútlejšího věku k tomu, aby si počínala s královskou vznešeností i za trudných okolností.

	Na nádraží v Market Blandingsu nevystupovala tudíž příštího dne Maudie Stubbsová bázlivě a rozechvěle. Tam, kde by se jiná představitelka třídy, která se někdy nazývá nižší buržoazii, třásla při myšlence, že se ponoří do fešného – nebo plyšového aristokratického hnízda na zámku Blandings, hleděla Maudie této vyhlídce vstříc s vyrovnanou myslí a zůstávala tak klidná a rozvážná, jak by asi byla, kdyby vstupovala do jámy Ivové jako prorok Daniel nebo do hořící pece ohnivé jako Šadrach, Mešan a Abednego. Ve svém povolání viděla příliš mnoho pérů vyhazovat z výčepů, kde pracovala, než aby pro ni modrá krev cokoliv znamenala.

	K vlaku jí přijel naproti Gally, toužící obnovit přátelství, které přerušily časy i změny. Na nádraží došlo k dojemnému shledání. Poté ji Gally odvezl k ‚Emsworthskému erbu‘ na malé občerstvení. Měl pocit, že Maudie potřebuje po dlouhé cestě občerstvení. Mimo altruistickou touhu, aby zachránil starou známou před mdlobami, jež by ji mohly po cestě přepadnout, napadlo ho, že by snad bylo dobré všechno rychle projít před zvednutím opony. Chtěl se přesvědčit, že Maudie dokonale ovládá svou úlohu.

	Když se po dlouhém odloučení dva přátelé setkají, zábava vždy začíná navazováním nitek. První starý přítel se ptá druhého starého přítele, co dělá Jimmy Tenaten, zatímco druhý starý přítel se ptá prvního starého přítele, co se proslýchá o Billym Tomatom. Dotazy zahrnou rovněž Toma Tohodle, Dicka Onoho a Harryho Tohodruhého, a dotazy jsou doprovázeny úvahami, co se stalo se starým Joem Jaksejenomjmenuje, chlapíkem, co vždycky po třetí whisky a ještě slze napodoboval kočičí zápas.

	Nutné předběžné záležitosti vyřídili spolu po cestě z nádraží, a teď, když seděli u venkovského stolu v zahradě za hostincem, srkali pivo, které plným právem proslavilo hostinec ‚U Emsworthského erbu‘, mohli se pustit do dalších bodů. Muži tak galantnímu jako byl ctihodný Galahad se nejprve přirozeně vloudil na jazyk kompliment o kráse partnerky a on neváhal jej uplatnit.

	„No tak tedy,“ pravil a zíral na ni s neskrývaným obdivem. „Víš vůbec o tom, Maudie, že opravdu nevypadáš ani o jediný zatracený den starší? To je úžasné.“

	Někdejší Maudie Montrosové se léta vskutku sotva dotkla. Zdála se snad jen o drobet statnější než dívčina s postavou jakoby z přesýpacích hodin, která bývala žíznivcům ve starém Criterionu tím, čím pes sv. Bernarda pro zbloudilé poutníky, stále ještě působila na každé oko zřetelným dojmem a hostinský od ‚Emsworthského erbu‘, jeho dospívající syn Percy a půl tuctu shropshirských chasníků, kteří podepírali zeď stavení, ji známkovali pečetí svého souhlasu, potvrzovaného vyvalenýma očima. Její vstup měl ráz společenského triumfu.

	„To je úžasné,“ pravil Gally. „Člověk jen zalapá do dechu. Oblékni si plavky, připoj se k řadě uchazeček v kterékoliv soutěži krásy na pláži a rozhodčí hned začnou výskat, posílat ti polibky a dotírat s dotazy, co děláš příští sobotu večer.“

	Byla to pocta podobná té, jakou jí za dávných časů ve výčepu prokazovalo tisíc tajících zákazníků, a Maudie, která se blahosklonně usmívala tehdy, usmívala se blahosklonně i nyní.

	„Děkuji ti, drahý,“ pravila. „Je to do tebe velice milé. Ani ty nevypadáš špatně,“ dodala s mírnou dávkou překvapení, které se vždy vloudilo do hlasu těm, kdož se setkali s Gallym po několikaleté přestávce a shledávali, že je stále tak křepký a růžový.

	Tělesná kondice tohoto muže byla věčnou záhadou. Dějepisec zámku Blandings o něm jednou napsal: „V rozporu s nejzákladnějšími principy spravedlnosti zanechal důkladně promrhaný život ctihodného Galahada Threepwooda v dokonalém, ba dokonce bujně dokonalém tělesném stavu. Jak mohl tak vypadat a tak se chovat muž, který měl stoletá játra, to byla pro jeho druhy trvalá záhada. Zdálo se neuvěřitelné, že by na sklonku života mohl tak přepychově zdatně vypadat poživačník, který po celý život mimořádně mnoho holdoval požitkům.“

	Pozoruhodná slova, avšak plně oprávněná. Místo aby se stal skvrnou na štítě pyšné rodiny, za jakou ho pokládala jeho sestra Constance, jeho sestra Julie, jeho sestra Dora a všechny ostatní jeho sestry, vypadal jako mladistvý abstinent, který se od jinošských let živil jogurtem, droždím, pšeničnými klíčky a melasou z nevyzrálého portského. Gally sám připisoval své železné zdraví stálému kouření, množství alkoholu a své celoživotní víře, že se nesluší chodit spát dříve než ve tři hodiny ráno.

	„Daří se mi dobře,“ souhlasil blahosklonně. „Život na venkově mi docela vyhovuje.“

	„Myslela jsem si, že se tady k smrti nudíš.“

	„Ne, mně se to líbí. Všechno je věcí vkusu. Chudák starý Fruity Biffen, ten se nedokázal vyrovnat s místními podmínkami. Vzpomínáš si na Fruity Biffena? Žil tady donedávna, ale neuměl to brát tak, jak to je, a utekl. Je to velká ztráta. Zrovna teď, kdy nás čeká úkol zneškodnit Parsloea, mohl nám poskytnout neocenitelnou pomoc. Tvůj strýc Sebastian je sice dobrý chlapík, ale něco mu chybí. Není to bojovník, kterého můžeš postavit do první bitevní řady. V krizi, kterou právě prožíváme, potřebujeme mladého houževnatého komorníka, který uplivuje pouze koutkem úst a je na všechno připraven.“

	„Jak se daří strýci Sebastianovi?“

	„Vezmeme-li všechno v úvahu, velmi dobře. Má samozřejmě starosti. Tmavé kruhy, které zpozoruješ pod jeho očima, zaviňují obavy o budoucnost Císařovny. Blíži se zemědělská výstava, do které investoval víc, než by chtěl ztratit. Já také. Já mám také na výstavě velký zájem. Tak spoléháme na tebe, Maudie, že nám trochu píchneš. Sleduj pozorně tu Simmonsku, protože nebezpečí hrozí od ní. Vysvětlil ti strýček Sebastian důkladně situaci?“

	„Důkladně – to se nedá říci. Ale celkem vím, oč jde.“

	„Soutěž prasat? Nebezpečí, které nám hrozí? Nutnost neustálé bdělosti?“

	„Ano, to všechno vím. Ale kdo je vlastně ta paní Bunburyová, kterou mám představovat?“

	„Dlouholetá přítelkyně nějakého pana Donaldsona, otce nějaké slečny Penelopy Donaldsonové, která je na zámku jako host, princezny obchodnického rodu, který zásobuje americké psy každý den suchary. Až o něm začne Connie mluvit, tak nebuď jako Clarence a neptej se: ‚Kdo je to pan Donaldson?‘ Clarence je můj bratr, lord Emsworth, a Connie je moje sestra, lady Constance Keebleová. Ta je v celé té věci největší hrozbou.“

	„Myslela jsem, že největší hrozbou je sir Gregory Parsloe.“

	„Connie ho podporuje a navádí. Ne že by takový poťouchlík jako je Tlouštík Parsloe potřeboval podporu a navádění.“

	Maudie sebou prudce trhla.

	„Tlouštík?“

	„To je skutečně zvláštní. Asi třicet let jsem mu tak neřekl. Jako by mi setkání s tebou posunulo hodiny zpátky. Tlouštík jsme mu přezdívali kdysi dávno, protože byl tak nestoudně obtloustlý. Když jsi byla v Criterionu, nepotkala ses tam s ním někdy?“

	Maudie vydechovala velmi cituplně. V modrých očích jí zazářilo podivné světlo.

	„Jestli jsem se s ním kdy setkala! Měla jsem si ho dokonce vzít!“

	„Cože!“

	„Jenomže on tam nepřišel.“

	„On tam nepřišel?“

	„Nepřišel. Čekala jsem na něho hodinu a čtvrt v kostele s kyticí konvalinek v ruce a pak jsem taky odešla.“

	Gally nepatřil k těm mužům s monoklem, kteří monokl neustále vyndávají z oka a čistí ho. Toto gesto si vyhradil pro příležitosti, kdy byl dojat. Teď taková příležitost nastala. Asi půl minuty seděl mlčky, zamyšleně přejížděl kapesníkem po sklu, zatímco jeho společnice, pohroužená do daleké minulosti, se mírně vrtěla a čas od času upíjela pivo způsobem, který prozrazoval usouženou mysl.

	„To je zlé,“ řekl konečně.

	„Ano, pořádně mi to zkazilo náladu, to musím přiznat.“

	„To mě ani trochu nepřekvapuje. Taková věc by musela každého hrozně namíchnout. Něco podobného se stalo Marianě z Moated Grange a byla z toho dočista vedle. On se skutečně vůbec neobjevil?“

	„Ani tam nepáchl. Podle mého názoru utratil peníze, které měl na líbánky, někde na závodech a neměl odvahu mi to říct do očí. Protože všechno bylo připraveno. V té době bydlel v Sheppertonu nad Temží a já jsem od něho dostala dopis, že všechno zařídil. Vzpomínám si na každé slovo, jako by to bylo včera. Buď u svatého Spasitele ve čtvrti Pimlico přesně ve dvě hodiny sedmého června, napsal mi. Nic není jednoduššího. A pak mi líčil, jak strávíme svatební líbánky v Paříži. Nevím, co o tom ty soudíš, ale já si myslím, že není ani trochu hezké pozvat dívku do kostela, kde se má konat svatba, a potom nepřijít,“ prohlásila Maudie s náznakem přísnosti v hlase. „Když o tom zpívala Vesta Victoria, připadalo nám to legrační… Pamatuješ se?“

	Gally přikývl.

	„Vzpomínám si. Byla jsem tam a čekala u oltáře…“

	„Čekala u oltáře…“

	„Čekala u oltáře…“

	„Nepřišel a nesetřel mi slzu z tváře. Strašně mě to mrzelo…“

	„– zelo.“

	„Ano,“ přerušila Maudie sborový zpěv, „taková příhoda je dost legrační v písni z muzikálu, ale není to žádná psina, když se to stane ve skutečnosti, to si piš. Opuštěná holka si potom připadá úplně pitomá. Tak on je teď sir Gregory Parsloe?“

	[image: Image]

	„Baronet sir Gregory Parsloe. Zemřel mu bratranec a on po něm podědil titul. Vidělas ho potom někdy?“

	„Ne.“

	„Napsal ti?“

	„Ani slůvko.“

	„Prostě se rozplynul jako sen za svítání? Tak vidíš, to je celý Parsloe,“ prohlásil Gally filozoficky. „Co můžeš čekat od člověka, který mi dokázal nacpat psa Towsera řízkem a cibulí ten večer, co se konala krysí soutěž? Velice dobře chápu, jak nepříjemný zážitek to pro tebe byl, holčičko. Asi jsi zanevřela na celé mužské pokolení. Ale už to máš za sebou.“

	„Dostala jsem se z toho.“

	„Jestli chceš vědět, tak to bylo tvoje štěstí. A s nebožtíkem Stubbsem jsi byla šťastná?“

	„Ano byli jsme oba šťastní, Cedric a já.“

	„Tak vidíš,“ zvolal Gally vesele. „Všechno dobré, co dobře končí. Nemá smysl uvažovat o tom, co kdysi mělo být a nebylo. Dávná minulost je mrtvá a je zbytečné se k ní vracet. Jsem rád, že ses mi s tím svěřila, Maudie, protože mě to povzbuzuje a dodává mi to odvahy. Jestli tě mladý Parsloe odkopl tak mrzkým způsobem, potom vložíš do našeho podniku celé své srdce, nepolevíš ve svém úsilí, abys aspoň trošku oplatila tomu šupákovi, co ti provedl, a napneš všechny síly, abys zmařila jeho ďábelské pikle. V této kritické chvíli v tobě hárá přesně ten duch, který potřebujeme. Ještě pivo?“

	„Ne, díky.“

	„Pak můžeme vyrazit a vzít si na stanici taxíka, majetek firmy Robinson junior. Je načase, abych tě představil starým známým. Až se setkáš s Connii, zachovej klid a rozvahu. A až uvidíš Beache, neztrať probůh hlavu a nevrhni se mu do náručí s výkřikem: ‚Ahoj, ahoj, strýčku Sebastiane!‘,“ doporučoval jí Gally. „Chovej se s odstupem a povýšeně, a kdyby se ti podařilo občas utrousit ‚Ach, vy dobrý muži,‘ či ‚Ha, Beachi, vy starý poctivce,‘ pak by to hodně pomohlo ke zlepšení celkového ovzduší.“
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	Ve všech spořádaných panských domech na venkově je doba mezi svačinou a večeří vyhrazena psaní dopisů. Jádro společnosti se stáhne do pokojů, přeplněných vřelými, máslem namazanými vdolky, a usadí se k nenucenému vyřizování korespondence. Ti, kdož přitom usnou, zkusí to opět příští den.

	Lady Constance Keebleová, která měla pro sebe budoár i ložnici, se tam uchýlila, jakmile skončila na terase svačina, aby sdělila poslední zprávy ze zámku Blandings panu Donaldsonovi z Long Island City. Právě dopsala a odpočívala při cigaretě, když tu se otevřely dveře a vstoupil její bratr Galahad.

	„Ano?“ prohodila tónem, jakým říkají sestry jako ona bratřím jako Gally: „Ano?“. Rovněž nadzvedla obočí.

	Její neohrožený návštěvník nepatřil k lidem, kteří se dají odradit podobnými výlevy.

	„Vystup z rámu, Mono Liso,“ zvolal živě. „Přišel jsem, abych uslyšel, co soudíš o paní Bunburyové.“

	Na tomto bodě mu velice záleželo a chtěl si o něm získat informace z první ruky. Když představoval Maudii lady Constance u čajového stolku, zpozoroval, jak paní zámku Blandings dvakrát rychle zamrkala jako žena, kterou mezi oči udeřila mokrá ryba, a ta podívaná ho na chvíli vyvedla z míry. Nepotřeboval ani Beache, aby věděl, že jeho sestra má na hosty vysoké nároky a že, pokud šlo o Maudii, byl to materiál určený výlučně pro dospělé. Byl nucen se ptát, zda dosáhla toho, oč se pokusila.

	Avšak po prvním elektrizujícím okamžiku se mu zdálo, že všechno proběhlo hladce, a také se nemýlil, jestliže dospěl k tomuto závěru. Lady Constance při setkání s Maudii skutečně zamrkala, ale téměř ihned si uvědomila, že návštěvnice přichází z Ameriky. Věděla, že je nutno ve vnějším projevu ženy z americké společnosti počítat s jistou dávkou okázalosti. Když si sama pro sebe v duchu učinila tento ústupek, pak si ji okamžitě získala vytříbená elegance Maudiiných způsobů, která jako vždy byla pozoruhodná, takže dopis panu Donaldsonovi ležící nyní na jejím stole, vyzněl vskutku nadšeně. Se zřetelem na jedinečný talent Digbyho denních a nočních detektivů dívala se přímo do očí shropshirským mládencům, hospodskému od ‚Emsworthského erbu‘ a jeho dospívajícímu synu Percymu.

	„Zdálo se mi, že je to sympatická dáma.“

	„Velmi sympatická. Právě jsem napsala panu Donaldsonovi, že se mi velmi líbí.“

	„To je výtečné. To je skvělé. Tak je to třeba vyjádřit.“

	„Nechápu, proč tě to tolik zajímá.“

	Gally se na ni vyčítavě zadíval.

	„Má drahá Connie, zajímá mě to, jak ses vyjádřila, zajímá mě to proto, že mám neobyčejně rád Penny Donaldsonovou a velice nerad bych ji rozčilil. Tahle paní Bunburyová je důvěrná přítelkyně jejího otce a přirozeně jí velmi na tom záleží, aby měla všude zelenou. Představ si pocity toho ubohého dítěte, kdyby ses k ní chovala pohrdavě a hrála si na velkou dámu, abys paní Bunburyové dokázala svou převahu. A to se mohlo snadno stát. Jestliže jsem tě přistihl jednou, že hraješ povýšeneckou anglickou šlechtičnu, potom se to opakovalo stokrát. Proto tě nemají nikde rádi.“

	„Z toho tě hned vyvedu. Paní Bunburyová vypadá sice trochu divně, ale podle mne je docela přitažlivá.“

	„To si myslím taky.“

	„Ne že by na tom příliš záleželo. Tak na shledanou, Galahade.“

	„A Clarencovi se také líbí. Ještě nikdy jsem neviděl, že by si tak upřímně oblíbil příslušnici druhého pohlaví. Obvykle, když se člověk snaží Clarence přesvědčit, jaká je to nádherná ženská, zmizí za obzorem jako králík. Nijak přehnaně bys to nevyjádřila, kdybys řekla, že mu ta paní Bunburyová přirostla k srdci. Prostě ho okouzlila. Když jsem je pozoroval, jak spolu šli navštívit Císařovnu, připomnělo mi to dva námořníky, kteří spolu v Marseille odcházejí na břeh na dovolenou. Úžasné!“

	„Jsem zaneprázdněná, Galahade.“

	„Prosím?“

	„Říkám, že jsem zaneprázdněná.“

	„Nejsi ani trochu zaneprázdněná. Když jsem vešel, kouřilas retko a nohy jsi měla na římse u krbu.“

	„Na římse u krbu jsem nohy neměla.“

	„A v další minutě bys usnula a chrápala bys, až by se hory zelenaly.“

	„Jak se odvažuješ tvrdit, že chrápu? Já nikdy nechrápu.“

	„O to teď vůbec nejde. Oč jde, je způsob, jakým se chováš od chvíle, co jsem sem vpadl. Tvoje chování je velmi podivné. Velice se mě dotýká. Jestliže tvůj vlastní bratr nemůže přijít na přátelskou návštěvu, aniž bys přivírala oči a mračila se na něho jako na nějakého hrubiána, pak se poměry v anglickém rodinném životě pořádně zhoršily.“

	Rozhovor se blížil do stadia, kdy snadno mohl sklouznout do trapné sourozenecké rozmíšky, neboť oba jeho účastníci se octli v rozvášněné náladě. Avšak v tom okamžiku se objevil lord Emsworth a zahájil svou promluvu vysokým naříkavým tenorkem, kterým mluvil vždy, když měl pocit, že se s ním špatně zachází.

	„Známky,“ zvolal lord Emsworth. „Píšu dopis a nemám známky. Vzala jsi mi moje známky, Constance?“

	„Já ti neberu žádné známky,“ pravila unaveně lady Constance. „Máš krabici pořád prázdnou a zapomínáš požádat Beache, aby ji naplnil. Jednu známku ti mohu půjčit, jestli chceš.“

	„Děkuji ti,“ pravil lord Emsworth uklidněn. „To bude báječné. Píšu do Svazu chovatelů vepřů v Shropshiru, Herefordshiru a v Jižním Walesu.“

	„Mají narozeniny?“ zeptal se Gally pln zájmu.

	„Ech? Ne, aspoň o tom nevím. Ale včera jsem dostal od nich dopis, abych pronesl řeč o určitých aspektech Císařovny. Podle mého názoru je to velice lichotivé. Těším se na… Proboha!“ zvolal lord Emsworth v náhlém leknutí. „Budu muset mít cylindr?!!“

	„Samozřejmě.“

	„A tvrdý límec?“

	„Clarenci, ty si skutečně myslíš, že můžeš řečnit v pyžamu?“ Lord Emsworth o tom uvažoval.

	„Ne. Ne. Chápu, co myslíš. Ne, v pyžamu ne. Ale tvrdý límeček v takovém počasí!“

	„Vysoké postavení zavazuje,“ prohlásil Gally.

	„Ech?“

	„Galahad chce asi říci, že musíš zachovávat dekorum.“

	„Přesně tak,“ potvrdil to Gally. „Musíš udělat na ty mizerné chovatele prasat dojem. Předveď jim žaket, společenské kalhoty, tvrdý límec a starý cylindr a oni si řeknou: ‚Safra, tahle hrabata jsou ale pašáci!‘ Zatímco kdyby tě viděli tak, jak jsi oblečený teď, vypískali by tě a pravděpodobně by zahájili revoluci. Musíš je zastrašit, Clarenci, poděsit, přinutit, aby zvolali: ‚Ani polovinu jsem se nedozvěděl,‘ jako královna ze Sáby, když se potkala s králem Šalamounem. A tohle se nedá dokázat v deset let starém loveckém kabátě s děrami na loktech.“

	„A flanelových kalhotách, které nikdo celé týdny nežehlil,“ dodala lady Constance. „Vypadáš jako pobuda. Nedovedu si ani představit, co si o tobě pomyslila paní Bunburyová.“

	Lord Emsworth sebou škubl. Do obličeje se mu náhle vloudil výraz zájmu.

	„Tak ty si myslíš, že si paní Bunburyová myslela, že vypadám jako pobuda?“

	„Všechno závisí na tom,“ prohlásil Gally, „jestli ti vložila do ruky penny a nařídila, abys je neutratil za pití. Udělala to?“

	„Ne. Ne, nepamatuji se, že by tak učinila.“

	„Tak snad je všechno v pořádku. Je to milá dáma, Clarenci.“

	„Rozkošná.“

	„Podle všeho jste si vzájemně kápli do noty.“

	„Och, výborně jsme si rozuměli.“

	„Ano,“ pravil Gally. Přešel k oknu a díval se ven. „Říkal jsem Connii, že jste mi připomínali dvojici… No tohle!“

	„Co se děje?“

	„Terasu přelézá cizí mladík.“

	„Cizí mladík?“

	„Jen se podívej.“

	Lord Emsworth si stoupl k oknu vedle něho. „Kde? Já nevidím nikoho… Och, ano, díval jsem se špatným směrem. To není cizí mladík. To je můj nový tajemník.“

	„Nevěděl jsem, že máš nového tajemníka.“

	„Ani já jsem to doteďka nevěděl.“

	„Tak radši jdi a věnuj se mu.“

	„Už jsem se mu věnoval a musím říct, jakkoliv nenávidím tyhle pekelné tajemníky, kteří jsou mi vnucováni, tentokrát jsou perspektivy mnohem jasnější nežli obvykle. Šťastná náhoda chce tomu, že tenhle chlapík je pravá studnice vědomostí o prasatech; znamenitě jsme si spolu popovídali. Vyměnili jsme si obvyklé zdvořilostní fráze, když tu najednou zvolal: ‚Zajímáte se o prasata, lorde Emsworthi?‘ ‚Propánakrále, to ano,‘ odpovědět jsem. ‚A vy?‘ ‚Je to moje jediná vášeň,‘ řekl. ‚Bohužel mám sklon otravovat lidi povídáním o prasatech,‘ pokračoval a trochu se zasmál. Pak mi pověděl spoustu věcí, které jsem sám nevěděl. Zvlášť cenné informace mi poskytl o prasatech ve starém Egyptě. Staří Egypťané prý věřili, že prasata přinášejí bohatou úrodu a krotí zlé duchy.“

	„Od nich jsi taky nic jiného nemohl čekat.“

	„Pokud jde o vepře v době Kryštofa Kolumba –“

	Lady Constance zaklepala na stůl.

	„Clarenci!“

	„Ano?“

	„Odejdi!“

	„Ech?“

	„Chtěla jsem být v tomto pokoji sama. Což nebudu mít ani na okamžik soukromí?“

	„Ano, pojď, Clarenci,“ vyzval ho Gally. „Connie má divnou náladu. Nejsme zde žádoucí a já bych se rád seznámil s tím nadaným mládencem. Jak se jmenuje?“

	„Kdo se jako jmenuje?“

	„Ten nadaný mládenec.“

	„Jaký nadaný mládenec?“

	„Poslyš, Clarenci,“ pravil Gally trpělivě. „Máš nového tajemníka. Uznáváš to?“

	„Zajisté, zajisté.“

	„Tak já chci znát jeho jméno.“

	„Och, jeho jméno? Myslíš jeho jméno? To je. To jo. Je to… ne, zapomněl jsem je.“

	„Smith? Jones? Brown? Cholmondeley-Marjoribanks? Vavasour-Dalrymple? Ernle-Plunkett-Drax-Plunkett?“

	Lord Emsworth stál zamyšlen.

	„Ne… Ach, už to mám. Je to Vail.“

	„Vail!“

	„Gerald Vail. Požádal mě, abych mu říkal Jerry.“ Zavřely se za nimi dveře. Ostrý výkřik beze slov, který vyšel z úst lady Constance připisovali skřípajícímu závěsu u dveří.

	Šli spolu až na konec chodby a hovořili o tak příjemných věcech jako jsou cylindry, tajemníci a jaká pohroma je jejich sestra Constance; oba bratři se pak rozešli s výrazem vzájemné dobré vůle; lord Emsworth spěchal do knihovny, aby se rychle podíval do Whiffleovy knihy Péče o vepře, Gally odcházel do soumraku, aby se nadýchal čerstvého vzduchu.

	Při chůzi cítil hluboké vzrušení. Samozřejmě bylo možné, že na světě existuje několik Geraldů Vailů a že ten, který se octl v zámku, patří k Vailům nepravým, ale to se zdálo nepravděpodobné. Gallymu připadalo, že se Penny Donaldsonové podařilo dívčí lstí a triky, jež neznal, propašovat do rodinného kruhu zcela nevhodného mladého muže, kterému věnovala své srdce; naplňovala ho hluboká úcta k vynalézavosti a podnikavosti mladé generace. Tam, kde se Emmeliny a Ermyntrudy jeho viktoriánského mládí s nežádoucími nápadníky rozcházely a pouze uronily slzu, aby se nakonec provdaly ve shodě s přáním rodičů, dnešní Penny, naplněny duchem vzpoury, se do toho obují a rozjedou věc naplno, až ji přivedou ke konci.

	Její chování našlo plnou odezvu u tohoto politováníhodného dobrodruha z devadesátých let, který uváděl ve stav zoufalství svou sestru Constance, svou sestru Julii, svou sestru Doru a všechny ostatní sestry, které špulily rty, jakmile ho viděly nebo jakmile někdo prohodil jeho jméno; on však zářil obdivem a pýchou, že ho taková dívka poctila přátelstvím, když tu narazil na něco hmotného, což byl, jak se přesvědčil, vysněný muž osobně.

	„Och, promiňte,“ vyjekl Jerry.

	„Prosím,“ odvětil Gally zdvořile. „Je mi radostí.“

	Když si prohlížel objekt dívčiny zamilovanosti zblízka, shledával, že mladík na něho působí příznivým dojmem. Na spisovatele vypadal Jerry Vail docela hezky, zatímco většina spisovatelů, jak je všeobecně známo, se svým zjevem podobá těm nejošklivějším exemplářům ryb, pokud nevyhlížejí jako ptáci, kteří by mohli být považováni za supy. Jeho obličej nebyl vůbec špatný a Gally si dovedl představit, jak šíří své osobní kouzlo v kalném palubním přísvitu. Když se na něho tak díval, chápal, proč ho Penny popsala jako jehňátko. Po zběžné prohlídce se mu vskutku zdálo, že Gerald Vail má právo být členem této nepočetné třídy.

	Jerry zatím očima hltal Gallyho a zjišťoval, že nevrazil do úplného cizince.

	„Cože, haló, pan Threepwood,“ zvolal. „Vy si na mne už nevzpomenete, ale my jsme se spolu viděli. Jednou mě vám představil admirál Biffen.“

	Gally si na toto dávné setkání nevzpomínal, ale zmínka o jméně, obestřeném vážností, ho vzpružila jako hlas polnice. „Vy znáte Fruity Biffena?“

	„Znám ho prakticky po celý život. Je to velký přítel mého strýce. Majora Bashama.“

	Najednou se rozprchly pochybnosti, které Gally choval o vhodnosti tohoto mladého muže jako manžela dívky, na niž se díval jako na svou dceru. Jméno majora Bashama se těšilo stejné úctě jako jméno Fruity Biffena.

	„Vy tedy tvrdíte, že Plug Basham je váš strýc? Propánakrále, jak by řekl můj bratr Clarence. Ten patří k mým nejlepším přátelům.“

	„Ano, často o vás mluví.“

	„Byli jsme spolu jako Damon a ten druhý, jak se jmenuje. Jednou jsem mu strčil do ložnice prase.“

	„Skutečně? Proč jste to udělal?“

	„Zdálo se mi, že je to dobrý nápad. Bylo to v tu noc, kdy se konal ples starých mládenců v Hammer’s Eastonu. Prase starého Wivenhoea. Spolu s Bečkou Bengerem jsme si je vypůjčili a vrazili do Plugova pokoje. Příští ráno jsem musel brzy odjet, tak jsem se nikdy nedověděl, co se stalo, když se Plug střetl s prasetem. Nepochybně se spolu nějak dostali na stůl a pomlátili spoustu věcí. Plug Basham, hrome! Jednou jsem viděl Pluga, jak u Romana hází hovězí bok na nějakého chlapíka. Srazil ho a všichni přítomní majitelé pohřebních ústavů se ucházeli o případnou mrtvolu. Jak je tomu teď?“

	„Běží to stejně jako dřív.“

	„Zrovna před týdnem jsem mluvil o něm s Fruitym. Byl tady. Nebydlil na zámku – nesnáší moji sestru Constance, a já mu to nemám za zlé. Zařídil jsem mu ubytování v domku na Shrewsbury Road nedaleko odtud, protože jsem se s nim setkal v Londýně a vypadal trochu vyčerpaně. Myslel jsem si, že mu venkovský vzdoušek prospěje. Ale nemohl to tady vydržet. Vypudil ho rámus. Fruity tvrdil, že tam řádí celý pluk hmyzu, který se proti němu spikl a po celou noc vítal v zahradě nový rok. Vrátil se do Piccadilly, kde podle jeho slov je možno nalézt trochu klidu. Fruity mi tu chybí. Vyprávěl vám někdy o časech, kdy jsme spolu –“

	Gally se zarazil. Příběh, který chtěl vyprávět, byl dobrý, ale jako muž laskavého srdce uznal, že nenastal čas pro vyprávění příběhů, jakkoliv zábavných.

	„Ale já vás tady nesmím zdržovat povídáním. Budete jistě hledat Penny. Já o vás a o Penny všechno vím,“ pravil Gally, neboť si všiml, že jeho mladý přítel nadskočil, jako by se jeho kalhot dotklo do ruda rozžhavené železo. „Svěřila se mi.“

	Jerry se uklidňoval. Stále si nebyl jist, zda se mu líbí představa, že s ním někdo sdílí jeho posvátné tajemství, ale staroch byl zřejmě tak přátelský, že si to v tomto případě mohl vykládat ve svůj prospěch.

	„Když jste sem přicházel, zrovna jsem přemýšlel o tom, jak vskutku výjimečné děvče to asi je, když vás sem propašovalo jako Clarencova tajemníka, aniž by Constance pojala sebemenší podezření. Je ohromně bystrá. Jak to jenom u čerta dokázala?“

	„Ale Penny neví, že jsem zde.“

	„Cože! Jak potom –“

	„To místo mi opatřila dívka jménem Gloria Saltová.“

	„Gloria Saltová? Ach ano, vzpomínám si. Má sem přijet.“

	„Už je tady. Přivezla mě ve svém voze. Je to moje stará přítelkyně.“ Jerry zaváhal. Pak se rozhodl, že nebude nic tajit. „Myslela si, že když se stanu tajemníkem lorda Emsworthe, mohl bych… Prozradila vám Penny něco o plánu, který mám na –“

	„Řekla mi všechno. Vlastně mě chtěla o ty dvě tisícovky pumpnout.“

	„Och, proboha, to neměla dělat.“

	„To je v pořádku. Potěšila mě představa, že si někdo o mně myslí, že mám dva tisíce liber. Ano, znám vaši myšlenku na zbudování sanatoria, a myslím si, že je dobrá. Jako vždy je tu problém, kde vzít peníze. Jak postupujete v tomto směru? Je nějaká naděje?“

	„Zrovna jsem vám to chtěl říci. Gloria si myslela –“

	„Protože jestli nemáte v seznamu nikoho, kdo vypadá na beton, potom byste mohl vzít v úvahu mého bratra Clarence.“

	„No to je právě to, co Gloria –“

	„Můj bratr Clarence,“ pokračoval Gally, „je zvláštní chlapík. Jí, spí a sní o praseti. A právě teď nám vyprávěl, jak mimořádný zájem máte o prasata. Doslova jste ho ohromil množstvím informací o tomto předmětu.“

	„Ano, víte, já –“

	„A tak mi přišlo na mysl, že kdybyste hrál dobře svou hru, snadno byste mohl dosáhnout postavení, že byste přišel za ním, až vaše známost dozraje v přátelství, a pumpnul ho o částku, kterou potřebujete. Ano, vím,“ pravil Gally, který zachytil výraz jeho očí a všiml si, že mu lezou z důlků, „vám se to snad zdá bizarní nápad. Přitažený za vlasy. Ztřeštěný. Uděláte si o mně úsudek, že jsem člověk, který nemluví docela rozumně. Ale já znám Clarence. Za normálních okolností je to nepřístupný partner, ale duchovně spřízněnému ctiteli prasat rád popřeje sluchu, když ho zahrne lichotkami, o tom jsem přesvědčen. Počkejte a uvidíte, jestli mám pravdu.“

	Jerry vypadal jako obraz Probuzení duše. Koktal vzrušením. „Jaká úžasná náhoda. Přesně tohle mi říkala Gloria.“

	„Tím myslíte, že vám navrhovala, abyste se obrátil na Clarence?“

	„Proto chtěla, abych sem nastoupil jako tajemník.“

	„Abyste mohl zároveň s ním poplácávat jeho prase po zadku a tak ho okouzlit, až byste mu nakonec mohl hodit udičku?“

	„Přesně tak.“

	„Vypadá jako inteligentní děvče.“

	„Ach, to je. Velice inteligentní. Ona –“

	Jerry se zarazil. Gally se na něho podíval a viděl, že se mu obličej rozzářil, jako by někdo neznámý otočil vypínačem. Obrátil se, neboť vytušil, že zřejmě něco za jeho zády způsobilo toto vznícení, a spatřil Penny, jak se k nim blíží.

	„Ach,“ pravil s porozuměním.

	Jedinou trhlinkou v okamžiku nezkalené radosti byla skutečnost, že Penny nepřicházela sama. Po jejím boku kráčel vysoký, přepychově urostlý mladý muž, jehož tmavá byronská krása působila tak, jako by patřil mezi účinkující společnosti Metro-Goldwyn. Gally se s ním setkával po více než čtrnáct dnů u jídla a proto v něm snadno rozpoznal Orla, lorda Vospera.

	Penny se tvářila lhostejně. Při chůzi upírala zrak na zem. Snad to způsobily její panenské úvahy, ale Gallymu to připadalo spíše jako rozmar; přemítal o tom, co jí asi vadí. Na uvítanou zavýskal a Penny vzhlédla. Když tak učinila, zastavila se a jen zírala. Krev jí zmizela z obličeje. Gallymu připomínala dívku zvanou Mabel a ještě nějak, která s ním šla na zahradní slavnost do Buckinghamského paláce v roce 1906 a která si najednou uvědomila, že jí po zádech leze brouk.

	„Ach, Penny,“ řekl jemně jako vždy, „seznam se prosím s Clarencovým novým tajemníkem. Jmenuje se – jaké je vlastně vaše jméno?“

	„Vail,“ odpověděl chraptivě Jerry.

	„Vail,“ opakoval Gally. „Sympatický mladík. Můžeš se na něho obrátit v záležitostech prasat. Pan Vail, lord Vosper.“

	Podobně jako Penny ani lord Vosper nebyl právě v nejlepší náladě. Jerrymu jen chmurně pokynul.

	„Och, my se známe. Chodili jsme spolu do školy. Nazdar, Jerry.“

	„Nazdar, Vosáku. Ty jsi tady?“

	„Tak jest. A ty jsi tady taky?“

	„Ano.“

	„To jsem si hned myslel.“ pravil lord Vosper a ponořil se opět do svých úvah.

	Pořád ještě se jimi zabýval a ticho, které padlo na všechny, zůstávalo nadále neporušeno, když tu se objevil Sebastian Beach, který k nim zamířil.

	„Promiňte, mylorde,“ omlouval se Beach. „U telefonu je nějaký pan Wapshott a chce s vámi hovořit. Zdůrazňoval, že jde o důležitou záležitost –“

	Lord Vosper se probudil z transu.

	„Wapshott?“

	„Ano, mylorde. Tvrdil, že zastupuje firmu Wapshott, Wapshott, Wapshott a Wapshott.“

	„To mi připomíná chlapíka z New Yorku, který volal zákonně povolenou firmu Shapiro, Shapiro, Shapiro a Shapiro.“ Gally si nikdy nenechal ujít podobnou příležitost. „‚Haló,‘ volal. ‚Mohu mluvit s panem Shapiro?‘ ‚Pan Shapiro je u soudu.‘ ‚Potom chci mluvit s panem Shapiro.‘ ‚Pan Shapiro má schůzku s důležitým zákazníkem.‘ Jak mě spojte s panem Shapiro.‘ ‚Promiňte, ale pan Shapiro si vzal den volna, protože hraje golf.‘ Jak dobrá. Dejte mi tedy pana Shapiro.‘ ‚U telefonu.‘ Kdo je ten Wapshott?“

	„Odborník na daně z příjmu obyvatelstva,“ odvětil lord Vosper. „Člověk, který se mi stará o daně z příjmu,“ dodal, aby podrobněji vysvětlil situaci. „Asi bude nejlépe, když se přesvědčím, co vlastně chce.“

	Odcházel a v patách za ním odcházel i Beach. Gally se za nimi díval. Zdálo se mu, že Beach vypadá ustaraně, a to ho mátlo. Nadcházejí časy, které doléhají na lidskou duši, a v takových dobách není příjemné vidět usouzeného lokaje, jestliže jde o lokaje, s nímž zrovna táhnete do boje který bude vyžadovat ostražitost a zdatnost všech zúčastněných.

	Otočil se a spatřil Penny, jak zírá na Jerryho stále tím zvláštním, němě vyčítavým pohledem. Okamžitě se vzpamatoval.

	„Promiňte, proboha,“ zvolal. „Stojím vám v cestě. Chápu, jak ti je, Penny. Každým záchvěvem své bytosti se toužíš vrhnout plavným skokem do náručí svého zbožňovaného, ale brání ti v tom skromnost. ‚Jak mohu splnit své poslání a vyjádřit se,‘ říkáš si, ‚když na mě skrze monokl vejrá ten starý pařez, jako by seděl v první řadě cirkusu s cucavým špalkem v puse a sáčkem burských oříšků v ruce.‘ Ale to jé v pořádku. Já se dívám úplně jinam.“

	Existuje druh krátkého, ostrého, hořkého smíchu, který zní jako výkřik bolesti a neprospívá ani člověku ani zvířeti. Někdy ho vydávala lady Constance, když slyšela, že někdo tvrdí, jaký okouzlující člověk je její bratr Galahad. Stejný druh smíchu vycházel nyní z hrdla Penny Donaldsonové, a poprvé se Jerrymu začalo do duše vkrádat podezření, že se mýlil, jestliže se domníval, že dnes je nejbláznivější a nejradostnější den celého radostného nového roku a že svět, ve kterém se pohybuje, je nejlepším ze všech možných světů.

	„Prosím tě, netrap se, Gally,“ zapřísahala ho. „Ani v nejmenším netoužím spočinout panu Vailovi v náručí. Chtěl by sis poslechnout malý příběh?“

	„Příběh? Samozřejmě, samozřejmě. Pokračuj. Ale proč najednou používáš označení pan Vail?“

	„Vzpomínáš si, že jsem ti říkala, že mám jít večer na večeři s panem Vailem?“

	„Jistě. Ale –“

	Penny pokračovala a mluvila stále podivným kovovým hlasem, který připomínal Jerrymu Glorii Saltovou, když se vyjadřovala na téma ‚lord Vosper‘.

	„Domluvili jsme si schůzku v hotelu Savoy v osm. Odpoledne jsem měla zkoušku u švadleny, a když jsem kolem šesté přišla domů, našla jsem tam telefonický vzkaz. Pan Vail prý lituje, že nebude moci večer večeřet se mnou, protože má důležitou obchodní schůzku. Samozřejmě jsem byla zklamaná –“

	Vzlykla a po tváři se jí kradmo řinula slza. Když to Jerry viděl, svíjel se výčitkami svědomí. Na sobě poznával, jak asi bylo dobrosrdečnému katovi na orientálním dvoře, když měl usmrtit strunou odalisku.

	„Ale Penny –“

	„Prosím!“ Vrhla na něho letmý pohled, asi takový, jakým dáma obdaří housenku, když ji nalezne v salátu, a obrátila se na Gally ho. „Přirozeně jsem byla zklamána, samozřejmě, protože jsem se velice těšila, až ho uvidím, ale docela chápu, že se takové věci stávají –“

	Gally přikývl.

	„Je to v jistém smyslu zkouška.“

	„Docela chápu, že se takové věci stávají –“

	„Pravděpodobně nás mají duchovně povznést.“

	„Říkám, že jsem docela pochopila, že se takové věci stávají,“ pokračovala Penny zvýšeným hlasem a vrhla na Gallyho pohled, který se vyrovnal pohledu, jímž právě obdařila Jerryho, „a řekla jsem si, že přirozeně, jestliže pan Vail má důležitou obchodní schůzku, nemůže se v nejmenším očekávat, že by ji zanedbal právě kvůli mně.“

	„Ale Penny –“

	„Tak když lord Vosper, který tam byl, mě pozval na večeři, pomyslila jsem si, že takto strávím příjemný večer. Lord Vosper, aspoň se tak zdá, má velice rád restaurant nazvaný ‚U Maria‘. Vzal mě tam.“

	Znovu se odmlčela, tentokrát proto, že Jerry, kterému div nevypadly oči z důlků, zavyl jak vlk, chycený do želez.

	„Neměli jsme večerní šaty, tak nás posadili na balkón. Znáš to přece ‚U Maria‘, Gally?“

	„Už za mých časů to tak bylo.“

	„Na balkóně je to docela hezké. Máš dobrý výhled na hlavní parket. A první věc, kterou jsem zahlédla na hlavním parketu, byl pan Vail, jak se věnuje své důležité obchodní schůzce. Tedy, že večeří s dívkou, která vypadala jako had s boky a která mu čas od času hladila obličej.“

	Gallyho monokl se rozhoupal směrem k Jerrymu jako oko draka, chrlícího oheň. Obličej měl strohý a strnulý.

	„Podívejme se, to je ale pěkný nemrava!“

	„Och, tak nesmíš mluvit, Gally,“ pokárala ho Penny jemně. „Jsem si jista, že pan Vail má dokonale uspokojivé vysvětlení. Dívka byla pravděpodobně redaktorka nějakého časopisu a projednávala s ním povídkový seriál. Podle mého názoru redaktoři vždy hladí přispěvatele po tváři. Vytváří to přátelské ovzduší.“

	Jerrymu dalo práci, než zvedl bradu a narovnal záda, ale podařilo se mu to. Vědomí, že jste poctivý člověk, kterého neprávem nařkli, vždy pomáhá napřimovat páteř.

	„Všechno mohu vysvětlit.“

	„Proč tohle muži vždycky tvrdí?“ otázala se Penny; zdálo se, že oslovuje motýla, který právě letěl kolem.

	„Říkám to, protože je to pravda. Dívka, se kterou jsi mě viděla večeřet, byla Gloria Saltová.“

	„Hezké jméno. To je tvoje přítelkyně?“

	„Přítelkyně, která je mi velice drahá.“

	„Bylo vidět, že jste spolu náramně zadobře.“

	„Dvakrát mě pohladila po tváři.“

	„Řekla bych, že to bylo víckrát. Samozřejmě jsem s sebou neměla záznamní lístek.“

	„Dvakrát,“ opakoval pevně Jerry. „A hned ti řeknu proč. Vezměme pohlazení jedno po druhém. Pohlazení první bylo blahopřáním, když jsem jí sdělil, jak tě miluji. K pohlazení číslo dvě došlo, když jsem jí děkoval za to, že navrhla způsob, jak získat dva tisíce liber, které potřebuju, abych si tě mohl vzít. Tak to tedy bylo s tím hlazením.“ Jerry se obrátil na ctihodného Galahada a pokračoval: „Jestliže ještě jednou řeknete, že jsem pěkný nemrava, pak zapomenu na úctu, kterou jsem povinován vašim šedinám, neudržím se a uštědřím vám ránu do čelistní kosti. Pěkný nemrava, to je k nevíře! Moje pohnutky byly zcela ryzí a poctivé. Odpoledne mě volala Gloria Saltová, že mě zve na večeři. Slíbila, že při jídle mi vyzradí svůj plán, jak získat peníze, protože v telefonu by to byl příliš dlouhý rozhovor. Velice nerad jsem zrušil naši schůzku, protože mi bylo, jako by mi srdce zpracovávala ždímačka. U Maria jsem večeřel s Glorií. Vysvětlila mi svůj plán. Přerývaně jsem jí děkoval a ona mě hladila po tváři. Chci podotknout, že když mě hladila, bylo to, jako by laskavá sestra hladila po obličeji bezúhonného bratra. Byl bych vám vděčný, kdybyste se na mě přestali dívat, jako byste mě přistihli, jak kradu slepci nějaké drobné.“

	Penny již tak učinila. Rty se jí rozevřely a civěla na něho očima doširoka otevřenýma. Její obličej ani v nejmenším neprozrazoval podezření, že by se Jerry obohacoval okrádáním slepců.

	„Kromě toho,“ hřímal dále Jerry, „jestli je třeba dalšího důkazu, abyste pochopili skutečnost, že nám oběma byla na hony vzdálená jakákoliv nepřístojná myšlenka, chci se zmínit o tom, že slečna Saltová je nejen jako já ryzí a poctivá, jestli ne ještě víc, ale že je také zasnoubená a že se bude vdávat. Zanedlouho se stane ženou jistého sira Gregoryho Parsloea, který, jak se domnívám, bydlí tu v sousedství.“

	Gallymu spadl monokl z oka.

	„Parsloea!“

	„Parsloea.“

	Gally vtiskl monokl na původní místo. Když jej správně umísťoval, třásla se mu ruka. Byl mužem, který se rád chlubil britskou statečností. Ať se na nás přiřítí ze tří světových stran, vyzbrojení až po uši, my je zdrtíme, prohlašoval před Beachem a před Penny, když hovořil o hrozbě ze strany Binsteada a Simmonsové, a byl připraven rvát se statečně s ošetřovatelkou vepřů, podplacenou Parsloem, i s jeho přisluhovačem, který nakupoval láhve s přípravkem na hubnutí ve velkém úsporném balení. Ale když přidáte k ošetřovatelce vepřů a k přisluhovači Parsloeovu snoubenku, pak se situace stává velmi vážnou, tak usuzoval. Není divu, napadlo ho, že Beach zrovna teď vypadá ustaraně. Věrný sluha snad poslouchal klíčovou dírkou, když si Simmonsova holka vyměňovala důvěrné informace s lady Constance, a teď má špatné zprávy.

	„Pro všechno na světě!“ zvolal, stáhl se až do kořenů své bytosti a bez dalších řečí spěchal ke komorníkově přípravně. Bylo mu jasné, že krize vyžaduje další poradu.

	„Tak to tedy je!“ zvolal Jerry. Sebevědomě postoupil vpřed. „Teď tě políbím.“

	„Och, nebesa! To je nadělení!“ kvílela Penny.

	Jerry se zarazil.

	„Nadělení? Věříš tomu, co jsem ti řekl?“

	„Samozřejmě tomu věřím.“

	„Miluješ mě?“

	„Samozřejmě tě miluji.“

	„Pak je to v pořádku. Nač ještě čekáme? Pusťme se do toho.“ Penny ucouvla.

	„Jerry, můj miláčku. Bohužel jsou věci komplikovanější, než si myslíš. Víš, když jsem viděla tu dívku, jak ti hladí obličej –“

	„Jako sestra.“

	„Ano, ale hlavní je, že to sestersky nevypadalo, a já jsem to špatně pochopila. Tak když jsme dojídali večeři, Orlo Vosper mě požádal o ruku –“

	„Ach, bože!“

	„Ano,“ hlesla Penny. „Požádal mě o ruku a já jsem řekla, že si ho vezmu.“
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	Ptáte se asi, co se zatím stalo s Georgem Cyrilem Wellbelovedem, kterého jsme opustili v okamžiku, kdy zůstal s vyplazeným jazykem a před sebou měl budoucnost tak bezútěšnou jako krutá Sahara? Jako by se na nás obracelo s dotazem milión rozhořčených hlasů: Proč nedostáváme další zprávy o tomto nedobrovolném abstinentovi?

	V této záležitosti lze poskytnout pohotové vysvětlení. Je neradostným údělem svědomitého dějepisce, že při plnění svých povinností je nucen ponechat v temnotách mnoho postav, jimž by rád udělal prvotřídní reklamu. Jeho úkolem je zachytit panoramatický obraz omezeného počtu protagonistů a není mu umožněno věnovat pozornost jedinci, jakkoliv se ho hořký úděl postiženého dotýká. Když si jednou ve chvíli skleslosti uprostřed práce na ‚Úpadku a pádu římského císařství‘ stěžoval Edward Gibbon doktoru Johnsonovi, že by něco takového nemělo potkat ani psa – mínil tím úděl svědomitého dějepisce, pak se vlastně vyjadřoval k tomuto aspektu celé záležitosti.

	V tomto makedonském salátu tragických událostí v zámku Blandings a kolem něho, načrtnutém proto, aby očistil duše bystrého čtenářského obecenstva od lítosti a strachu, je nutno věnovat tolik místa Jerrymu Vailovi, Penny Donaldsonové, lordu Emsworthovi a všem ostatním, že George Cyril Wellbeloved byl skoro úplně opomenut, čehož jsme si vědomi. Až na jedno krátké vystoupení v dřívějším jednání, byl prakticky úplně odepsán.

	S opravdovým uspokojením teď potulný pěvec ladí svou harfu a chystá se zapět píseň o tomto postiženém ošetřovateli vepřů.

	Žádná bolest se nevyrovná bolesti muže, který touží po rychlém doušku lihoviny a nemůže jej dostat. Ve dnech, které přicházely po rozhovoru se sirem Gregorym Parsloem, zpytoval George Cyril Wellbeloved hlubiny, jak by se to dalo asi říci. Bylo by však nepřesné, kdybychom popisovali, jakou škálou pocitů prochází, neboť měl pouze jediný pocit, a to naprostého zoufalství, když k němu pozvolna pronikalo poznání, že vrchní pán mu dokonale zablokoval přístupové cesty k naplnění jeho touhy. Zoufale zjišťoval, že je v každém směru v bezvýchodném postavení ztroskotance.

	Ačkoliv nikdo, kdo se s ním setkal, by si nespletl George Cyrila Wellbeloveda s básníkem Keatsem, bylo až podivuhodné, jak podobným směrem se ubíraly úvahy obou mužů. „Och, být tu pohár jihu, naplněný z pravé, jasné studánky Múz!“ pěl Keats a olizoval si rty. „Och, být tu půllitr piva s kapkou džinu v něm!“ vzdychal George Cyril Wellbeloved a olizoval si rty; po stopách elixíru navštěvoval postupně ‚Emsworthský erb‘, ‚Pšeničný snop‘, ‚Vozkův odpočinek‘, ‚Palici a klín‘, ‚Včasný zásah‘, ‚Veselého hráče kriketu‘ a další hostince, jimiž se Market Blandings honosil.

	Ale všude to dopadlo stejně. Číšnice obdržely instrukce, výčepní byli ve střehu, protože se jim dostalo výstrahy. Čepovali mu zázvorové pivo, bylinkové nápoje, citrusovou šťávu a při jedné příležitosti i mléko, ale nikdo z nich nevyslyšel žádost George Cyrila, aby mu poskytl půllitr, který zahání minulé žaly a budoucí obavy. Spolehliví a nepodplatitelní výčepní a číšníci ho odmítli obsloužit čímkoliv, co by zajímalo Omara Chajjáma, poživačného perského básníka z 11. století; George Cyril odcházel vyprahlý a naplněný žalem.

	Dobře však bylo řečeno o ošetřovatelích vepřů jako o celé třídě, že znovu povstanou, i když byli ušlapáni v prach. Můžete intrikařit a plánovat a představovat si, že jste vyvedli z rovnováhy ošetřovatele vepřů, ale po celou tu dobu jejich bystrý mozek pracuje a ukazuje cestu vpřed.

	Tak tomu bylo i s Georgem Cyrilem Wellbelovedem. Když se mu do mozku vplížila myšlenka na ctihodného Galahada Threepwooda, ještě nevěděl, co bude dál, ale už mu tam vnikla, a bylo to, jako by zaplálo světlo v temnotách. Bezútěšné zoufalství ustoupilo planoucí naději. V dálce zahlédl mihotavé světýlko a už se mu zdálo, že vidí šťastný konec.

	Ačkoliv během svého působení na zámku Blandings měl jenom omezenou možnost se s Gallym společensky stýkat, George Cyril o něm věděl všechno. Gally, toho si byl vědom, je muž se soucitným srdcem, muž, na kterého je možno se spolehnout, že se bude dívat s plným pochopením na své spoluobčany, kteří potřebují kloktadlo, a potřebují je rychle. Podle těch, kdož znali Gallyho nejlépe, celý svůj život od let, jež by se přibližně dala nazvat usedlým věkem, věnoval úsilí, aby nikdo nelekl žízní. Obrátí se takový člověk zády ke koneckonců neznámému chlapíkovi, jestliže se ten koneckonců neznámý chlapík octne v situaci, kdy může očividně prokázat, že mu od kořene černá jazyk? To je velice nepravděpodobné, myslel si George Cyril Wellbeloved, a kdyby se objevila jen jiskřička naděje, že si zabezpečí služby tohoto lidského zdroje pití, je jeho povinností ji nezanedbat.

	U ošetřovatelů vepřů myslet znamená jednat. Po večeři, kdy se jeho zaměstnavatel bezpečně uchýlil do pracovny ke kávě a doutníku, vytáhl George Cyril své kolo a šlapal na něm voňavou letní nocí.

	Přivítání, kterého se mu dostalo u zadních vrat zámku Blandings, by se nedalo v žádném smyslu nazvat přívětivým. Když se Beach dověděl, že se po něm ptá nějaký pán, a když shledal, že takto popisovanou osobou je ošetřovatel vepřů, kterého nikdy neměl rád a který podle jeho mínění páchl až do nebe, počínal si svrchovaně formálně. Choval se jako prominentní křesťan, kterému přišla návštěva z Midianova vojska.

	George Cyril byl naopak samý lašk a samý smích. Na rozdíl od těch, kdož se setkávali s tímto bohorovným mužem, neměl před Beachem strach. Zastával stanovisko – a mnohokrát je nebojácně vyjádřil ve výčepu ‚U Emsworthského erbu‘, že Beach je starý náfuka.

	„Ahoj, vejtaho,“ pozdravil ho, jakkoliv se zdá tento způsob oslovení neuvěřitelný. „Kde je pan Galahad?“

	Na komorníkových horních svazích se tvořil led.

	„Pan Galahad je v jantarovém salóně spolu s ostatními členy rodiny,“ odpověděl upjatě.

	„Tak sebou hoď a přihrej ho sem,“ vyzval ho George Cyril Wellbeloved, jehož skvělá nálada neutrpěla úhony. „Chci s ním mluvit, řekni mu, že je to důležité.“
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	Když Beach tvrdil, že Gally je v jantarovém salóně s ostatními členy rodiny, pak hovořil s nedostatečnou znalostí pravého stavu věcí. Gally byl dříve v jantarovém salóně, ale teď už z něho odešel a usadil se na terase se svou přítelkyni Maudií; kdyby byl přítomen pozorovatel, nabyl by dojmu, že on i jeho společnice toho mají hodně na srdci. V situaci, kdy by se dalo čekat, že vzpomínky na uplynulé dny budou radostně sem a tam probleskovat, oba upadli v mlčení, pohrouženi do svých myšlenek.

	Je možné, že existují na světě ženy mírné a andělské povahy, které, když jsou opuštěny svými nastávajícími u kostelních vrat, jsou s to klidně přijmout zradu a jenom si opakovat, že mužští jsou holt mužští, ale Maudie k nim nepatřila. Byla hrdého a odvážného ducha a pocit křivdy v ní stále hlodal. Po léta v sobě střádala spoustu dobrých věcí, které chtěla sdělit svému věrnému milenci, až se s ním jednou setká, a hořkost ji působilo pomyšlení, že teď, kdy je dělí pouze tři míle, se tato schůzka zdá vzdálenější než kdykoliv předtím. V dané situaci nemohla požádat o vůz, aby ji odvezl do Matchingham Haltu, a děsila ji představa, že by tam měla jít v tomto dusném letním počasí, neboť její názory na chůzi se podobaly názorům sira Gregoryho Parsloea.

	V tomto dni by se daly nalézt na zámku Blandings zkourmoucené duše ve značném počtu – vskutku bylo téměř nemožné hodit cihlou, aniž byste někoho nezasáhli – ale bol Maudie Stubbsové, alias Bunburyové, figuroval na tomto seznamu na čelném místě.

	Gallyho rozladění se dá rovněž snadno vysvětlit. Stěží se dalo čekat, že bude oplývat bujarou náladou v době, kdy Parsloeova sestřenice měla denně tajné porady s Císařovnou, kdy v domě dlela Parsloeova snoubenka a kdy Parsloe samotný si mnul ruce a pěl: „Johahej, mám láhev Štíhlíka!“ K tomu přidejte tragédii, která zastínila život Penny Donaldsonové a výtečného mladého muže Vaila, a přidejte k tomu telefonický rozhovor, který měl se sirem Parsloem krátce před večeří, a nedivte se, že z něho nevyzařovala obvyklá rozvernost.

	Je těžko říci, jak dlouho asi mlčení trvalo. Avšak v tomto okamžiku je přerušil lord Emsworth, který se připotácel ze salónu a tvářil se jako člověk, jenž někoho hledá. Zpozoroval, že Maudie míří na terasu, a zdálo se mu, že se mu naskytla jedinečná příležitost, aby si s ní pohovořil mimo dosah ostražitých očí sestry Connie. K rozhovoru mezi čtyřma očima mohly nastat stěží lepší podmínky. Po obloze ujížděl jasný měsíc, vzduch voněl vůní nočních květin, lord Vosper, který nejen dovedl vložit veškerý žár do tenisu, ale měl i pěkný tenor, seděl u piána, pěl píseň a doprovázel ji cituplným podupáváním. Lord Emsworth měl tedy pocit, že desetiminutová procházka s Maudií jen dovrší kouzlo večera.

	Od okamžiku, kdy ho na stejné terase bratr Galahad představil pozůstalé po nebožtíkovi Cedriku Stubbsovi, – háraly v hrudi lorda Emsworthe podivné a nové city. Po smrti své manželky před dvaceti lety si dal jako životní úkol vyhýbat se ženám. Nemohl samozřejmě doufat, že se jim vyhne úplně, protože ženy mívají ošklivý zvyk vynořit se v neočekávaném okamžiku, ale pak byl lord okamžitě na nohou a jeho praxe, kdy náhle zmizel, podoben kachně, jež se ponoří do vody, přinášela skvělé výsledky. Úzký kroužek jeho známých nyní všeobecně uznával, že devátý hrabě z Emsworthu není mužem pro dámy a že žena, která se z něho pokouší vymámit zdvořilé slůvko, činí tak na vlastní riziko.

	Avšak k Maudii se cítil od začátku podivně přitahován. Obdivoval se jejímu zevnějšku. Její osobnost se mu líbila. Vnucovalo se slůvko, že ho ‚přitahuje‘. Když se setkal s jejíma očima, bylo to, jako by zachytil pohled ženy, která ho mlčky vyzývala: ‚Přijď se na mne někdy podívat!‘ a tato představa, jakkoliv to zní podivně, mu připadala vzrušující. A nyní pajdal na terasu v naději, že si s ní vymění názory v plné pohodě.

	Avšak předpoklady nefungují vždy dokonale. Byla zde terasa, zalitá měsíčním světlem, a byla zde ona, zalitá rovněž měsíčním světlem, ale byl zde také, jak nyní lord zpozoroval, kromě toho ještě jeho bratr Galahad, rovněž zalitý měsíčním světlem, a tento pohled mu vyloudil na rtech nenadálé „Och, ach“. Přítomnost třetího partnera zmrazila romantickou náladu.

	„Nazdar, Clarenci,“ pozdravil ho Gally. „Jak se ti vede, chlapče?“

	„Dobře, dobře,“ odpověděl lord Emsworth a zapadl zpět do salónu jako rodinné strašidlo, které zklamal pokoj, v němž mělo strašit.

	Maudie se vytrhla ze zamyšlení.

	„Byl to lord Emsworth?“ otázala se, neboť koutkem oka jako by zahlédla nějaký stín.

	„Ano, nakoukl sem, ale hned zmizel, jenom něco nesouvislého zamumlal. Pravděpodobně je náměsíčný.“

	„Je roztržitý, že?“

	„Ano, snad by se to dalo o něm tak říci. Jestli má vůbec mozek, tak ho zřídka užívá. Už jsem ti vyprávěl o něm a o svatbě Arkwrightové?“

	„Asi ne.“

	„To je divné. Stalo se to v době, kdy jsem tě v Criterionu pravidelně navštěvoval a kdekomu jsem to vyprávěl. Proč jsem tě asi vynechal? Arkwrightovi bydleli v Bridgnorthu a jejich dcera Amelia se vdávala. Clarence si udělal na kapesníku uzel, aby mu připomněl, že má v ten šťastný den poslat nevěstině matce telegram.“

	„A zapomněl?“

	„To ne, poslal ho. ‚Srdečně vám blahopřeji k radostné události,‘ napsal.“

	„No, a co na tom bylo špatně?“

	„Bylo to v pořádku. Ani to nemohlo být lepší. Jenomže potíž byla v tom, že telegram ve své roztržitosti neposlal paní Arkwrightové, ale jiné své přítelkyni, nějaké paní Cartwrightové, které náhodou ten den dopoledne zemřel manžel. Na cukrovku. Bylo to velice smutné. Všichni jsme ji litovali, ale telegram ji nepochybně rozveselil. Už jsem ti vyprávěl o Clarencovi a o salátu?“

	„Ne.“

	„Vypadá to, že jsem ti nevyprávěl svoje nejlepší příběhy. Bylo to v době, kdy Clarence byl ještě mladší a já jsem ho tak trochu prováděl po Londýně. No samozřejmě, už tehdy bylo těžké dostat ho do pravé nálady v živé společnosti, aby se stal středem plesu, ale přesto měl jedinečné nadání. Dovedl namíchat přepychový salát. Jako jeho manažér uplatňoval jsem toto jeho umění při každé příležitosti. Když za mnou lidé chodili a říkali: ‚Pověz, Gally, je pravda, že tvůj bratr, kterého s sebou taháš po městě, je vynikající nekňuba a nedostižný zabedněnec?‘ Odpovídal jsem: ‚Do jisté míry, můj milý Smithe nebo Jonesi nebo jak se zrovna jmenuješ, jsou fakta taková, jak je uvádíš. Clarence má svoje meze jako dobročinný hasičský ples – až na případ, kdy jde o výrobu salátu. Jenom si ho objednej, aby ti namíchal salát.‘ Tak rostla Clarencova sláva. Lidé si na něho ukazovali na ulicích a říkali si: ‚To je Emsworth, který umí míchat saláty.‘ A přišel den, kdy jsem ho vzal do Pelikán klubu a kdy jsem měl pocit, že jsem impresárío blechy, jejíž představení bude mít premiéru. Dali mu hlávkový salát, rajská jablíčka, olej, ocet, pažitku a všechno ostatní a on se do toho pustil.“

	„A pěkně to zvoral?“

	„Vůbec ne. Měl senzační úspěch. Ten den dopoledne se řízl do prstu a proto na něm měl ochranné pouzdro, takzvaný ‚palec‘. Bál jsem se, že to oslabí jeho styl, ale ne, ani trošku mu to nevadilo. Sekal, míchal a míchal a sekal, sem dal kapku oleje a tam kapku octa a v přiměřeném čase byl salát připraven ve vznešené míse. Přítomní se na něj vrhli jako hladoví vlci.“

	„Chutnal jim?“

	„Moc jim chutnal. Spolykali ho do posledního sousta. V míse zůstal jen kousíček salátu a osamělá pažitka. A pak, když se všichni ke Clarencovi lísali a poplácávali ho po zádech, všiml jsem si, že vypadá nešťastně a neutěšeně. ‚Co je ti, starouši?‘ zeptal jsem se ho. ‚Něco neklaplo‘ ‚Ale ne,‘ odpověděl. ‚Všechno je báječné, báječné… jenom se mi zdá, že jsem ztratil ten palec, co jsem měl na zraněném prstu.‘ To je celý Clarence. Ryzí chlapík, kterého miluju, jako by to byl můj vlastní bratr, což také samozřejmě je, ale tak trošku pochybný. Vzpomínám si na synovce Freddieho, který jednou prohlásil, že kdyby poslali Clarence, aby nakoupil jablka, vrátil by se se slonem. V této poznámce je hodně pravdy. Chvěje se. Dostává se do transu. A v těchto dnech ho vidíš v tom nejhorším stavu, protože ho tíží hodně starostí. Zítra má pronést řeč, což předpokládá tvrdý límec a cylindr, a přirozeně no trápí jeho prase a machinace toho Parsloea. Parsloeův stín se nad ním vznáší jako londýnská mlha. Vidělas tu tmavou dívku hadovité postavy, která se tu objevila?“

	„Slečnu Saltovou?“

	„Ano, tu. Je to Parsloeova snoubenka. Překvapuje tě to, viď? Dotírají na nás, děvenko. Dotírají. Železné sevření se úží. Teď to nepotrvá dlouho… K čertu, zase sem někdo přichází,“ zvolal Gally a zamlaskal. „To je prokletí zámku Blandings, že nemáš žádné soukromí. Ne, to je v pořádku. Je to asi Penny.“

	Byla to Penny. V jantarovém salóně dozpíval lord Vosper píseň o zhrzené lásce a spustil jinou, s ještě větším žalem na jeden centimetr krychlový, a to už bylo na ubohou dívku příliš. Potlačila vzlyk, povstala a zamířila k zaskleným dveřím. Nyní přicházela k nim, podobná Ofélii.

	„Nazdar,“ pozdravil ji Gally. „Pojď si k nám přisednout. Je hezká noc.“

	Penny klesla na židli.

	„Opravdu?“ hlesla lhostejně.

	„Ale prosím tě,“ utěšoval ji Gally. „Vzpamatuj se, dítě. Nesmíš se nechat tak deprimovat. Chováš se poraženecky. Chtěl jsem o tom s tebou mluvit, Maudie. Všiml jsem si, že jsi taky nějak zaražená. Když jsem ti vyprávěl příběh o Clarencovi a o salátu, tak ses měla válet smíchy, dusit se veselím a zatím jsi na mě jenom po celou tu dobu truchlivě koukala. Co se děje? Nelíbí se ti tady?“

	Maudie si povzdychla. Zámek Blandings byl pro ni místem okouzlení.

	„Je to tu skvělé. Ale mám pocit, že nedělám nic, abych vám pomohla. Jsem vám asi tak platná jako pořádná rýma.“

	„Prosím tě!“

	„Je to pravda. Sebastian –“

	„Ne tak nahlas. Zámky mají uši.“

	„Strýc Sebastian,“ pokračovala Maudie a ztišila hlas, „se dokonale mýlil, když ti o mně vyprávěl. Podle všeho mě vylíčil jako nějakého Sherlocka Holmese nebo někoho podobného. A zatím všechno, co jsem udělala od té doby, co Cedrik zesnul, bylo, že jsem se starala o agenturu, odpovídala na dopisy, rozesílala účty a trochu dávala na všechno pozor. Nepracuju jako detektiv. Vůbec bych nevěděla, jak na to. To všechno dělají pánové North, Connor a Fauntleroy. Kdybys třeba potřeboval důkazy k rozvodovému řízení nebo něco podobného, přišel bys za mnou a já bych řekla: ‚Dobrý, my se o to postaráme,‘ ale celou záležitost bych předala panu Fauntleroyovi nebo panu Connorovi nebo panu Northovi. Nevidím tedy nejmenší důvod, proč bych tu měla dále zůstat.“

	Gally ji hladil po ruce.

	„Samozřejmě musíš zůstat, drahoušku. Pro nás je neocenitelná tvoje morální podpora. A jednou přijdeš s ohromným nápadem, který vyřeší všechny naše nesnáze. Tak chytré děvče jako jsi ty? Nepovídej. Vůbec by mě nepřekvapilo, kdyby ten nápad v tobě uzrával zrovna v tomto okamžiku.“

	„No, vlastně –“

	„Co jsem ti říkal.“

	„Chtěla jsem zrovna něco navrhnout, když vtom přišla slečna Donaldsonová.“

	„Před slečnou Donaldsonovou můžeš mluvit naprosto otevřeně. Řešila už se mnou řadu případů.“

	Maudie se opatrně rozhlédla. Byli tam sami a nikdo se jich nevšímal. V salóně teď naplno pěl lord Vosper něco – soudě podle melodie – tak prochvělého úzkostí, že byli šťastni, že nerozeznávají slova. I pouhá melodie působila na Penny nepříjemně.

	„Tohle mi napadlo. Proč neukradnete Tlouštíkovi to staré prase?“

	„Cože!“

	Maudii na chvíli přepadla obava, že řekla něco, co se nesluší na dámu, ale okamžitě tuto obavu zapudila. Znala Gallyho příliš dlouho, nemyslela si tedy, že by jím mohlo něco otřást.

	„No, zdá se, že podniká všechno, co může, aby vám zkazil prase. Tak proč byste nemohli začít i vy? Útok… co se o něm tvrdí?“

	„Nejlepší obrana je útok?“

	„Tak to je. Kdybych byla na vašem místě, vplížila bych se k němu do domu, počkala, až v okolí nikdo nebude –“

	Gally ji opět pohladil po ruce.

	„To, co navrhuješ, má drahá Maudie, by bylo samozřejmě ideální řešení, a tvůj návrh jen potvrzuje vysoké mínění, které jsem si už učinil o tvé vynalézavosti a inteligenci. Ale v cestě stojí hodně překážek. Existuje nebezpečí, že by někdo mohl být nablízku.“

	„Jak to víš?“

	„Mám to ze spolehlivého pramene. Právě před večeří mě volali k telefonu. Byl to mladý Parsloe. Chtěl mě varovat. Jestli prý uvažuju o nějaké nekalé akci, mám si to rozmyslet, protože vyzbrojil svého ošetřovatele vepřů Wellbeloved a puškou a dal mu jasný příkaz, aby pálil do každého vetřelce. Tak tedy vypadá tato záležitost. Nevím, jak ten mizera střílí, ale já navrhuju, abychom se ho na to radši neptali. Příčí se mi pomyšlení, že bych po několik příštích týdnů musel jíst vestoje, protože George Cyril Wellbeloved umístil broky do mé… na tom konečně nezáleží. Jak jsem už uvedl, v zásadě a v hrubých obrysech vřele sympatizuju s nápadem ukrást Parsloeovi prase. Mohli bychom je strčit do hájovny v západním lese a donekonečna je tam držet v samovazbě. Ale tak, jak situace vypadá –“

	Maudie přikývla.

	„Rozumím. Nedá se tedy nic dělat?“

	„Nic. Bohužel, pokud George Cyril Wellbeloved –“

	Zarazil se. Hlas Sebastiana Beache způsobil, že povyskočil jako jehně na jaře. Pohřížen do svých poznámek, neměl tušení, že přítomni jsou komorníci. „Málem jsem si kvůli vám překousl jazyk, Beachi,“ postěžoval si.

	„Promiňte, pane Galahade. Měl jsem zakašlat.“

	„Nebo zatroubit na lesní roh. Co je?“

	„Dostavila se jedna osoba a žádá, abyste ji přijal. Ta osoba je Wellbeloved, pane Galahade.“

	„Wellbeloved?“ Gally strašlivě ztuhl. „Chcete tvrdit, že ten zrádný ošetřovatel vepřů, moderní Benedict Arnold, tento degenerovaný druh bahenního života, je zde?“

	„Zanechal jsem ho ve své přípravně, pane. Vyjádřil velkou touhu s vámi pohovořit. Tvrdil, že jde o naléhavou záležitost.“

	Gally dostal nápad. Uhodil se do čela. „Můj bože! Snad přišel proto, aby zradil Parsloea. Snad chce zase změnit strany. Jako Dlouhý Honza Silver. Četl jste ‚Poklad na ostrově‘, Beachi?“

	„Ne, pane.“

	„Osle! Nebo si myslíte, že je tu jako špión? Ne,“ prohlásil Gally, když o tom chvíli přemýšlel. „To nemůže být ono. Proč chce se mnou mluvit? Přišel by špión ve službách Napoleona Bonaparte do britského tábora před bitvou u Waterloo a požádal by o rozhovor lorda Wellingtona? O tom pochybuju. Nu, musím vyslechnout, co mi chce říci. Veďte mě, Beachi, jen mě veďte.“

	„Račte tudy prosím, pane Galahade.“

	Odchod nejnadanějšího debatéra z malé skupinky vyvolal další dlouhé mlčení. Maudie zřídka sama promluvila, pokud ji někdo neoslovil, a Penny, i kdyby měla chuť k debatě, bránilo ve slovním projevu kvílení Vosperova pisklavého tenoru. Zpíval nyní něco jako ‚Alejí platanů odcházíš v dál, já tady zůstanu, jen abych lkal‘. Žádná dívka, která se chystá na cestu k oltáři s tím nepravým mužem, nemůže tlachat, když slyší podobná slova.

	Byl to opět lord Emsworth, kdo porušil kouzlo mlčení. Jen co bratr Galahad odešel, opět se pln nadějí vynořil ze salónu, aby se znovu pokusil o rozhovor mezi čtyřma očima. Objevil však, že na terase sice nejsou Galahadi, že však ji zaplnily Penny Donaldsonové. Zarazil se a vyrazil: „Ech.“

	Rozhostilo se další dlouhé mlčení.

	„Měsíc,“ pravil lord Emsworth a prokázal tak měsíci zaslouženou poctu.

	„Ano,“ souhlasila Maudie.

	„Velmi jasný,“ doplnil své tvrzení lord Emsworth. „Ano, velmi, velmi jasný.“ Na okamžik se zdálo, že se chystá zahájit plynnou konverzaci. Dodal však ještě: „Ovšem, ovšem. Báječný.“ A opět zmizel.

	Penny pozorovala jeho ustupující záda lhostejným okem. „Myslíte, že je vadný?“ zeptala se.

	Přesně takový dojem měla i Maudie. V době, kdy pracovala v Criterionu, potkala mnohého zákazníka, jenž se choval podobným způsobem, a její aklimatizované oko neshledávalo velkého rozdílu mezi nynějším hostitelem a spoustou rozjařených mladíků, jež vídávala za starých časů, jak je vyvádí z jejího výčepu vyhazovač, a popleskává při tom po lokti.

	Pak převážilo milosrdnější hledisko.

	„Ano, myslím, že je.“

	„Gally to řekl zrovna před chvilkou.“

	„Opravdu?“

	Maudie zaváhala.

	„Když už mluvíme o Gallym, včera mi řekl, že –“

	„Ano?“

	„Mluvil o vás. Tvrdil, že jste se zasnoubila s nepravým mladým mužem.“

	„To je pravda.“

	Maudie pocítila ulehčení. Jako všechny ženy zajímala se i ona vášnivě o milostný život ostatních žen, toužila po příjemném pohovoru o Pennyině lásce a bála se, že by mohla říci něco neprozřetelného a urazit ji.

	„Nu, i to se stává. Mně se to stalo jednou. Ráno mě někdo volal. ‚Ahoj,‘ řekl a já jsem řekla: ‚Áno?‘ a on řekl: ‚Tady Tlouštík.‘ A já jsem řekla: ‚Nazdar, Tlouštíku.‘ A on řekl: ‚Nazdar, Maudie – jářku, vezmeš si mě?‘ A já jsem řekla: ‚Samozřejmě si tě vezmu,‘ protože v té době jsem byla do něho zamilovaná a potěšilo mě, že se o tom zmínil. Teprve později, když jsme si udělali plány, jak strávíme líbánky, teprve tehdy jsem zjistila, že to není ten Tlouštík, kterého jsem myslela, ale jiný Tlouštík, kterého jsem vůbec neměla ráda. Ale byla jsem s ním už zasnoubená. Když si na to vzpomenu, musím se smát.“

	„Co jste udělala?“

	„Pustila jsem ho k vodě. Doporučila jsem mu, ať si trhne nohou.“

	„Měla jste štěstí, že to šlo.“

	„Cože? Každá dívka přece může zrušit zasnoubení.“

	„Já ne.“

	„Proč?“

	„Protože kdybych to udělala, lady Constance by to napsala otci a otec by mě příští lodí povolal zpátky do Ameriky a už nikdy bych neuviděla Jerryho. Nemůže se pořád vozit do Ameriky po zaoceánských parnících, které brázdí zeměkouli.“

	„Chápu, co tím myslíte. Moře by vás rozdělovalo.“

	„Rozdělovalo jako věčnost.“

	„No to je ale pěkná šlamastyka.“

	Penny souhlasila s výrazem ‚šlamastyka‘ který nepochybně vystihoval stav událostí, když tu opět vyšel lord Emsworth. Po staletí byli Emsworthové známí svou zatvrzelou odvahou a tentokrát byl rozhodnut, že provede až do konce Operaci Maudie.

	„Hm,“ pravil lord Emsworth. „Hm, paní Bunburyová,“ spustil znovu lord Emsworth. „Hm, paní Bunburyová, já-ech-já se jdu právě podívat na Císařovnu,“ prohlásil lord Emsworth. „Nechtěla byste mě doprovodit?“

	„Bude mi potěšením,“ souhlasila Maudie.

	„Báječné, báječné,“ pochvaloval si lord Emsworth. „Báječné, báječné, báječné, báječné.“

	Sotva odešli, ozvaly se cupitavé krůčky a zjevil se Gally.

	Dokonce i v neurčitém přísvitu, který vrhal měsíc, se dalo rozeznat, že Gally je v zářivé náladě. Oči mu svítily a celým svým chováním připomínal muže, který vyhrál v tombole. Ať se odehrálo mezi ním a Georgem Cyrilem Wellbelovedem cokoliv, bylo zřejmé, že tento rozhovor na něho působil jako hlt něčeho povzbuzujícího.

	Jeho úvodní slova zaplašila veškeré pochyby, jež by v tom směru mohly panovat.

	„Věřím na kouzla a čáry,“ zvolal. „Navštívil nás Mikuláš. Penny, víš ty co?“

	„Co?“

	„Poslouchej pozorně. Ten žvanil Wellbeloved mi vylil své srdce. Vyšlo najevo, že Parsloe ve snaze, aby udržel toho chlapíka ve stavu ostražitosti a ve střehu, mu bezohledně nařídil, že se musí vzdát alkoholu. Dále dal příkazy všem hospodským v Market Blandingsu, aby mu nenalévali. Ptáš se, zda tímto okamžikem zmizel z Wellbelovedova života veškerý sluneční svit? Zmizel. Nebožák upadl ve stav zoufalství. Pak si vzpomněl, že žije dobrodinec se soucítícím srdcem, a přišel za mnou. Požádal mě, abych s tím něco udělal.“

	„Aby ses za něho přimluvil u Parsloea?“

	„Ne, ne, ne. U takového mamlasa jako je Parsloe se přimlouvat nemůžeš. Ten člověk nemá srdce. Wellbeloved mě prosil, abych mu dal napít. Chápeš, jaký obrovský význam má tato skutečnost?“

	„Ne.“

	„Zklamalas mě. Myslel jsem si, že to vmžiku pochopíš. K čertu, to přece znamená, že vzduch je čistý. Přestala existovat hrozba, že se bude střílet. Dal jsem příkaz Beachovi, aby ve své přípravně napojil Wellbeloveda tak, až mu poteče alkohol z uší. A zatím já si vezmu auto, zajedu k Parsloeovi do jeho doupěte a odvezu prase do boudy v západním lese, jak jsem se už o tom zmínil. Máš nějaké dotazy?“

	„Ano. Není na to Parsloeovo prase moc velké?“

	„Obrovské. Uzounký svět zavaluje jako kolos.“

	„Tak jak je odvezeš?“

	„Mé drahé dítě, prasata mívají v rypáku kroužek. Ten umožňuje je přemísťovat a táhnout.“

	„To se ti nikdy nepodaří.“

	„Jak to myslíš, že se mi to nikdy nepodaří? Samozřejmě se mi to podaří. Když jsem s Bečkou Bengerem ukradl prase starého Wivenhoea tu noc, co se konal ples starých mládenců v Hammer‘s Eastonu, museli jsme je vytáhnout po třech schodištích, než jsme je strčili do ložnice Pluga Bashama, a tento úkol nám připadal směšně lehký. Přivedlo by je tam malé dítě. Můj synovec jednou ukradl Císařovnu – motivy činu teď nemám čas popisovat – a mně se ani trochu nelíbila námitka, že já nesplním úkol, který splnil mladý moula Ronnie Fish. Že se mi to nikdy nepodaří! Opravdu,“ řičel Gally, který hořel počestným rozhořčením. „Udělám to, když půjdu po hlavě, udělám to se zavázanýma očima, udělám to s jednou rukou vzadu svázanou. Jestli chceš být přitom, Penny Donaldsonová, tak poběž. Pojď, Watsone, pojď. Kostky jsou vrženy.“
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	O deset minut později se zvedla Gloria Saltová, která předtím seděla mlčky zamyšlená v jantarovém salóně, a prohlásila, že se rozloučí, pokud nebude mít lady Constance námitky. Před spaním prý chce ještě vyřídit nějaké maličkosti, vysvětlila a zmizela.

	Ještě dlouho poté, co odešla, lord Vosper, který jí galantně otevřel, stál bez hnutí, s rukou na klice a se zvláštním třpytem v očích. Zvuk jejího hlasu, vůně její voňavky, její bezprostřední blízkost – byla tak blízko, že jí mohl dát herdu do zad, ne že by to udělal, samozřejmě – to všechno na něho mocně zapůsobilo. Stál tam a zápasil se skoro nepřekonatelným nutkáním, aby za ní vyrazil, sevřel ji do náručí a poprosil: ‚Zapomeň na to, co bylo‘.

	Často se tak stává. Děvče, které jsme si postavili na piedestal, nás nazve pánovitou vší, a láska zmírá. Sbohem tomu všemu, říkáme si a uvažujeme, co jsme na ní jenom viděli. A pak se náhle v domě, kde bydlíme, objeví ona, a dříve než můžeme zvolat: ‚Jakže!‘, vyskočí láska z rubriky úmrtních oznámení a funguje na starém stanovišti ještě čileji než dříve.

	Lord Vosper se postupně uklidňoval. Přešlo to, co by rozhlasový dramatik nazval okamžikem Šílenství, čirého šílenství, a na svůj trůn se vrátil Rozum. Káral se, že [image: Image]dopustil, aby mu myšlenky zabloudily tím pochybným směrem. Připomínal si, že se mu raného vzdělání dostalo v Harrowu, a staří žáci z Harrowu, když se jednou zavázali zásnubami dívce A, nevybíhají, aby sevřeli v náruč dívku B. Staří žáci z Etonu, ti ano, odchovanci rugbyjské školy, ti snad. Ale ne staří žáci z Harrowu. Povzdechl si a odevzdaně mávl rukou. Zavřel a vrátil se k piánu. Usedl opět na otáčecí stoličku a začal pět.

	„Slunce je temné (tydlý-dú) … Nebe je černé (tydlý-dú) … odešlo děvče (bum) … mé věrné,“ pěl Orlo Vosper a Gloria Saltová ve své ložnici nahoře svírala pěsti, jak k ní slova přilétala otevřeným oknem, a zírala před sebe nevidomýma očima.

	Mládí je podle většiny autorit obdobím veselí a štěstí, avšak jediný pohled na tuto dívku by stačil, aby dokázal, že by jí nikdo tuto představu nevnutil. Její hezký obličej sevřela bolest, její tmavé oči zastírala úzkost. Kdyby se takto objevila ve starém němém filmu, na plátně by zazářil asi takovýto titulek:

	 

	AVŠAK NADEŠEL DEN,

	KDY VÝČITKY SVĚDOMÍ

	PŘEPADLY GLORII SALTOVOU!

	MYŠLENKA NATO,

	CO MOHLO BÝT JEJÍ PÝCHOU,

	JÍ ROZDÍRALA SRDCE.

	 

	A takový titulek by byl přibližně správný.

	Pro Glorii Saltovou stejně jako pro lorda Vospera bylo několik uplynulých dnů obdobím krutého napětí, naplňovalo ji pocity tak prudkými, že se spíše podobala sopce nežli dívce s handicapem šesti u sv. Ondřeje. Když přijela na zámek Blandings a když první jako čertík z krabičky proti ní vyskočil muž, v němž ve stejném okamžiku poznala toho, do něhož byla víc zamilována než kdykoliv předtím, prožila velký otřes. Zmatek v duši ani trochu nezmírnil objev, že se od jejich posledního setkání zasnoubil s trpaslicí šafránových vlasů, která skotačila po okolí a odpovídala, jak vyrozuměla, na jméno Penelopa Donaldsonová.

	Toho odpoledne byla přinucena hrát smíšenou čtyřhru s Jerry Vailem proti ztracenému milenci s trpaslicí. Vypila až do dna pohár hořkosti. Zkouška byla o to krutější, že trpaslice prokázala nečekanou formu u sítě, kde zabíjela její nejlepší vrácené míčky. A dnes večer naslouchala zpěvu Orlo Vospera.

	Krátce nastal poslední okamžik, kdy by se muž s mnoha podbradky jako sir Gregory Parsloe měl na její výzvu k ní prodrat.

	A to naneštěstí nyní učinil. Řekli jsme už, že Gloria Saltová zírala před sebe nevidoucíma očima, ale na této křižovatce se zvedla mlha a zrak se jí začal zaostřovat. A první věc, kterou spatřila, byla fotografie sira Gregoryho na toaletním stolku.

	Cestovatel, prodírající se džunglemi Brazílie, někdy spatří bosého domorodce, jak stojí se zděšeným výrazem ve tváři, tělo má ztuhlé až na nepatrné chvění prstu u nohou. Uviděl na stezce škorpióna. Se stejným vzezřením hrůzy civěla Gloria na fotografii sira Gregoryho Parsloea. Velmi nerozumně se dal vyfotografovat z profilu. Když spatřila jeho podbradky, zachvěla se a prudce zadržela dech. Podívala se ještě jednou a už se rozhodla. Předtím si myslela, že by se dalo něco dělat, ale teď viděla, že to udělat nelze. Něco se dá uskutečnit a něco nedá. Snad jednoho dne nějaká dívenka, celá v bílém, stane před oltářem vedle obrovského kolosu baronetovy postavy a varhany budou hrát: ‚Hlas, který se vznáší nad rájem‘, ale onou dívkou nebude Gloria Saltová.

	Náhle, na nenadálý popud, vytrhla fotografii z rámu a rychlým pohybem zápěstí ji mrštila otevřeným oknem ven. Pak pospíchala k psacímu stolu, vzala pero a papír a začala psát.

	O půl hodiny později procházel halou Sebastian Beach a zaslechl, že někdo vyslovil jeho jméno. Obrátil se a zřel, že to, co vstoupilo do jeho života, mělo podobu hada v přiléhavém materiálu, který spíše zdůrazňoval než skrýval vnadné obrysy.

	„Madam?“ otázal se.

	Viděl, že je to snoubenka profesora Moriartyho z Matchingham Hallu a že proto je nutno na ni pohlížet s vážností i s obavami. Ale dvacet let komornické praxe ho vycvičilo natolik, že se uměl příslušně maskovat. V jeho chování tedy nebylo nic, co by prozrazovalo, že prožívá podobné city jako nervózní postava v povídce Geralda Vaila, jíž jednooký Číňan uvěznil ve zchátralém mlýně.

	„Potřebuji poslat tento vzkaz siru Gregorymu Parsloeovi,“ pravila Gloria. „Mohl by jej tam někdo ráno odnést?“

	Zlé, to je velmi zlé, myslil si Beach. Vzkazy, pravděpodobně šifrované. Ale odpověděl zdvořile jako obvykle.

	„Sdělení je možno doručit ještě dnes večer, madam. Ošetřovatel vepřů sira Gregoryho dlí v tomto okamžiku u mne v přípravně. Svěřím mu váš list.“

	„Děkuji vám, Beachi.“

	„Není zač, madam. Posel zakrátko odjede na kole.“

	Pokud, myslil si Beach, bude s to vůbec na kole jet po tom všem, co vypil. Beach se těžkopádně odkolébal. Směřoval ke sklepu pro láhev bollingera. Pan Galahad mu dal příkaz, že pokud jde o napájení hosta, jedině oblohu lze považovat za konečnou hranici. A George Cyril Wellbeloved vyjádřil touhu po tomto nápoji. Tvrdil, že o něm slyšel od komorníka sira Gregoryho, svého přítele Herberta Binsteada. Často uvažoval o tom, co to vlastně je, a proto by chtěl tohoto nápoje okusit.
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	Prohlídka Císařovny ve společnosti lorda Emsworthe trvá vždy velmi dlouho. Uplynulo téměř čtyřicet minut, než se Maudie se svým hostitelem vrátila na terasu.

	Lord Emsworth využil těch čtyřicet minut chytře a dobře. Zahrál na ženskou strunu soucitu své společnice a vyprávěl jí o svých strastech, které teď prožívá, když musí pronést tu zatracenou řeč k těm zatraceným chovatelům prasat ze Shropshiru, Herefordshiru a Jižního Walesu. Tím od ní získal slib, že ho příští den doprovodí a že ho podpoří, až nastane čas těžké zkoušky. Je to velký rozdíl, vysvětloval jí, jestliže má někdo někoho, o koho se může opřít v dobách tak těžkých jako je tato. Maudie prohlásila, že ho zcela chápe. Budou muset vyjet hodně brzy, varoval ji, protože se chovatelé vepřů ze Shropshiru, Herefordshiru a Jižního Walesu shromáždí v té nejpříšernější díře na světě – Wolverhamptonu – a Maudie pravila, že se strašně těší na Wolverhampton, jako by to bylo město jejích snů. Krátce a dobře v době, kdy došli na terasu, jejich vzájemný vztah se rovnal vztahu Tristana a Isoldy.

	Terasu nalezli prázdnou, neboť Penny přijala Gallyho pozvání, aby s ním odjela vozem. Snad měla zlomené srdce, ale neměla zlomené srdce natolik, aby se nezúčastnila podniku, který zahrnoval krádež prasat. Kromě okřídlených nočních přeludů, které navštěvují terasy anglických venkovských sídel, když padají noční stíny, nebylo tam nic – až na malý obdélníkový předmět, ležící v plavebně dráze. Vypadalo to jako fotografie. Lord Emsworth ji zvedl a shledal, že to fotografie je.

	„Propánakrále,“ zvolal. „To je divné.“

	„Co je to?“ otázala se Maudie.

	„Je to fotografie mého souseda sira Gregoryho Parsloea. Bydlí tady v Matchinghamu. Někdo ji musel vyhodit z okna. Ale nechápu, co by tady někdo dělal s fotografií sira Gregoryho Parsloea,“ pravil lord Emsworth, který se podivoval výstředním choutkám svých spoluobčanů.

	Maudie mu ji vzala a mlčky na ni zírala. Poprvé za deset let jí padl zrak na tyto kdysi tak důvěrně známé rysy a hruď se jí vzdouvala city příliš hlubokými, než aby je dovedla vyjádřit. Podobně jako z Glorie Saltové i z ní se stala sopka.

	Posedla ji jediná myšlenka – kromě úvahy, že její stará láska poněkud nabyla na objemu od té doby, co ji viděla naposled – totiž myšlenka, že při nejbližší příležitosti zajde do Matchingham Hallu a od plic poví Tlouštíkovi Parsloeovi pěkně do očí, co si o něm myslí, třebaže to pro ni znamená chůzi tři míle tam a tři míle zpátky.
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	Beach měl zbytečné obavy, že jeho host nebude s to zvládnout bez pohromy tři míle, jež ho dělily od domova. I když byl George Cyril Wellbeloved na začátku cesty v povznesené náladě, z kola nespadl. Snad křižoval cestu ze strany na stranu jako vlaštovka pronásledující jepici, ale neztratil svou starou dovednost a zůstal v sedle. V předpokládané době dorazil k zadním vratům Matchingham Hallu, prozpěvoval si příjemným barytonem píseň ‚Když se irské oči usmívají‘ a postupoval k pracovně sira Gregoryho, aby tam odevzdal list Glorie Saltové. Samozřejmě by se bývalo slušelo odevzdat jej Binsteadovi a požádat ho, aby jej přinesl svému pánu na stříbrném tácku, leč Wellbeloved byl ve veselé náladě a přivítal možnost pohovořit si se svým zaměstnavatelem.

	Když vstoupil, jeho pán četl kuchařskou knihu. Někteří lidé se domnívají, že vrcholem žalu je, když vzpomínáme na šťastné věci, ale sir Gregory shledával, že mu skýtá melancholické potěšení, jako by byl unášen do zlaté minulosti, když čte podrobnosti o těch jídlech, při nichž se začíná tuctem vajec a do pečiva přidává spousta tuku. V tom okamžiku byl hluboce ponořen do kapitoly o čokoládovém pěnovém nákypu. A právě pročítal část, kdy hrdinka vezme dvě polévkové lžíce másla, tři unce sluneční omáčky a kdy sir Gregory uvažoval, jak to všechno skončí, když tu ho přepadl pocit, že vzduch v pokoji poněkud ztěžkl. Vzhlédl tedy a zpozoroval, že má návštěvu.

	„Co tady k čertu děláte?“ pozdravil vlídně. George Cyril Wellbeloved se usmíval podbízivým, nepopsatelně lahodným úsměvem a odvětil, že mu přinesl list. Jen o vlásek unikl pokušení, aby nazval sira Gregoryho ‚vejtahou‘. Ale pouze o vlásek a sir Gregory ho stejně obdařil pronikavým pohledem.

	„Vy jste pil!“ zvolal sir Gregory, schopný to diagnostik.

	George Cyril Wellbeloved byl ohromen.

	„Pil, pane? Já, pane? Ne, pane. Kde by mi dali napít, pane?“

	„Jste nalitý jako sova.“

	To bylo zcela neoprávněné nařčení nejctihodnějšího druhu ptáků, neboť sovy jsou tak střízlivé, jak si jen může přát i ten nejpravověrnější obhájce abstinence, a v jiné době by se snad byl George Cyril Wellbeloved pokusil sovy obhajovat, ale obvinění, které vznesl jeho zaměstnavatel, ťalo do živého; George Cyril klesl na židli a vytíral si z oka slzu.

	„Pane,“ pravil, „budete těchto slov litovat, budete jich litovat, až budete ležet na smrtelné posteli. Toho strašného posledního dne, až budeme povoláni, abychom skládali účty před soudnou stolicí, bude vás mrzet, že jste se mnou mluvil tak drsně. Já se na vás nehněvám – jen se mě to hrozně, hrozně dotýká.“

	„Přestaňte blábolit. Co je s tím listem? Od koho je?“

	„Nemůžu vám to říct, pane, protože to nevím. Odevzdal mi ho komorník Butsch na zámku Blandings. Nebo lépe řečeno,“ opravil se George Cyril Wellbeloved, protože rád uváděl věci na pravou míru, „komorník Beet –“

	„A smím se zeptat, co jste dělal na zámku Blandings?“

	Ačkoliv George Cyril byl opilý, dovedl se vytáčet.

	„Vracel jsem se k výjevům z minulosti,“ pravil. „Nos – nostal – tak nějak tomu říkají. Na zámku Blandings jsem strávil mnoho šťastných let a chtěl jsem se podívat, jak to staré místo vypadá. Nevím, jestli znáte báseň, která začíná slovy: ‚Jak drahé srdci jsou výjevy z dětství, když je milé vzpomínky probouzejí z minula‘. Učil jsem se jí v nedělní škole. Pak to pokračuje veršem o dubovém vědru.“

	Ve způsobu, jak sir Gregory proklínal a zatracoval nejen svého společníka, ale i nedělní školu a básně, kterým se naučil, bylo něco, co znovu a znovu zraňovalo citlivou duši ošetřovatele vepřů. Upadl v ublížené mlčení a sir Gregory si vzal dopis. Otevřel ho a v příštím okamžiku se nesl pokojem výkřik ohromení.

	„Špatná zpráva, starouši?“ otázal se George Cyril soucitně a nedbale se zvedl a naklonil přes opěradlo křesla, ve kterém seděl jeho pán.

	Sir Gregory skočil k telefonu a hledal číslo zámku Blandings.

	„Beach?… Tady je sir Gregory Parsloe… Na tom nezáleží, jestli je dobrý večer nebo ne. Chci mluvit se slečnou Saltovou… Ech?… To je mi jedno, jestli se už uchýlila do svého pokoje. Jděte pro ni a přiveďte ji. Řekněte jí, že s ní chci mluvit o jejím dopisu…“

	„Ukažte mi ten dopis,“ vyzval ho George Cyril Wellbeloved stručně.

	Vykroutil jej siru Gregorymu z ruky a poněkud obtížně, neboť z nějakého důvodu neměl dnes večer oči v pořádku, slabikoval za doprovodu různých „Hum“ a „Tut, tut“, zatímco u telefonu pokračoval sir Gregory v neúspěšném úsilí navázat spojení se slečnou Saltovou.

	„Řeknu vám… Och, k čertu!“ vykřikl sir Gregory a praštil telefonem.

	George Cyril Wellbeloved odložil dopis.

	„A teď předpokládám, že čekáte, co já si o tom všem myslím,“ prohlásil.

	Sir Gregory si poprvé uvědomil, že jeho ošetřovatel vepřů, a k tomu ještě zapáchavý ošetřovatel vepřů, mu čte soukromou korespondenci, a v první chvíli se nezmohl na nic jiného, než že pouze zíral s vyvalenýma očima. George Cyril pokračoval.

	„No tak já to tedy řeknu. Je to prima šťovka. Nevím, co jste jí udělal, že jste poranil její něžné srdíčko. To je záležitost mezi vámi a vaším svědomím. Ale bezesporu jste ji urazil. Jestli jste si už objednal výbavu, vejtaho, tak tu objednávku zrušte.“

	Z prsou sira Gregoryho Parsloea se vydralo zvířecí zavytí.

	„Jak si to ksakru představujete, číst moje dopisy. Vypadněte! Máte padáka!“

	„Slyšel jsem dobře, že jste použil slova ‚padáka‘?“

	„Ano, slyšel jste dobře. Vypadněte odsud, špinavý zmetku, a zítra ráno ať už vás tady nevidím.“

	Při podobných příležitostech zastihnete ošetřovatele vepřů v jejich vrcholné formě. Když promluvil, byl George Cyril Wellbeloved ztělesněná důstojnost.

	„Jak je libo,“ pravil. „Ať je po vašem.“ Učinil přestávku, neboť mu málem uklouzlo: ‚Mně je to úplně jedno‘, ale zdravý rozum převážil a nahradil tato slova rozumnějším: „No tak dobrá. Zemědělská výstava je už přede dveřma, a jestli se chcete obejít bez mých služeb a uvidět svoje zatrolené prase, až ho odbudou čestným uznáním, tak to udělejte. Zbavte se svého věrného rádce, sire Gregory Parsloe, a Královna z Mash’n nemá šanci. Ani co by se za nehet vešlo,“ prohlásil George Cyril Wellbeloved a celý právní případ tím uzavřel.

	V nynějších časech, kdy změny ve vkusu obecenstva způsobily, že divadlo starého melodramatu mizí, nevidíme často baroneta, vyvedeného z konceptu. Ale náhodný divák, který by nahlédl oknem do pracovny sira Gregoryho Parsloea, by se mohl tímto divadýlkem pokochat. Ve starých melodramatech baroneti, vyvedení z konceptu, si sahali na knír a kroutili si ho. Avšak sir Gregory neměl knír a proto to nemohl udělat, ale v každém jiném směru si počínal podle tradice.

	Uznal pravdivost slov tohoto muže. Prasata jsou náladová. U nich musí být všechno na svém místě. Vezměte jim pečovatele, na jehož společnost si zvykla, a nahraďte ho cizincem, odmítnou žrádlo a začnou se trápit. Jakkoliv se to zdálo siru Gregorymu neuvěřitelné, že rozumné prase objevilo kouzlo v osobnosti George Cyrila Wellbeloveda, věděl, že tomu tak je. Když vytahoval kapesník a vysmrkal se, třepotavý kapesník fungoval jako bílý prapor.

	„Promluvíme si o tom zítra,“ pravil. „Odejděte a vyspěte se,“ dodal ne příliš urážlivě a George Cyril si to cikcak šněroval ke dveřím a ponechal sira Gregoryho jeho myšlenkám.

	Nikdo nemůže říci, zda cikánská stránka jeho povahy zavolala George Cyrila do širých otevřených prostor, či zda to byla pouhá touha ochladit si hlavu rozpálenou skoro až k puknutí nedávnou nestřídmostí. Ale nyní si to šněroval cikcak z pracovny, šněroval si to k hlavním dveřím a dále směrem k hospodářským budovám Matchingham Hallu, až dospěl k chlívku Královny z Matchinghamu.

	Chytil se břevna ohrady a zamlaskal. Po nepříjemné scéně se zaměstnavatelem potřeboval k získání duševní rovnováhy prohodit několik slov s osobní přítelkyní, jakou mu byla Královna z Matchinghamu.

	Obvykle stačilo, aby si tam stoupl a zamlaskal, a již na první zamlaskání ušlechtilé zvíře tryskem kvapilo, naplněno dychtivou touhou po hodování rozumu a po výlevech srdce. Ale nyní neslyšel ni hnutí z chlívku, kam se Královna uchylovala na noc. Opět zamlaskal. Opět žádná odpověď. Poněkud znechucen tímto nedostatkem porozumění, nikoliv bez nesnází přelezl a nakoukl do vchodu do chlívku. V příštím okamžiku vydal povzdech beze slov. Kdyby tento povzdech obsahoval slova, zněla by tato slova asi takto: ‚Odešla! Odešla bez jediného výkřiku!‘ Nápadným rysem interiéru chlívku byl naprostý nedostatek jakýchkoliv prasat.

	Ničím víc člověk nevystřízliví nežli náhlým krutým otřesem. Před okamžikem byl George Cyril Wellbeloved bodrý chvastoun, s bollingerem svištícím mu v útrobách a s vinnými lístky ve vlasech. Okamžik nato mu bylo, jako by celý večer popíjel citrusovou šťávu, kterou se mu pokoušeli podstrčit v ‚Palici a klínu‘, nebo mléko, kterým ho uráželi ‚U veselého hráče kriketu‘.

	Jakkoliv čacky působivě hovořil George Cyril Wellbeloved k siru Gregorymu Parsloeovi v nedávném rozhovoru, když se vynořil námět vyhazovu, slova mu diktovaly pivo, whisky, džin a šampaňské, jež se mu vzdouvaly ve vnitřnostech. Když mu nyní odepřely podporu, zachvíval se při pomyšlení, co ho postihne, až sir Gregory objeví, že mu chybí prase. Nic si nepřál méně, než aby přišel o své skvělé místo.

	Nebyl s to říci, jak dlouho tam stál a opíral se o prázdný chlívek. Ale po dlouhém údobí ochablé otupělosti se mu pomalu vracel do zchromlých údů život. S obličejem bledým a staženým vrávoral k domu a mířil do komornické přípravny. Jsou v životě chvíle, kdy člověk potřebuje přítele, a jeho nejlepším přítelem v areálu Matchingham Hallu byl Herbert Binstead.
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	Když někdo obcházel Market Blandings a nabízel pět ku jedné na zaměstnavatelovo prase a uzavíral řadu sázek v tomto poměru s mladší sportovní klikou a dověděl se, že prase zmizelo jako cheshirská kočka, pak se dá omluvit, že projevil trochu pohnutí. Binstead, který četl ranní noviny, když vstoupil George Cyril se špatnou zprávou, je roztrhl křečovitým pohybem vejpůl a nadskočil na židli, jako by jejím sedadlem pronikla doruda rozžhavená špejle.

	„Štípl ji?“ vydechl.

	„Tak jest,“ pravil George Cyril a dodal, předesílaje několik poněkud politováníhodných adjektiv, že to je dílo ctihodného Galahada Threepwooda. Zmínil se o několika věcech, většinou krutě chirurgického charakteru, které by rád způsobil tomuto duchaplnému starému pánovi, kdyby měl volnou ruku k rasantnějším zákrokům.

	Když spatra vypověděl všechno, co na adresu Gallyho vypovědět mohl, učinil pauzu a podíval se na Herberta Binsteada nikoliv zcela důvěřivě, ale pouze se slabou jiskřičkou naděje. Myslel si, že by jeho druh mohl něco připodotknout. Binstead patřil k těm lišáckým, důvtipným mladým lidem, kteří mají vždycky něco, co by mohli připodotknout.

	Jeho důvěra nebyla zklamána. Uplynula značná doba, než jeho druh byl s to naznačit cestu, ale nakonec náhlý záblesk v oku prokázal, že se mu dostalo žádoucí inspirace.

	„Podívej,“ pravil Binstead. „Ty přece víš, kde je prase starého Emsworthe?“

	George Cyril pravil, že Císařovna je na zámku Blandings, a Binstead netrpělivě zamlaskal. „Kde přesně na zámku Blandings?“

	„Dole u zelinářské zahrady.“

	„A zná tě?“

	„Samozřejmě mě zná. Pečoval jsem o ni rok, ba dýl.“

	„Kdybys teď přišel a ukradl ji, nedělala by kravál?“

	„No to jistě ne.“ Skvělý nápad ho úplně ohromil. Říkal si, že od samého začátku věděl, že mu starý dobrý Herb bude umět poradit, jak se dostat z bryndy.

	„Nechá se odvést?“

	„Jako jehňátko,“ pravil George Cyril. „Ani nezachrochtá.“ Z Binsteada se stal teď muž, který dovede všechno zařídit.

	„Tak se do toho dej,“ vyzval ho. „Čmajzneme bourák z garáže. Naložíme ji dozadu.“

	George Cyril Wellbeloved zhluboka vydechl. Stále jen mlhavě tušil, oč jde, ale jedna důležitá věc mu už byla jasná. Až příštího rána přijde sir Gregory Parsloe na prohlídku, najde ve chlévě prase.
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	Příštího dne se jitro rodilo v jasu a světle. Obloha byla modrá, ptáci švitořili, celá příroda se usmívala. Ale lord Emsworth nenásledoval příkladu přírody. Netrápila ho jen obtížná nutnost odít se v tuhý límeček a cylindr a brzy vstávat, o čemž se už dříve zmínil, ale kromě toho dostal rýmu. Kýchání a frkání provázelo jeho nemužné nářky, kterými u snídaně ochromil odvahu všech ostatních. Dokonce i představa, že ho bude doprovázet Maudie, jen nepatrně zlepšila jeho ponurou náladu.

	Konečně ho vypravili, ač lady Constance musela zapnout veškerou průraznost své osobnosti, aby ho odradila od návštěvy sídla Císařovny, jíž chtěl dát poslední sbohem. Gally se zotavoval s doutníkem na terase, když tu zpozoroval, že se blíží lord Vosper. Vypadalo to, že si přeje s ním pohovořit.

	A to bylo divné, protože jejich vzájemné vztahy nebyly nikterak důvěrné. V povaze obou mužů neexistovalo nic, co by mohlo sloužit jako podklad pro společné zájmy. Orlo Vosper, který byl mladý muž s politickými ambicemi, oddaný četbě bílých knih a studiu společenských podmínek, pokud je neodvrhl jako nepřijatelné, považoval Gallyho za člověka frivolního; a Gally považoval Orlo Vospera, jako vůbec smýšlel o mladších lidech v těchto úpadkových dnech, za troubu a neviděl v něm chlapíka, kterého by rád vzal do starého Pelikán klubu.

	Ačkoliv by váhal představit ho Fruity Biffenovi, Plugu Bashamovi a ostatním chlapcům od Pelikána, Orlo Vosper patřil k lidskému pokolení a všichni členové lidského pokolení představovali pro Gallyho Threepwooda možné posluchače historek. Bylo možné, myslel si, že tento mladý muž neslyšel dosud o vévodovi, láhvi šampaňského a hadí ženě; proto ho přivítal srdečným zamáváním doutníku.

	„Hezký den,“ pravil. „Bude ještě víc horko než bylo. No, tak jsme přece jenom vypravili starého Clarence.“

	„Tak jest.“

	„To není snadné. Vypravit Clarence na takovou výpravu je jako vypravit bitevní loď. Někdy mám pocit, že bychom mu měli rozbít o hlavu láhev šampaňského. Když už o tom mluvíme, slyšel jste anekdotu o vévodovi, láhvi šampaňského a hadí ženě?“

	„Ne,“ odvětil lord Vosper. „Máte u sebe čichací sůl?“

	Gally zamrkal. Nedovedl sledovat myšlenkový pochod svého partnera. „Čichací sůl?“

	„Tak jest.“

	„Bohužel. Zdá se, že jsem dnes vyšel, aniž jsem si vzal na cestu čichací sůl. Je to z mé strany nedbalost. Nač potřebujete čichací sůl?“

	„Slyšel jsem, že jí používají ženy, když mají hysterický záchvat.“

	„Hysterický záchvat?“

	„Tak jest.“

	„Kdo má hysterický záchvat?“

	„To mohutné děvče v kalhotách. Je cítit po prasatech.“

	„Simmonsové?“

	„Jmenuje se tak?“

	„Monika Simmonsové, pýcha Roedeanu. Má hysterický záchvat?“

	„Tak jest.“

	„Proč má hysterický záchvat?“

	Lord Vosper vypadal, jako by vítal, že mu společník položil tuto otázku.

	„Ach,“ pravil, „na to se ptám já vás. A co víc, zeptal jsem se jí. Náhodou jsem se octl právě nyní v blízkosti prasečího chlívku. Zastihl jsem ji tam a zdálo se mi poněkud zvláštní, že se směje a pláče, lomí rukama a tak dále. Tak jsem jí to řekl přímo. ‚Děje se něco?‘ otázal jsem se jí.“

	„Šel jste přímo k jádru věci, že? A dělo se něco?“

	„Ano, jak jsem tušil od počátku, dělo. Napřed mluvila trochu nesouvisle, vzdychala, kvílela, volala Stvořitele a tak dále, ale postupně se vyjevila podstata věci. Byla oloupena. Zdá se, že prase lorda Emsworthe, to, které nazývají Císařovnou, se pohřešuje.“

	V každém jiném okamžiku by se Gally zeptal: ‚Na kolik válců?‘, protože miloval ranní žertíky, ale tahle zlověstná slova znemožnila, aby vzal zvěst jako komedii plnou vrtochů. Bylo mu, jako by ho někdo uhodil tupým předmětem do hlavy. Stál tam a neschopen slova kňučel a lord Vosper si pomyslil, že toto pohnutí mu slouží ke cti.

	„Zlá podívaná, viďte,“ pravil. „Člověk potřebuje čichací sůl.“

	Gally promluvil tichým, přesto pronikavým hlasem.

	„Myslíte Císařovnu, že ano? Zmizela?“

	„Tak jest. Odváta větrem. Neboť tak mi to tlumočila Simmonsové. Podle Simmonsové místnost zeje prázdnotou a nespala ve svém loži. Myslím lože prasete, nikoliv té Simmonsové. O loži Simmonsové nic nevím. Ať se cokoliv povídá, spala v něm jako andílek. O čem chci mluvit –“

	Rád by objasňoval celou záležitost dále, aby ji učinil přístupnou i té nejnižší inteligenci. Ale to znamenalo samomluvu, neboť Gally ho opustil. Jeho čirý substrát se mihl terasou, zmizel z dohledu a rychle se vzdaloval.

	„Zvláštní,“ myslel si lord Vosper. „Velmi neobyčejné.“ Zadumal se nad podivným jevem.

	Odešel, aby se zeptal lady Constance, zda má čichací soli. Byl přesvědčen, že nějakým způsobem by měla čichací sůl zasáhnout.
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	Nahoře v Matchingham Hallu seděl sir Gregory Parsloe ve své pracovně a luštil v Timesech křížovku. Čelo měl svraštělé, jak se pokoušel vymyslet slovo na tři písmena, začínající na E a označující velkého australského ptáka. Měl rád křížovky, ale luštit je neuměl. Cokoliv méně srozumitelného než bůh slunce Ra ho uvádělo do rozpaků.

	Těm, kdož si vzpomínají na jeho noční úzkost, se snad zdá zvláštní, že se tento zhrzený milenec zabýval velkým australským ptákem právě ráno po noci, kdy jeho milostná romance vzala za své. Ale britští baroneti stejně jako britští ošetřovatelé vepřů slynou nezdolností. Stoupají po kamenech svého vlastního mrtvého já k výšinám a říkají si, něco zlého pro něco dobrého. Noční spánek působil na statkáře z Matchingham Hallu přímo zázračně. Opouštěli jsme ho jako zlomeného milence. Nyní ho zastihujeme už opraveného, prakticky v tak dobrém stavu, že vypadá jako nový.

	Když člověk věku a temperamentu sira Gregoryho je informován svou budoucí nevěstou krátce před datem, stanoveným pro sňatek, že pojala jiné plány a že jemu svatební zvony zvonit nebudou, je přirozeně rozladěný, avšak jeho rozladěnost není nikdy tak hluboká nebo tak trvalá, jako by byla za podobných okolností u někoho jako je Romeo. Vášeň, jak ji chápou Romeové, se zřídka dotýká sirů Gregory Parsloeů tohoto světa. Co se tváří u nich jako láska, není ve skutečnosti nic jiného než vlažná obliba. Básník Berlin, hledaje materiál pro další svazek díla: ‚Co budu dělat?‘, by musel jít pro inspiraci jinam, kdyby ji hledal prostřednictvím sira Gregoryho Parsloea.

	Sir Gregory měl mírně rád Glorii Saltovou a vcelku ho lákala představa, že si ji vezme, ale stejně tak uznával, že život svobodného mládence má svoje výhody. Co mu umožňovalo snášet úděl s takovou statečností, bylo poznání, že nyní, když Gloria zrušila to pitomé zasnoubení, bude zbytečná prokletá dieta a budou zbytečné veškeré cviky. Ještě jednou se stal pánem svého osudu, kapitánem své duše. A jestliže pocítí, že mu roste břicho, pak jen ať si vesele roste a odnikud nepřijde kopanec. Po celé dny takřka s wellbelovedskou naléhavostí toužil po pivě a nyní mohl této touze vyhovět. V mžiku mu stál po boku korbel a ve způsobu, jak jej zvedal ke rtům, bylo něco veselého a neurvalého. Žena je pouze žena, jako by říkal, ale pěnivá pinta je pěnivá pinta.

	A ještě víc jsou dvě pěnivé pinty. Stiskl zvonek a objevil se Binstead.

	„Holá,“ zvolal sir Gregory. „Přineste mi ještě.“

	„Prosím, pane.“

	„Holá,“ zvolal sir Gregory, když se o několik minut později vrátil komorník se životodárným mokem. Právě si na něco vzpomněl. „Kam jste dal ten prevít – ten Štíhlík?“ otázal se.

	„Strčil jsem ho do skříně ve skladu, pane. Mám vám přinést láhev, pane?“

	„Ne. Nechci… Ten vzdálený příbuzný teď vzkázal, že už ten krám nepotřebuje. Vylejte to do výlevky.“

	„Neměl bych ho vrátit drogistovi? Snad by nám dal zpátky peníze.“

	„Dobrá. Udělejte to, když chcete. Jestli z něho něco vyrazíte, prachy si nechte.“

	„Děkuji vám srdečně, pane,“ pravil Binstead. Tato transakce mu sice nevynese moc, ale něco snad z toho bude. A každá maličkost, která přibude k tomu, co už má, přece jenom to málo zvětší.

	Nyní se blížila hodina, kdy bylo zvykem sira Gregoryho jít složit hold Královně z Matchinghamu. Když dopil pivo a neviděl žádnou možnost, jak rozluštit záhadu velkého australského ptáka, zvedl se, zapálil si s bodrým zaujetím čerstvý doutník a vypravil se k chlévu.

	První věc, kterou při příchodu spatřil, byl George Cyril Wellbeloved, opírající se o strom, zřejmě v záchvatu jedné z těch kocovin, které odstavcují epochy, takové kocoviny, o které vyprávíte vnukům, když se v zástupech vám tulí ke kolenům. Vypadal jako odpad, který nacházíte v popelnicích a který vybíravé pouliční kočky odvrhnou s přezíravým trhnutím hlavy; jeho vzhled byl tak odpuzující, že po stručném ‚Dobré ráno‘ – a i to vyvolalo u ošetřovatele vepřů třas, jako byste šlehali řídký pudink z mléka a ze škrobu – sir Gregory odvrátil svůj pohled a přenesl ho na obyvatelku chléva.

	A jakmile tak učinil, náhle celý ztuhl, zamrkal, zalapal po dechu, upustil doutník a stál tam s vytřeštěnýma očima. „Cože?“ koktal. „Cože? Cože? Cože?“

	V příštím okamžiku se zdálo Georgovi Cyrilu Wellbelovedovi, že nadešel konec světa, že nastal neobyčejně krutý soudný den. Vlastně to byl jen zaměstnavatel, který vykřikl jeho jméno, ale už to vytvořilo iluzi pekla.

	„Pane?“ zašeptal chabě a tiskl si spánky, do kterých mu nějaký špatný žertéř píchal doběla rozžhavenými bodci.

	„Pojďte sem,“ zahřměl sir Gregory.

	George Cyril sice uposlechl hlasu svého pána, ale velmi váhavě. Sir Gregory, toho si dobře všiml, nejenže byl žlutý v obličeji a jen a jen vybuchnout, ale i vypadal jako když nedůtklivý kmenový bůh, nespokojený s denní lidskou obětí, projevil nespokojenost hromy a blesky. George Cyril se děsil věcí příštích.

	„Co je tohle?“ řval zaměstnavatel.

	„Pane?“

	„Co se tu stalo?“

	„Pane?“

	„Nestůjte tady a nebečte jako ovce, hnusný příživníku. Víte velice dobře, co myslím, vy zatracený chlape. Kde je moje prase? Tohle není moje prase. Co se stalo s Královnou z Matchinghamu? A co tady dělá tohle proklaté zvíře? Vy jste sebral moje prase a nahradil je tímhle všivým spratkem!“

	Kromě lorda Emsworthe, jehož schopností v tomto směru jsme se již dotkli, nežil v celém Shropshiru – a pravděpodobně ani v Herefordshiru a Jižním Walesu – nadanější vyznavač rozhodného popírání než George Cyril Wellbeloved. V tomto okamžiku nebezpečí se dalo od něho čekat mimořádné úsilí. Ale aby člověk mohl popírat s přiměřenou mírou rozhodnosti, musí se cítit ve vrcholné formě, a my bychom se prohřešili podivnou nedbalostí, kdybychom vyvolali u čtenářů dojem, že George Cyril vrcholnou formu měl. Vždyť byl jen stínem svého dřívějšího já, jeho druhdy čilý mozek pouhou hmotou z lenivé kaše.

	„TAK CO?“

	George Cyril Wellbeloved se pod náporem hroutil. Ještě jednou se marně pokusil najít vysvětlení, které by objasňovalo všechna fakta a které by zároveň neposkvrňovalo jeho pověst, a už klopil všechno a nevynechal sebenepatrnější podrobnost.

	Šlo to mnohem lépe, než předpokládal. Pravda, posluchač přerušoval vyprávění a uštědřoval mu spoustu utrhačných jmen, ale nikdo mu netrhal úd za údem, jak se to v jednom okamžiku zdálo pravděpodobné. To mu dodávalo odvahy a vyprávění mu šlo lépe než kdykoliv jindy. Když popisoval cestu na zámek Blandings a krádež Císařovny, zdálo se, že tvář jeho zaměstnavatele ozařuje jakoby slabý souhlasný úsměv.

	A vskutku sir Gregory nebyl nespokojen. Zahlédl už denní světlo. Zdálo se mu, že se stav událostí poněkud podobal stavu, jaký by byl zavládl v hostinci U Malemuta, kdyby nebezpečný Dan McGrew a jeden z jeho přátel dorazili k cíli současně. Při takových příležitostech je možný kompromis a vzájemné dohadování. Kdyby nyní nadto vyslal svého ošetřovatele vepřů, aby slídil po pozemcích zámku Blandings, snad by se dalo zjistit, kam ti ďáblové z protivné strany ukryli Královnu. Jakmile získá tuto informaci, co bude prostšího než vyslat výpravu na její záchranu?

	Podle toho o několik minut později George Cyril Wellbeloved, rozradostněný, že stále sestává z jednoho kusu, jel na kole ještě jednou po staré, důvěrně známé cestě, zatímco sir Gregory kráčel do garáže, odkud vyjel ve svém voze. Měl v úmyslu zastihnout lorda Emsworthe a to staré zrcadlo, jeho bratra Galahada, v jejich doupěti a povědět jim několik zajímavých skutečností ze života.

	„Je doma lord Emsworth?“ otázal se, jakmile dospěl ke konci své cesty.

	Beach se choval zdvořile, ale chladně.

	„Jeho lordstvo odjelo do Wolverhamptonu, pane.“

	„Kde je pan Threepwood?“

	„Pan Galahad je rovněž nepřítomen.“

	„Hm,“ pravil sir Gregory a uvažoval, jak nejlépe vyřešit tuto situaci. Zatímco takto promlouval, prošla halou lady Constance.

	„Jakže, dobré jitro, sire Gregory,“ pozdravila ho lady Constance. „Přijel jste na návštěvu ke Clarencovi?“

	„Ech. Och, dobré jitro. Ano. Chtěl jsem s ním o něčem mluvit.“

	„Bohužel se do večera nevrátí. Odjel do Wolverhamptonu.“

	„To mi řekl už Beach.“

	„Má tam řeč k nějakému svazu chovatelů prasat. Ale zdržíte se na oběd, viďte?“

	Sir Gregory uvažoval. To není špatný nápad. Značně si vážil umění zámeckého kuchaře a nyní, když mu Gloria Saltová dala vale, nic nepřekáželo tomu, aby jídlo dosyta vychutnal.

	„Jste velice laskavá,“ pravil. „S radostí.“

	Těšil se, jak se napere až k prasknutí přímo Glorii před očima, jak vyzývavě zaplachtí do brambor a vůbec to s kaloriemi roztočí. Dokáže jí tak, že ona není pro něho vším.
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	Když Gally tak náhle opustil lorda Vospera uprostřed rozhovoru na terase, učinil tak s úmyslem spěchat do Matchingham Hallu a střetnout se tam s jeho majitelem. Takové se u něho dostavilo rozrušení mysli, že byl už na poloviční cestě, když si uvědomil, že rozumný muž by byl býval jel vozem a nechodil pěšky. Protože však již bylo příliš pozdě na návrat, dokončil cestu pěšky tak, že zvolil zkratku přes pole. Než dosáhl svého cíle, řádně se zpotil.

	Binsteadovo chování, když mu sděloval, že sir Gregory není doma, by ho mělo zchladit, neboť bylo svrchovaně ledové. Mladý komorník sice nedosahoval mrazivého chladu, jakého by docílil za podobných okolností Beach, ale byl tak studený, jak to jen dokázal. A zklamalo ho, že si tento kradař prasat na návštěvě podle všeho jeho mrazivého počínání vůbec nevšímal. Gallyho turistika příliš vyčerpala, takže nebyl s to věnovat se podrobnému studiu komorníků a všímat si, zda se chovají vřele či chladně.

	„Půjdu dovnitř a počkám,“ prohlásil a Binstead, ač vnitřně proti tomuto návrhu revoltoval, nedovedl si představit, jak by měl zabránit vetřelci, aby dovnitř nevnikl. Jen nerad vedl Gallyho do pracovny. Gally zamířil k pohovce a se spokojeným povzdechem si dal nohy nahoru. Binsteadových citů se dotkl ještě víc, když požádal o whisky se sodou.

	„A ať je hodně silná,“ poručil si. Takové bylo kouzlo jeho osobnosti, že komorník, který předtím ztuhl od hlavy k patě, se uvolnil a pronesl pokorně: „Ano, pane.“

	Když se vrátil s posilujícím nápojem, Gally se usadil ke křížovce v Timesech.

	„Díky,“ řekl. „Nevíte, jak se jmenuje australský pták na tři písmena? Začíná na E.“

	„Nevím, pane,“ opáčil Binstead ledově a odešel.

	Když se Gally octl sám, po několik minut se věnoval křížovce a pozorně se soustřeďoval. Ale křížovky jsou pouze utišujícím prostředkem. Zraněné srdce nevyléčí. Brzy mu mysl zabloudila zpět k břemenu, jež na něm spočívá; s unaveným povzdechem odstrčil noviny a oddal se myšlenkám.

	Dalo by se předpokládat, že muž, který sám předešlé noci ukradl prase, se bude dívat na činnost jiných zlodějů prasat shovívavě podle zásady, že pochopení pro spoluobčany dělá z nás úžasné lidi. Ale v duši Gallyho nebylo ani stopy po smířlivém pochopení, jak tak seděl a uvažoval o siru Gregorym. Děsilo ho, že soused je zkažený až do morku kostí. Nenalézal pro něj jediného slova omluvy. Snažil se představit si konec toho všeho, jestliže ten chlap bude mávat puškou a odmítne mu vrátit Císařovnu.

	Povrchní myslitel by ve spěchu usoudil, že se věci dostaly do rovnováhy. Jestliže Císařovna z Blandingsu byla odstraněna z oběhu, tak by usuzoval, pak stejně tak zmizela i Královna z Matchinghamu. Jinými slovy byla tu dvě prasata, obě se pohřešovala a tato dvě prasata se vzájemně rušila.

	Ale Gally viděl do záležitosti hlouběji a tento pohled ho naplňoval děsem. Povrchní myslitel totiž přehlédl skutečnost, že zatímco Císařovna byla osamělým klenotem v koruně lorda Emsworthe, ten chlap Parsloe měl v rukávě ještě jedno prase, které mohl na výzvu okamžitě vrhnout do arény. Ve víru nedávných událostí Pýcha Matchinghamu, původní Parsloeovo soutěžní číslo, poněkud ustoupila do pozadí, ale stále byla zde, jednotka v Parsloeově stáji, a když nebude zbytí, může zaskočit.

	A jaký ošklivý účinek může její záskok mít! Po dva roky sice Pýcha Matchinghamu nevyhrála, ale byla předstižena až v poslední fázi soutěže, a v nepřítomnosti Císařovny bude její triumf zajištěn. Jinými slovy – postačí, když se ten chlap Parsloe zaměří na Císařovnu a pokvete jako zelený vavřín. Jestliže existovala truchlivější myšlenka, Gally by rád věděl, která to je. Když si sir Gregory uvědomil tuto stránku celé záležitosti ke konci rozhovoru s Georgem Cyrilem Wellbelovedem, viditelně se rozjařil.

	Po třech mílích chůze v horkém letním ránu, po níž následovala důkladná whisky se sodou v pohodlném křesle, muž, který je v letech, snadno podléhá dřímotě. A v tomto bodě úvah začal Gally pokyvovat hlavou.

	Po dlouhou dobu zůstala pracovna tichá a mlčenlivá až na příležitostné zabublání jako když bublá děravý radiátor. Pak zazvonil telefon a Gally sebou trhl a vyskočil.

	Zvedl sluchátko. Na druhém konci někdo řekl: „Pane“ – chraptivě jako hlas ozývající se ze záhrobí.

	„Kdo je?“

	„Wellbeloved, sire Gregory.“

	Gallyho opustily poslední cáry spánkového obluzení. Byl opět čilý a svěží. Jako muž znalý světa věděl, že ošetřovatelé vepřů nevolají svého zaměstnavatele telefonem, pokud nechtějí říci něco naléhavého. Zřejmě tenhle Wellbeloved chce intrikařit a on se tady octl v postavení soukromého detektiva, který naslouchá důvěrnému tajemství.

	„Kde jste?“

	„Volám z hostince ‚U palice a klínu‘, sire Gregory. Myslel jsem si, sire Gregory,“ pokračoval George Cyril Wellbeloved a do hlasu se mu vloudil úpěnlivý tón, „že bych za daných okolností, když je tak horko a já jsem celý říčný z toho harcování ve vašem zájmu, že bych si mohl dát sklenici piva.“

	„Jistě, jistě,“ souhlasil Gally srdečně. „Dejte si, co chcete, a ať mi to připíšou na účet.“

	Nastalo mlčení. Na okamžik se zdálo, že ošetřovatel vepřů omdlel. Když opět spustil, bylo zřejmé z nového oživení, s nímž zahovořil, že získal pocit, jako by se jeho zaměstnavatel značně polepšil od té doby, co se setkali naposled. Tohle, jako by si říkal sám pro sebe, je jenom samá sladkost a samé světlo.

	„No tak, pane,“ vybuchl jásavě, „já jsem ji našel.“

	„Ech?“

	„Královnu, pane.“

	Gallymu se zatočila hlava. Slova ho udeřila jako rána mezi oči. Byl přesvědčen, že jeho tajemství je před světem bezpečné, a tady to bylo, ošetřovatel vepřů je objevil. Dlouho tam stál neschopen slova. Pak se mu podařilo vypravit ze sebe.

	„Dobrý bože!“

	„Ano, pane. Dalo to hodně práce, ale podařilo se mi to. A tak jsem zaskočil sem do hospody ‚U palice a klínu‘, abych vám sdělil, kde je. Podle vašeho příkazu, pane, jsem se odebral do zámku Blandings. Do toho piva,“ pravil George Cyril Wellbeloved a na okamžik odbočil. „Mohla by tam přijít kapička džinu, pane?“

	„Ano, ano, ano.“

	„Děkuji vám, pane. Pivu to dodává pravý říz. No tak, pane, jak jsem řekl, ubíral jsem se k zámku Blandings a číhal jsem tam. Nikdo mě neviděl. Napadlo mi, když jsem o tom přemýšlel, že jestliže je Královna držena v temnici – tohoto výrazu užívají, pane, nevím, jestli ho znáte – brzy ji bude muset někdo nakrmit, což, jak jsem předpokládal, bude úkolem nějakého cicmundičky – jestli rozumíte tomu slovu, který projde zadními dveřmi. Tak jsem číhal u zadních dveří a opravdu vyšel pan Beach, komorník, který nesl v ruce bytelné vědro a velice nervózně se rozhlížel ze strany na stranu, jako by se tázal: ‚Pozoruje mě někdo?‘ No tak, pane, abych to zkrátil, postupoval směrem, kterému se říká západní les – což je les ležící západním směrem – a zamířil do stavení, které bývalo, jak se domnívám, sídlem jednoho z hajných. Vešel. Provedl vstup,“ opravil se George Cyril Wellbeloved, „já jsem se tam tajně proplížil a nahlédl jsem oknem a spatřil jsem Královnu, obrovskou jako život sám. Pak jsem se měl k odchodu a ubíral se sem a telefonicky vám zavolal, abych vám sdělil, co jsem se dověděl, a abych ponechal na vás, jaké podniknete kroky, jež budete považovat za vhodné, a doufám, že jsem vám poskytl uspokojivé informace, což jest mým neustálým přáním. A nyní, pane, s vaším svolením, zavěsím a půjdu si objednat pivo, které jste mi tak laskavě daroval. Děkuji vám, pane.“

	„Haló,“ vykřikl Gally.

	„Pane?“

	„Kde je Císařovna?“ ‚

	„Tam, kde jsme ji zanechali, pane,“ pravil překvapeně George Cyril Wellbeloved a zavěsil.

	Gally položil sluchátko a stál tam omámený a strnulý. Smýšlel velmi nepěkně o Georgeovi Cyrilu Wellbelovedovi a uvažoval, jak je možné, že takovým darebákům je dovoleno svobodně se potulovat po civilizované zemi. Kdyby se byl v tomto okamžiku dověděl, že George Cyril Wellbeloved zakopl o díru v linoleu v hostinci ‚U palice a klínu‘ a zlomil si vaz, byl by rád jako Pollyanna, rád, rád.

	Ale lidé ráže ctihodného Galahada Threepwooda nezůstanou dlouho omámení a strnulí. V příštím okamžiku už zvedal sluchátko a žádal číslo zámku Blandings. Okamžitě se ozval ve sluchátku Beachův hlas.

	„Haló. Sídlo lorda Emsworthe. U telefonu komorník Beach.“

	„Beachi,“ pravil Gally, aniž by ztrácel čas zdvořilostními formalitami, „namasírujte si svoje ploché nohy a utíkejte jako mustang do západního lesa a odstraňte to prase. Zatracený Wellbeloved vás vyšpehoval, když jste šel krmit to zvíře, právě mi o tom referoval. Myslel si totiž, že jsem ten chlap Parsloe. Musíme pro ně najít jiný útulek, než pozná svůj omyl. Naštěstí vím o místě, které bude ideální. Vzpomínáte si na Fruity Biffena? Nebuďte blázen, Beachi, samozřejmě si vzpomínáte na Fruity Biffena. Mého přítele admirála Biffena. Donedávna bydlel v domě na Shrewsbury Road. To si nemůžete splést. Dům má červenou střechu a říká se mu Sluneční svah. Odneste to prase tam a strčte je do kuchyně. Ptáte se, co tomu řekne [image: Image]admirál Biffen? Ten tam není. Vrátil se do Londýna a dům je prázdný. Tak dejte to prase… Jak? Na kolečku, člověče, vemte si na to kolečko.“

	 

	4

	Ve své kanceláři v Long Island City v New Yorku pan Donaldson, majitel firmy Donaldsonova psí radost, diktoval sekretářce telegram.

	„Lady Constance Keebleová, Zámek Blandings, Shropshire, Anglie. Máte to?“

	„Ano, pane Donaldsone.“

	Pan Donaldson chvíli přemýšlel. Pak ho osvítil duch svatý a začal to ze sebe chrlit.

	„‚Nerozumím právě došlému dopisu, že shledáváš paní Bunburyovou okouzlující. Stop. Co je to s tou starou přítelkyní paní Bunburyovou. Otazník. Nikdy jsem neměl starou přítelkyni paní Bunburyovou. Stop. Jestliže osoba, která si říká paní Bunburyová, se vplížila do zámku Blandings a tvrdí, že je moje stará přítelkyně, čárka, tak je to sakramentská podvodnice a já vřele doporučuji, abyste jí vylili…‘. Jak se to říká, slečno Horwittová?“

	„Perka, pane Donaldsone.“

	„Děkuji vám, slečno Horwittová. ‚Vřele doporučuji, abyste jí vylili perka nebo zavolali policii. Stop. Moje stará přítelkyně, no toto. Stop. To je nápad. Stop. Nikdy jsem nic podobného neslyšel. Stop.‘“

	„Mám tam připsat ‚Tisíc láter‘, pane Donaldsone?“

	„Ne. Jen se srdečným pozdravem.“

	„Ano, pane Donaldsone.“

	„Dobrá. Hned to odešlete.“

	 

	
 

	VII

	 

	Každoroční sraz či shromáždění Svazu chovatelů vepřů ze Shropshiru, Herefordshiru a Jižního Walesu se vždy rozchází poněkud zdlouhavě. Chovatelé vepřů se vyznačují láskyplnou povahou a neradi se loučí s ostatními chovateli vepřů. Když skončí jednání, rádi otálejí, pokuřují dýmku, postávají a táží se hochů, zda znají tu o mladém muži z Kalkaty. Proto vůz, který vezl lorda Emsworthe a Maudii s řidičem Alfredem Voulesem za volantem, se vracel domů až pozdě odpoledne.

	V tomto vyprávění bylo zdůrazněno již dříve, že svědomitý dějepisec, který zaznamenává sled událostí, nemůže volně sklouzávat na postranní cestičky, jakkoliv jsou lákavé, ale je nucen neustále se trmácet po prašné hlavní silnici svého příběhu, a toto je nutno podtrhnout znovu, abychom vysvětlili, proč se kronikář v tomto bodě neodchýlí od niti svého příběhu, aby slovo za slovem reprodukoval řeč lorda Emsworthe. Byl by to vděčný úkol, který by v kronikáři vybičoval jeho nejlepší schopnosti, ale nelze tak učinit. Avšak tato ztráta pro literaturu není nenahraditelná. Zprávu o řeči nalezne čtenář v ‚Argusu z Bridgnorthu, Shiftnalu a Albrightonu‘ (který zahrnuje i ‚Průvodce pěstitelů pšenice‘ a ‚Lexikon chovatele vepřů‘). Tento Argus naleznete v každém domově.

	Kronikář rovněž nemůže podat podrobnosti rozhovoru ve voze, protože ve voze rozhovoru nebylo. Lord Emsworth měl ve zvyku v autě usnout hned na počátku cesty a spát po celou dobu. Snad při této zvláštní příležitosti by ho udržela ve stavu bdělosti vášeň silného muže, alespoň pro první míle, avšak chlad, kterým trpěl, zmenšil jeho odolnost a mimoto prožil úmorný den, když musel neustále na hlavě udržovat v rovnováze svůj cylindr. Tak si příroda vybrala svou daň a Maudie, která ho pozorovala, byla potěšena, protože jeho spánek velmi dobře zapadal do jejích plánů. Uvažovala o akci, kterou by nesnadno splnila, kdyby její hostitel vedle ní čile žvatlal.

	Vůz se blížil k domovu a myšlenky Alfreda Voulese se začaly stáčet k večeři a k pivu jako poletující chmýří, když tu uslyšel, jak za ním někdo odsouvá sklo a tichý hlas volá: „Haló.“

	„Poslyšte,“ šeptala Maudie. „Znáte místo jménem Matchingham Hall? Ale nekřičte, abyste nevzbudil lorda Emsworthe.“

	Alfred Voules znal Matchingham Hall dobře. Odpověděl chraptivě a tlumeně, že je to hned příští odbočka na cestě a že tam dojedou za pár minut.

	„Zastavte tam, prosím vás. Potřebuju mluvit se sirem Gregorym Parsloem.“

	„Mám tam počkat, paní?“

	„Ne, nečekejte. Nevím, jak dlouho se tam zdržím,“ odpověděla Maudie. Měla pocit, že uběhnou hodiny – ne-li dny, než vypoví Tlouštíkovi všechno, co se v ni nahromadilo za dlouhá léta. Samotné peklo se nevyrovná ženě povržené, a když žena povržená začne hovořit, pak její řeč nebere konce. Nechce se neustále koukat na hodinky.

	Vůz zpomalil a zastavil u mohutné železné brány, vedle které stály kamenné sloupy s heraldickými zvířaty nahoře. Za branou se rozkládaly žírné lány a na konci dlouhé příjezdové cesty anglický domov tak impozantní, že Maudie zadržela dech a vyrazila uctivé: „Jé!“ Tlouštík, to bylo jasné, zbohatl a urazil hezký kus cesty od dnů Criterionu, kdy ji prosíval, aby mu zapsala cenu skromného občerstvení křídou na tabulku, a přitom vysvětloval, že úvěr je vzpruhou obchodu, bez něhož by obchodní střediska trpěla strnulostí.

	„To stačí,“ řekla. „Vysaďte mě tady.“
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	Sir Gregory Parsloe se právě posadil k večeři, když zazvonil zvonek. Vypil tři vynikající koktejly a v jasné předtuše se těšil na jídlo, po kterém máš v žaludku jako v pokojíčku a na čele ti vyrazí pot. Už ráno si je speciálně objednal a dal si hodně práce s výběrem. Někteří muži, když dostanou kvinde, se dají na pití. Sir Gregory se dal na jídlo. Vysvobozen z otrocké podřízenosti Glorii Saltové, měl v úmyslu vynahradit si minulá strádání.

	 

	Večeře

	Uzený losos

	Houbová polévka

	Filet z plotice

	Maďarský guláš

	Šťouchané brambory

	Řípa na másle

	Fazole na másle

	Chřest s majonézou

	Nákyp Ambrosia Chiffon

	Sýr

	Ovoce

	Drobné pečivo

	 

	Nákyp Ambrosia Chiffon je pokrm, který připravíte ze šlehané smetany, bílku, práškového cukru, hrozinek, piškotového koláče, roztlučených kokosových ořechů, pomerančové želatiny. Odpadlický baronet plánoval nákyp jako závěrečný projev nezávislosti. Muž, kterému snoubenka nařídila dietu a on navzdory sahá po nákypu Ambrosia Chiffon, odhazuje formálně pouta.

	Právě odepjal dolní knoflíky u vesty a chystal se vymačkat citrón na uzeného lososa, když vypukla u dveří váda. Vyvolala ji Maudie, která chtěla okamžitě mluvit se sirem Gregorym Parsloem, zatímco Binstead jí vysvětloval, zprvu zdvořile, když spor nabýval na síle, hlasitě a nepřátelsky, že sir Gregory večeří a nesmí být rušen. Sir Gregory už chtěl zasáhnout do debaty mocným výkřikem: „Co je to tam k čertu za randál?“, když tu se rozletěly dveře a Maudie vrazila dovnitř a v patách za ní Binstead.

	Komorník se vzdal nerovného boje. Věděl, kdy je přemožen.

	„Paní Stubbsová,“ oznámil povzneseně a odcházel; nad celou nepříjemnou záležitostí si myl ruce a ponechával svému zaměstnavateli na vůli, aby si počínal tak, jak uzná za vhodné.

	Sir Gregory stál a zíral; uzený losos mu přimrzl k vidličce. Příchod nečekaného hosta v době večeře vás vždy vyvede z míry, zvláště pak když tímto hostem je přízrak z mrtvé minulosti. Historickým příkladem takové události je samozřejmě příležitost, kdy se Banquův duch objevil, aby si pohovořil s Macbethem. Macbeth se tenkrát vyděsil a z chování sira Gregoryho bylo zřejmé, že rovněž utrpěl šok.

	„Cože? Cože? Cože?“ zalapal po dechu; vyznačoval se tím, že ve chvílích pohnutí vykřikoval: „Cože?“

	Maudiiny modré oči hořely nebezpečným plamenem.

	„Tak tady jsi,“ pravila a zacvakala zuby. „Můžeš se mi podívat do očí, Tlouštíku Parsloe?“

	Lord Gregory zamrkal.

	„Já?“

	„Ano, ty.“

	Sira Gregoryho napadlo, že kdyby si ukousl kousek uzeného lososa, snad by to poněkud posílilo jeho mozek; měl totiž pocit, jako by pod něj někdo položil trinitrotoluovou nálož. Ryba, tak slyšel či někde četl, je dobrá na mozek. Nabral si na vidličku hodně a doufal v nejlepší výsledek, ale nic se nestalo. V hlavě mu stále vířilo. Uzený losos pravděpodobně není ten správný druh ryby.

	Maudie konečně dosáhla schůzky, na kterou čekala deset let. Proto teď nechtěla ztrácet čas a chodit kolem horké kaše. Bez jakýchkoliv úvodů přistoupila ihned k jádru věcí.

	„Pěknou věc jsi mi to provedl, Tlouštíku Parsloe,“ promluvila jako hlas jeho svědomí.

	„Ech?“

	„Když jsi mě nechal čekat v kostele.“

	Znovu musel sir Gregory bojovat s podezřením, že mu už rozum neslouží.

	[image: Image]

	„Já že jsem tě nechal čekat v kostele? Nevím, o čem to mluvíš.“

	„S tímhle na mne nechoď. Před deseti lety jsi mi napsal, abych si tě vzala v kostele sv. Spasitele ve čtvrti Pimlico přesně ve dvě hodiny sedmého června.“

	„Kolikátého června?“

	„Slyšels mě dobře.“

	„Nikdy jsem nic podobného nenapsal. Ty ses zbláznila.“

	Maudie se zasmála tvrdým, hořkým smíchem. Očekávala, že se takto zachová. Předpokládala, že se Tlouštík Parsloe bude vykrucovat. Naštěstí přišla po zuby vyzbrojena nepopiratelnými důkazy a teď je vytahovala z kabelky.

	„Tak tys to nenapsal, co? Tady je ten dopis. Po celá ta léta jsem ho měla u sebe, kdybych se náhodou s tebou srazila. Podívej se na to.“

	Sir Gregory jako v mlhách studoval předložený doklad.

	„Je to tvoje písmo?“

	„Ano, to je moje písmo.“

	„Tak přečti, co je v dopise.“

	„Drahá Maudie –“

	„To ne. Na druhé straně.“

	Sir Gregory obrátil stránku.

	„Tak tady to je. ‚Přesně ve dvě hodiny, sedmého června‘.“

	Sir Gregory vykřikl.

	„Ty máš vlčí mlhu, děvenko.“

	„Jak to myslíš, že mám vlčí mlhu?“

	„To není sedmička.“

	„Co není sedmička?“

	„Tady to číslo.“

	„Proč to není sedmička?“

	„Protože je to čtyřka. Čtvrtého června, nad slunce jasné. Každý, kdy by to bral za – Propánakrále! Snad jsi nepřišla do toho kostela sedmého června?“

	„Jistě. Do kostela jsem přišla sedmého června.“

	Sir Gregory pronikavě zasténal a napíchl si na vidličku další kus uzeného lososa. Osvítilo ho oslňující světlo a on uznal, jak neoprávněné byly jeho ponuré myšlenky, kterými po všechna léta obdaroval tuto ženu. Předpokládal, že ho zradila, podle, výsměšně, chladně, a tato její nečitelnost otřásla jeho vírou v ženské pohlaví až do základů. Pochopil, že to, co se stalo, je jedno z těch nešťastných nedorozumění, která rozdělují srdce, jak o tom psával Thomas Hardy.

	„Byl jsem tam čtvrtého června,“ prohlásil.

	„Cože!“

	Sir Gregory ponuře přikyvoval. Nebyl mužem příliš citlivým, ale uměl si představit strašné drama této události.

	„V cylindru,“ pokračoval a hlas se mu chvěl, „a co víc, v cylindru, který jsem si dal vyžehlit, zformovat či jak tomu říkají, a kromě toho jsem jej třel pivem, aby byl lesklý. A když jsi nepřišla a asi po dvou hodinách mi náhle napadlo, že nepřijdeš, sundal jsem si cylindr a dupl na něj. Byl jsem tím vším příšerně otrávený. Chci říct, když muž vyzve dívku ke schůzce přesně ve dvě hodiny čtvrtého června v kostele sv. Spasitele ve čtvrti Pimlico, aby si ho vzala, on se dostaví a po ní není ani stopy, může tomu chlapíkovi někdo mít za zlé, že se cítí poněkud nesvůj? Jak jsem už řekl, dupl jsem na cylindr a proměnil ho v trosky. Potom jsem odjel do Paříže na jízdenku, kterou jsem si koupil, že tam strávím s manželkou líbánky. Naštěstí se mi podařilo dostat zpátky peníze za druhý lístek. Vzpomínám si, že jsem se měl v Paříži velmi dobře. Samozřejmě jsem tě tam postrádal,“ dodal sir Gregory galantně.

	Maudie zírala, třeštila oči a špička nosu se jí chvěla.

	„Je to pravda?“

	„Samozřejmě, je to pravda. K čertu s tím vším. Snad si nemyslíš, že si dokážu vymyslet celý příběh v jedné vteřině? Snad si nemyslíš, že jsem nějaký pitomý škrabálek?“

	To znělo tak rozumně, že Maudie ztratila poslední pochyby. Polkla, v očích se jí skvěly neprolité slzy, a když jí nabídl kus uzeného lososa, odmítla ho s přerývaným pláčem.

	„Och, Tlouštíku, to je hrozné!“

	„Ano, celá ta věc je nešťastná.“

	„Myslela jsem si, že jsi vsadil do dostihů peníze, které jsi měl na líbánky.“

	„No tak, část jsem jich vlastně vsadil v parku Sandown, když už se o tom zmiňuješ, a měl jsem obrovské štěstí, protože jsem si vsadil na vítěze. Skotačící Berta na dvou třiceti dvacet ku jedné. Vyhrál jsem sto liber. To mi umožnilo koupit ten cylindr. Taky v Paříži mi přišly peníze vhod. Paříž je strašně drahé město. Nevěř nikomu, když ti vypráví, jak je tam živobytí laciné. Na každém rohu tě tam oberou. Ale jídlo mají znamenité, vaří tam výborně.“

	Rozhostilo se mlčení. Maudie, stejně jako Gloria Saltová, přemýšlela o tom, co mohlo být; sir Gregory se v mysli vracel ke dnům svých osamělých líbánek a snažil se vybavit si jméno té malé restaurace za Madeleinou, kde jednou dostal úžasně dobrou večeři. To bylo poprvé, vzpomínal si, co okusil marseillskou polévku.

	Binsteadovi, který strávil posledních deset minut tím, že hekal ve své přípravně, neboť taková vyšší moc jako Maudie nikdy předtím nevtrhla do jeho klidného života, takže se cítil poněkud bez sebe, se konečně podařilo obnovit sebevědomí a sebejistotu natolik, že se opět mohl ujmout komornických povinností. Vstoupil s polévkovou mísou a sir Gregory si náhle se zatrnutím uvědomil své hostitelské povinnosti.

	„Výborně, polévka,“ zvolal a přivítal ji jásavým úsměvem. „Teď, když jsi tady, dívčino, jistě zůstaneš a vezmeš si něco k večeři, viď? Ech? Že musíš jít? Nebuď bláhová. Nemůžeš se tady objevit po všech těch letech a říct jenom: ‚Ahoj,‘ a zmizet jako nějaký pitomý králík. Musíme si spolu popovídat o hodně věcech. Můj řidič tě odveze tam, kde teď bydlíš. Mimochodem, kde teď bydlíš a jak ses pro všechno na světě octla zrovna v těchto končinách? Párátkem bys mě porazila, jak ses tady zčistajasna objevila ve dveřích. Paní Stubbsová je moje stará přítelkyně, Binsteade.“

	„Opravdu, sire Gregory?“

	„Znali jsme se už před mnoha lety.“

	„Vskutku, sire Gregory?“

	„Ještě jsi mi neřekla, Maudie, kde se teď zdržuješ?“

	„Na zámku Blandings.“

	„Jak ses tam u všech všudy dostala?“

	„Galahad Threepwood mě pozval.“

	Sir Gregory přísně nafoukl tváře.

	„Ta fistule.“

	„No ne. Tlouštíku, Galahad je prima.“

	„Prima, no tohle! Je to veš v lidské podobě. No tak, pojď a posaď se,“ vyzval ji sir Gregory, který opustil nepříjemný námět rozhovoru. „Každým okamžikem přijde maďarský guláš. A zvlášť jistě oceníš nákyp Ambrosia Chiffon, na kterém si velice zakládám. Dělá se ze šlehačky, bílku, práškového cukru, hrozinek, piškotového koláče, roztlučených kokosových ořechů a pomerančové želatiny. Moc by mě překvapilo, kdyby se jenom nerozplýval na jazyku.“

	Přítomnost Binsteada, který se vznášel v pozadí a špicoval uši, neboť zřejmě doufal, že zaslechne něco, co by se dalo vtělit do Pamětí, zabránila tomu, aby během večeře došlo k výměně důvěrných poznámek. Ale když podal kávu a vzdálil se, sir Gregory si sentimentálně povzdychl a nasadil něžný tón.

	„Byl sakramentsky dobrý ten guláš,“ prohlásil. „U nás není moc kuchařů, kteří jej umějí uvařit. Paprika se musí upravit delikátně a jsou tam ještě další jemnůstky, o kterých teď nebudu mluvit. To mi něco připomíná. Vzpomínáš, dívčinko, jak jsem tě jednou před lety pozval na večeři – nebo lépe řečeno, jak jsi mě pozvala na večeři ty, protože jsem byl nucen ti předat účet – v té zastrčené hospůdce v Soho, kde vařili dokonale výtečný maďarský guláš?“

	„Vzpomínám si. Bylo to na jaře.“

	„Ano. Byl krásný jarní večer, ze západu vanul mírný vánek, soumrak padal a na obloze svítil měsíc. A my jsme spolu šli do restaurace, kde jsme si dali guláš.“

	„Ty sis dal tři porce.“

	„A ty totéž, jestli mě paměť neklame. A potom jsme si dali omeletu se zavařeninou. To jsem na tobě vždycky obdivoval, Maudie, žes nikdy nepodlehla těm nesmyslným dietám. Vychutnávalas jídlo, a když jsi je snědla, pak sis dala ještě víc a nekoukalas na to, co to udělá tvým bokům. Dneska blázní spousta mladých dívek s atletikou, udržuje se fit. Pokud jde o mne, tak si myslím, že tohle ohrožuje klidný venkovský život víc než ozhřivka, slintavka a kulhavka. Zrovna mi napadá příklad takové ženské morové nákazy, a to moje bývalá snoubenka Gloria Saltová. Jejím evangeliem byla tělesná kondice, a zatím šířila zkázu a spoušť na všechny strany jako rozsévač, rozsévající zlo.“

	„Ty už nejsi zasnoubený se slečnou Saltovou?“

	„Včera večer mi poslala vzkaz, že se můžu jít vycpat. Velmi dobrá rada. Stejně bych si ji nikdy nevzal. Byl to ukvapený kousek. Člověk někdy dělá bláznivé kousky.“

	„Ty jsi ji nemiloval?“

	„Nemluv hlouposti. Samozřejmě jsem ji nemiloval. Snad tu byl takový slabý pocit příchylnosti, který vyvolala její pružná postava, ale nedá se to nazvat láskou, ani zdaleka ne. Nikoho jsem nikdy nemiloval, jenom tebe, Maudie.“

	„Och, Tlouštíku.“

	„Měla bys to vědět. Často jsem ti to říkal.“

	„Ale to bylo před lety.“

	„Léta nehrajou žádnou roli, když muž věnuje někomu své srdce. Ano, k čertu, miluju tě, dívčinko. Bojoval jsem proti tomu. Myslel jsem si, žes mě zradila, a snažil jsem se vymazat tvůj obraz z mysli, jestli mi rozumíš. Ale když ses objevila ve dveřích, krásná jako vždy, věděl jsem, že nemá smyslu proti tomu bojovat. Byl jsem úplně bezmocný. Jako bych se vrátil do starých časů, opíral se u tebe o pult, díval se ti do očí, zatímco ty jsi nalévala whisky a otvírala sodu.“

	„Och, Tlouštíku.“

	„A později, když jsem tě viděl, jak se zakusuješ do nákypu Ambrosia Chiffon a zřejmě jej vychutnáváš, chci říci, rozumíš mu, neďobeš do něho, jak to dělávají tyhle zatracené ženské, ale chápeš jeho význam a tak dále, řekl jsem si: ‚Moje kamarádko!‘ Uznal jsem, že jsme spřízněné duše a že v tom to všecko tkví.“

	„Och, Tlouštíku!“

	Sir Gregory si vzal slanou mandli a při jídle se mračil.

	„Ty pořád jenom opakuješ: ‚Och, Tlouštíku!‘ a trochu to přeháníš. Řekl jsem, že jsme spřízněné duše a my jsme spřízněné duše, ale co z toho máme za daných okolností, že jsme spřízněné duše? Kam se s tím dostaneme? Myslím tím, že nemůžeš opomenout základní skutečnost, že jsi totiž vdaná.“

	„Ne, nejsem.“

	„Promiň. Asi jsi zapomněla. Jasně jsem slyšel Binsteada, když tě představoval jako paní Stubbsovou.“

	„Ale Cedric zemřel.“

	„To je mi líto,“ pravil sir Gregory zdvořile. „Dnes jsme zde, zítra onde, viď? Kdo to je Cedric?“

	„Můj manžel.“

	Sir Gregory, který si vzal další slanou mandli, ji držel nerozhodně ve vzduchu. V očích se mu rozsvítil smělý dohad. „Tvůj manžel?“

	„Ano.“

	„Je mrtvý?“

	„Zemřel před pěti lety.“

	Sir Gregory byl tak dojat, že vrátil slanou mandli nedotčenou na misku.

	„Povězme si to na rovinu,“ pravil a hlas i podbradky se mu poněkud chvěly. „Zachovejme chladnou hlavu a rozmotejme toto předivo klidně a s rozvahou. Ty tvrdíš, že tvůj manžel již není mezi námi? Skončil svou životní pouť? Pak, jak tomu já rozumím, jsi zcela volná jako já.“

	„Ano.“

	„Nic na světě nás nemůže zadržet, abychom se vzali, kdykoliv nás napadne.“

	„Nic.“

	Sir Gregory k ní natáhl ruku, jako by to byla porce nákypu Ambrosia Chiffon. „Tak co s tím uděláme, dívčinko?“

	„Och, Tlouštíku!“ zvolala Maudie.
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	Muži, kteří by si vyjeli v autě s přítelkyní a na konci cesty by objevili, že už ve voze není, by byli většinou překvapení a pravděpodobně by kladli spoustu únavných otázek. Když lord Emsworth, kterého Alfred Voules vzbudil u vrat zámku Blandings uctivým dloubnutím do žeber, shledal, že je sám, ani mu nenapadlo se podivit, co se stalo cestou s Maudii. Kvůli podobným věcem se zřídka trápil. Jestliže mizely ženy z aut, pak prostě mizely. S tím se nedalo nic dělat a všechno se pravděpodobně ve vhodnou dobu vysvětlí. Tak jen vesele zamrkal, zvolal: „Ech? Cože? Už jsme tady, že? Dobrá. Báječné,“ a kýchaje vpotácel se dovnitř. A Gally, který s Jerrym procházel halou, na něho soucitně zíral.

	„Uhnal sis pořádnou rýmu, Clarenci,“ řekl a stejného názoru byl i Jerry.

	„Uhnal jste si pořádnou rýmu, lorde Emsworthi,“ potvrdil jeho slova Jerry.

	Objevil se Beach, vrhl na svého zaměstnavatele jediný pohled a ihned určil diagnózu.

	„Vaše lordstvo má pořádnou rýmu,“ řekl.

	Lord Emsworth, který klesl do křesla, bez řeči pofrkával a tři muži koukali jeden na druhého.

	„S rýmou se dá udělat jenom jediná věc,“ prohlásil Gally. „Zahřát si nohy a přiložit si cibulovou placku.“

	„Já bych navrhoval čaj s octem a kostku cukru namočenou v parafínu,“ dodal Jerry.

	„Jestliže mohu něco navrhnout,“ připojil se Beach. „Dnes ráno jsem četl v novinách o nové americké ranní polévce z obilnin, zvané Přitažlivý pomfrit. Obsahuje šedesát dvě procenta výživného lepku a jedna polévková lžíce poskytuje výživu, která se rovná půl druhé libře řízku. Takový přípravek by mohl být účinný.“

	„Víte co,“ vložil se do debaty Jerry. „Skočím do Market Blandingsu a u drogisty na korze koupím pár věcí.“

	„Výtečný nápad. Myslíte Bulstroda. Bude zavřeno, ale ten mizera bydlí nad krámem, tak mlaťte do dveří, až přijde dolů, a objednejte to u něho. Co to děláš, Clarenci?“ otázal se Gally přísně, neboť trpitel povstal, jako by chtěl jít doprovázet Jerryho do širých otevřených dálav.

	„Půjdu se podívat na Císařovnu.“

	Gally vyměnil pohled s Beachem. „Ticho a tajemství,“ pravil pohled Gallyho. „Ano, pane. Přesně tak, pane,“ pravil pohled Beachův.

	„Ty ses zbláznil,“ plísnil ho Gally. „Chceš dostat zápal plic? Patříš do postele. Beach ti přinese večeři. Že to uděláte, Beachi?“

	„Zajisté, pane Galahade.“

	„A ani slůvko lady Constance. Nepřejeme si, aby přišla naříkat nad ubožákem a úplně nám ho pomátla. Jediná věc, které se musí muži s rýmou vystříhat, je dotek ženské ruky.“

	„Milostivá paní není doma, pane. Odebrala se na faru, kde se koná týdenní schůzka Literární společnosti.“

	„To je dobře. Tím nám odpadá jedno vážné nebezpečí. Hopla, Clarenci.“

	„Ale, Galahade, Císařovna.“

	„Co je s ní?“

	„Chci se na ni podívat.“

	Galahad a Beach si opět vyměnili významný pohled.

	„S Císařovnou si nedělej starosti. Zrovna teď jsem se byl na ni podívat a je v pořádku. Oči jí jen svítí. Tvářičky má růžové. Jdi si lehnout, drahouši,“ pravil Gally a zanedlouho se octl lord Emsworth mezi prostěradly, láhev s horkou vodou v nohou, tácek s večeří na klíně, na nočním stolku dvě knihy od Edgarda Wallace, jež mu věnoval Beach pro případ, že by měl chuť na čtení. Při svém odjezdu do Ameriky mladší syn lorda Emsworthe Freddie Threepwood odkázal Beachovi knihovnu detektivek, všeobecně považovanou za nejúplnější v Shropshiru, a Beach vždy rád rozdával z přebytků.

	Ale lord Emsworth neměl náladu na ‚Nepřátele bez tváře‘ ani na ‚Noční stíny‘. Jediný pohled na první z obou svazků mu ukázal, že v něm je gorila, která šplhá po vodovodních rourách, v časných ranních hodinách uchvacuje z postele šedooké dívky s vlasy barvy dozrálé pšenice, avšak lord Emsworth byl muž, jemuž gorily naprosto nic neříkaly. Zavřel knihu, ležel, měkce kýchal a myslil na Maudii. Rmoutilo ho, když se díval zpět a přemýšlel o tom, že spánkem v autě promeškal příležitost, která se hned tak nenaskytne, že mohl šeptat vroucí slova lásky do jejího alabastrového ouška.

	Pokud šlo o možnosti šepotu vroucích slov lásky do alabastrových oušek, byl lord Emsworth v nevýhodě. Zámek Blandings se přímo hemžil čmuchaly, kteří neměli nic jiného na práci, než zasahovat do soukromých rozhovorů, a to dokonce znesnadňovalo možnost zastihnout vytoužený předmět zájmu o samotě. Pokaždé, když se vám podařilo připravit si vhodnou půdu pro důvěrnou výměnu myšlenek, vždycky se někdo vynořil a bylo nutno dělat veškerou namáhavou práci znovu.

	V tomto bodě úvah mu padl zrak na psací stůl na druhé straně pokoje a náhle ho napadlo, že moderní civilizace vynalezla jiné metody komunikace mezi osobami než jen mluvené slovo. V přihrádkách psacího stolu byly jednotlivé listy dopisního papíru, dvojité listy dopisního papíru, korespondenční lístky, obálky, formuláře na telegram a několik bločků, které vám umožňují zaznamenat chytré myšlenky o životě všeobecně, zatímco na psacím stole samotném ležela pera, inkoust, gumy, pečetní vosk a něco, co vypadalo jako nástroj, kterým se vytahují koním kamínky z podkovy. Lord Emsworth se zvedl z lože chorého, nevšímal si gumy, pečetního vosku a přístroje na koňské podkovy, vzal pero a papír a začal skládat dopis.

	Vyšlo to skvěle. Obvykle nevynikal uměním psát dopisy, ale po dvou nezdařilých pokusech z něho tryskala vášnivá próza jako gejzír. Když dopsal, přečetl si dopis a užasl na svou virtuozitou. Je to ten správný tón uctivého okouzlení, uvažoval, a měl pocit, že podřimování v autě mu bylo ku prospěchu, protože ústně by se nebyl vyjádřil ani z poloviny tak plynně jako písemně. To, co napsal na čtyři strany dvojlistu dopisního papíru, vyznělo tak, že by mu vyneslo bratrské poplácání po zádech od autora Šalomounovy písně.

	Když olizoval obálku, vešel Jerry, obtížen balíčky jako tažná mula.

	„Přinesl jsem vám skořici, aspirin, vapex, glycerin thymolu, čaj z černého rybízu, kafrový olej, placku z lněného semínka a nějakou termogenní vatu,“ pravil Jerry. „Široký výběr je vždycky nejlepší, nemyslíte? A starý Pop Bulstrode tvrdí, že byste měl pít horké mléko a nosit přímo na těle flanelový obklad.“

	Lord Emsworth souhlasil, že to všechno vypadá, jako by se takto dal zajímavě a dokonce i zábavně strávit čas, ale v duchu dlel u dopisu.

	„Ech,“ řekl.

	„Ano?“ otázal se Jerry dychtivě, neboť se rozhodl sledovat každé i to sebebezvýznamnější slovo svého zaměstnavatele velice pozorně.

	„Mohl byste pro mne něco udělat, milý příteli?“

	„Všechno,“ děl Jerry srdečně. „Jen vyslovte své přání.“

	„Napsal jsem dopis… dopis… Krátce dopis –“

	„Chápu,“ pravil Jerry, který ho až sem úspěšně sledoval. „Myslíte tím dopis.“

	„Přesně tak. Dopis. Dopis paní – ach – Bunburyové. Chci, aby ho dostala co nejdříve, a napadlo mě, že byste jí ho mohl odevzdat.“

	„Samozřejmě, samozřejmě. To je skvělá myšlenka. Není nic prostšího. Přihraju jí ho v tom okamžiku, jak ji uvidím.“

	„Ne, to nedělejte. Určitě se tu potlouká někdo, kdo pozoruje každé vaše hnutí. Víte, jak to v tomto domě chodí. Dejte jí ho do pokoje.“

	„Mám jí ho přišpendlit do podušky na špendlíky?“

	„Přesně tak. Přišpendlit do podušky na špendlíky. Výtečný návrh.“

	„V kterém pokoji bydlí?“

	„Druhý pokoj vpravo, když jdete chodbou dolů.“

	„Tento úkol považujte za splněný,“ prohlásil Jerry.

	Nejprostší způsob, jak se může člověk zavděčit šéfovi, pomyslel si, není nic jednoduššího. Odklusal s pocitem, že se věci dostávají do pohybu.

	Byl neobyčejně zvědav, o čem k čertu ten starý páprda píše paní Bunburyové dopisy, ale nemohl se na to zeptat. A když ho napadla myšlenka, že by jej mohl otevřít v páře nad hrncem, odhodlaně ji zavrhl. Stejně jako lord Vosper tak i Jerry Vail byl absolventem harrowské školy.

	 

	
 

	VIII

	 

	Lord Emsworth ležel v posteli. Dopis byl na cestě a lord uvažoval, jako všichni autoři, kteří odeslali své dílo, zda nebylo možno jej ještě uhladit a provést na něm poslední malé retuše, které mu dají konečnou podobu. Avšak, opět jako všichni autoři, věděl, že to, co napsal, i bez konečné úpravy, je prostě ohromné. V duši se mu rozhostil mír; nyní se znovu chopil díla Edgara Wallace.

	Právě uvažoval o tom, že on osobně by nestál o to být gorilou ve službách mistrovského zločince… přerušovaný spánek, žádný pravidelný život, šplhat se po vodovodních rourách a bůhvíco ještě…, když vtom přerušilo jeho úvahy veselé zvolání: „Vyneste mrtvého!“ a dovnitř vešel bratr Galahad.

	„Nazdar, Clarenci,“ pozdravil ho Gally. „Jak je ti? Přemýšlel jsem o tvé rýmě a řeknu ti, co s ní musíš podniknout. Hluboce se nadýchneš a zadržíš dech tak dlouho, jak jen to dokážeš. Tak uvězníš uvnitř mikroby, a když nebudou mít čerstvý vzduch, zadusí se. Když konečně vydechneš, ti maličtí všiváčci vylezou načisto mrtví a tobě nezbude než si koupit černou kravatu a účastnit se pohřbu. Ale jaký prospěch budeš mít z toho, že se zbavíš mikrobů,“ pokračoval a do hlasu se mu vloudil vážný tón, „když každým okamžikem tě popadne za ruku velebacil jako je naše drahá Connie?“

	„Ech?“

	„To jsem ti právě přišel říct. Myslím, že zanedlouho tě navštíví Connie.“

	„Och, u sta hromů!“

	„Vím, jak ti je.“

	„Tak už se vrátila?“

	„Vlasy má spletené v cop. A je prý pořádně namíchnutá. Sám jsem ji neviděl, ale Beach, který s ní měl delší rozhovor, ji přirovnává ke gorile, která řve, bije se v prsa a chystá se zbavit sebevědomí veškeré občanstvo.“

	Lorda Emsworthe překvapila náhodná shoda.

	„Právě jsem četl o gorile, když jsi vešel. Podivné zvíře.“

	„Co dělala?“

	„No, většinou trávila čas tím, že šplhala po vodovodních rourách a rvala dívky z postele.“ Na Gallyho to neudělalo žádný dojem. Pohrdavě se zasmál.

	„To je ubohost. Zřejmě šlo o pouhou amatérku. Počkej, až uvidíš Connii.“

	„Ale co je s Connii?“

	„Ach,“ zvolal Gally. „Jsem rád, že se mě na to ptáš. Byl bych ti to řekl už dávno, jenomže ty mě nepustíš ke slovu.“

	Posadil se na postel, upravil si monokl a počal vyprávět o podivných událostech.

	„Vynecháme narození, rané vzdělání a všechny tyhle věci a začneme Conniin příběh tehdy, když se vrátila domů po skončení týdenní schůzky Literární společnosti v Market Blandingsu. Byla to zajímavá schůzka a Connie měla vynikající náladu. Kráčela pružným krokem. Vůbec by mě nepřekvapilo, kdyby si zpívala úryvek písně. Krátce v té chvíli si s ní mohlo hrát dítě a ona by mu pravděpodobně věnovala dvoupenny, aby si za ni koupilo cukroví.“

	Jako skoro vždy, když lord Emsworth naslouchal vyprávění, byl poněkud zmatený.

	„Zdálo se mi, žes tvrdil, že byla namíchnutá.“

	„To také byla… o dvě minuty později, a hned ti řeknu proč. V hale na stole ležel telegram. No tak, když řeknu telegram, tak to byl telegram, odeslaný z Long Island City ve Spojených státech amerických starým Donaldsonem, králem psích sucharů. Byl o paní Bunburyové.“

	„Myslím, že jsou staří přátelé.“

	„Donaldson si to nemyslí. Podstatou jeho telegramu bylo, že o ní v životě neslyšel.“

	„No tohle! Ať se propadnul“

	„Přesně tohle prohlásila i Connie; odebrala se vyhledat paní Bunburyovou, aby se jí zeptala na další podrobností. Konečně ji objevila v chodbičce u schodů, které vedou k Beachovi do přípravny. Beach ji držel v náručí a líbal ji na obě tváře.“

	Lord Emsworth kýchl.

	„Co dělal Beach?“

	„Chápu tvoje překvapení. Máš pocit, že je to silně proti tradici. Říkáš si, že komorníci nelíbají hosty. Řidiči snad. Hajní snad. Ale komorníci nikdy. Avšak na omluvu jeho podivného chování musím podotknout, že to je její strýc.“

	„Její strýc?“

	„Ano. Její strýc Sebastian. Měl jsem to říci už dávno a nevím, jak se to stalo, že mi to vypadlo z paměti, že paní Bunburyová není paní Bunburyovou. Je to vdova Stubbsová. Její dívčí jméno bylo samozřejmě Beachová, ale když já jsem ji za starých časů znával jako číšnici v Criterionu, tak se jmenovala Maudie Montrosová.“

	Lord Emsworth vypadal, jako by chtěl rozcupovat pokrývku. „Ona je číšnicí?“

	„Byla číšnicí. Později se provdala za majitele soukromé detektivní agentury, který nyní sídlí nahoře u jitřenek, a nápad ji sem přivést, aby dohlédla na mladého Parsloea a zmařila mu machinace s Císařovnou, mi vnuklo Beachovo odhalení, že je ve spojení s tichošlápky. Napadlo mě, že bude mít vycvičený mozek. Vlastně nemá, ale ona za to chudinka nemůže, ale bylo od ní hezké, že přijela a že jsme si navzájem vyprávěli příhody ze starých časů. Je to vynikající společnice. Ale abych neodbočoval od hlavního tématu. Abych se vrátil k textu scénáře, Connii uvedl do varu už ten samotný telegram a podívaná na komorníky, kteří pobíhají po zámku a objímají lidi, ji přirozeně ještě víc rozohnila. Je tohle zámek Blandings, ptala se sama sebe, nebo Folies Bergere? Oddrnčela do svého budoáru, zazvonila na Beache a zahájila vyšetřování nebo spíš hádankářský večer.“

	Gally zdvořile vyčkával, až lord Emsworth skončil se sténáním, a opět se ujal slova.

	„Během tohoto pohovoru Beachovi napadlo, jak je podobná gorile s žaludečními vředy, a my mu můžeme mít stěží za zlé, že se pod takovým náporem zhroutil. Portské nikdy nepil loajálnější chlapík než je Sebastian Beach, ale všichni máme svá slabá místa. Connie, když se vrhne jako vlčice na salaš v celé své výzbroji, která se třpytí nachem a zlatem, je strašně energická, a já se vůbec nedivím, že asi po dvouminutovém jednání Beach hodil ručník do ringu a přiznal barvu. Říkals něco?“

	Lord Emsworth zavrtěl hlavou. Pouze ještě jednou zasténal.

	„Teď samozřejmě už Connie ví, že já tvořím bojové čelo celého hnutí, neboť mám za to, že Beach mě dokonale namočil; je docela možné, že tě bude podezírat ze spoluúčasti na vině. Víš, jaká Connie je. Vždycky zabírá široké kruhy. Tak jsem si myslil, že udělám přátelské gesto, když se za tebou vypravím a upozorním tě, abys byl připraven. Naplánuj si obranu. Nedej se. Mluv jako Jan Zlatoústý. Proboha, Clarenci, jenom pořád nesténej. Ona tě nesní. A nemyslím, že by na tebe měla chuť,“ dodal Gally, „protože za celý život jsem neviděl nic, co by se víc podobalo produktu zažívání než jsi ty.“ A se závěrečným: „Zlom vaz,“ vycházel. Ještě lordu Emsworthovi vysvětlil, že se sice Connie nebojí, že však existují chvíle, kdy je lépe se ženám vyhnout a setkat se s nimi, až trochu vychladnou. Člověk si nepřeje zažít obyčejnou vádu, pravil Gally.

	Opustil zmrazeného lorda Emsworthe na loži jako mužskou Lotovu ženu proměněnou v solný sloup.

	Lord už teď nekýchal. Je pozoruhodná skutečnost, která bude jistě zajímat zdravotníky, že ze všech léků proti obyčejné rýmě, které mu toho večera navrhli, otřes, jejž utrpěl po Gallyho odhaleních, jediný mu skutečně pomohl. Najednou se úplně uzdravil. Jako by po léčení čajem s octem a ‚Přitažlivým pomfritem‘ se zhluboka nadechl a zadusil všechny mikroby ve své tělesné soustavě bez ohledu na jejich věk a pohlaví.

	Ačkoliv se tělesně tolik zlepšil, duševně se octl na dně. Je smutné, že to musíme zaznamenat, ale jeho láska k Maudii zhynula tak rychle, jako by ji někdo vzal dolů tmavou uličkou a udeřil ji po hlavě pendrekem. Teď nemyslil na nic jiného než na to, co řekne jeho sestra, žena to vždy upřímná a otevřená, až se doví, že psal dopis, v němž nabízel sňatek bývalé číšnici, pokrevně spojené s rodinným komorníkem.

	Ne, to nebylo všechno. Myslel také na to, že až Connie přestane mluvit – jestli vůbec přestane – budou před ním ležet dvě možnosti… první, že ho Maudie bude žalovat pro porušení slibu manželství, druhá, že po celý život bude muset říkat Beachovi strýčku Sebastiane.

	V této chvíli vstoupil Jerry, celý ruměný. Právě potkal na chodbě Penny, která ho znovu ubezpečila o své nehynoucí lásce. Pravda, stále byla zasnoubena s jiným, ale vrhla se Jerrymu do náručí a líbala ho, což mu stačilo, aby prožil šťastný večer. Usmíval se na lorda Emsworthe.

	„Odevzdal jsem dopis,“ hlásil jako skautík, který vykonal dobrý skutek, připadající na příslušný den.

	Lord Emsworth ožil. Ze solného sloupu se změnil na semafor.

	„Přineste ho zpátky!“ volal a v pohnutí mával pažemi.

	Jerry byl zmaten. Nedovedl pochopit myšlenkový pochod svého zaměstnavatele.

	„Přinést zpátky?“

	„Ano.“

	„Myslíte tím, abych jej odšpendlil od podušky na špendlíky?“

	„Ano. Ano. Ano. Teď to nemohu vysvětlovat, protože každá chvíle je drahá, ale pospěšte si a přineste mi ho zpátky.“

	Kdyby Jerry hodlal jakkoliv komentovat toto zvláštní počínání, nemohl svůj názor vyjádřit, protože se otevřely dveře a přicházela lady Constance, aby se připojila ke společnosti.

	Napadlo ho, že se na něho dívá poněkud mrazivě, jako by nečekala, že ho tam zastihne, jako by značně vybledla náklonnost, kterou snad k němu dříve pociťovala, ale muž, který právě na chodbě líbal dívku svých snů, věnuje málo pozornosti ledovým pohledům prominentních hostitelek z vysoké společnosti. Přátelsky se na ni usmál a prohlásil, že nyní odejde a přinese ten papír.

	„Jaký papír?“

	„Ten papír, o který mě požádal lord Emsworth, abych mu ho přinesl.“

	„Proč chceš po panu Vailovi, aby ti nosil papíry, Clarenci?“

	„U sta hromů,“ volal lord Emsworth, neboť strach ho vyzbrojil slabou bojovností. „Proč by mi neměl nosit papíry? Je to přece jeho práce, že? Je přece mým tajemníkem, nebo ne?“

	Lady Constance sledovala Jerryho, jak odchází z pokoje, zrakem ještě chmurnějším než jindy.

	„Jestli bude po mém, nebude dlouho tvým tajemníkem,“ prohlásila temně.

	Lord Emsworth byl okouzlen příležitostí odvést rozhovor od komorníků a jejich neteří.

	„Proč nebude dlouho mým sekretářem, když bude po tvém?“

	„Protože ho silně podezírám, že miluje Penelopu Donaldsonovou a snaží se ji odloudit lordu Vosperovi.“

	„Vosper? Vosper? Vosper? Ach, ano, Vosper,“ prohlásil lord Emsworth právě včas. Otázka ‚Kdo je lord Vosper?‘ by mohla mít nedozírné následky. „Podle čeho tak soudíš?“

	„Hned ti to řeknu. Když jsme byli v Londýně, telefonicky se ptal po Penelopě nějaký tajemný muž. Uvedl své jméno jako Gerald Vail a zřejmě s ní měl tajnou zásnubní večeři. Příští den přijede sem jako tvůj tajemník, neboť ji zřejmě sleduje podle předem stanoveného plánu. A právě teď, jak jsem šla po chodbě, jsem je viděla pohromadě. Velmi blízko pohromadě,“ pravila lady Constance významně.

	„Proboha! Cože? Svírali se?“

	„Když jsem je spatřila, vlastně se neobjímali, jestli míníš toto oním podivným výrazem,“ vysvětlovala lady Constance chladně. „Ale Penelopa se rděla a já se obávám nejhoršího. Jestliže naleznu sebemenší podezření, propustím toho mladíka. Skutečně, při všem, co se tu děje, se stává ze zámku Blandings blázinec. Tajemníci líbají dívky, svěřené mé péči, komorníci líbají –“

	„Ach ano,“ vložil se do hovoru nenuceně lord Emsworth. „Už se mnou o tom hovořil Gally. Něco říkal v tom smyslu, jestli si správně vzpomínám, že paní Bunburyová není paní Bunburyová.“

	„Jmenuje se Stubbsová a je Beachovou neteří.“

	„Ano, vzpomínám si, že se o tom zmínil. Pamatuju se, že jsem si v tu dobu pomyslel, že je to podivné, když žena tvrdí, že je Bunburyová, jestliže Bunburyová není. Zdálo se mi to strašně pošetilé. Nevis náhodou, jaká myšlenka tkvěla za tím vším?“

	Lady Constance si ho pozorně prohlížela.

	„Ty to víš?“

	„Já?“

	„Účastnil ses tohoto spiknutí, Clarenci?“

	Lord Emsworth napjal svaly a sbíral odvahu.

	„Co myslíš tím, že jsem se účastnil spiknutí? Jakého spiknutí? Kterého spiknutí? Žádného spiknutí jsem se neúčastnil. Myslíš, že člověk zaměstnaný jako já má času nazbyt, aby se účastnil spiknutí? Tuhle! Pah! To je absurdní?“

	Méně zdatná žena by zvadla pod přívalem nelítostného hněvu. Lady Constance jej snesla statečně.

	„Ne, nemyslím, že by ses ho zúčastnil. Jsem přesvědčena, že za celou záležitost je odpovědný Galahad; pomáhala mu a naváděla ho Penelopa Donaldsonová, která mi řekla, že paní Bunburyová je starou přítelkyní jejího otce. Považovala jsem ji za sympatickou dívku, ale ukázalo se, že je dokonale prohnaná a že jí nelze důvěřovat. Kdybych nebyla bývala obdržela od pana Donaldsona telegram, že v životě nepotkal žádnou paní Bunburyovou, nikdy bych nebyla objevila, co se strojí. Moje první reakce byla, že tu ženskou vyhodím z domu.“

	„Odchází, že?“ otázal se lord Emsworth, který měl pocit, že se věci v podstatě obracejí k lepšímu.

	„Ne, neodchází. Za dané situace je to nemožné. Po tom, co mi sdělil Beach, nemám jinou volbu než jí dovolit, aby zůstala. Nemohu urazit sira Gregoryho.“

	„Myslíš Parsloea?“

	„Domnívám se, že známe jenom jednoho sira Gregoryho.“

	„Ale co s tím má společného Parsloe?“

	Výraz lady Constance svědčil o tom, že polyká hořkou pilulku a že z toho nemá žádnou radost.

	„Podle Beache se ta ženská a sir Gregory zasnoubili dnes večer a chtějí se vzít.“

	„Cože?“

	„Nedivím se, že tě to překvapilo.“

	„Jsem ohromen. Žasnu. U všech všudy, jsem celý zkoprnělý.“

	„To jsem byla taky, když mi to Beach sdělil. Nevěřila jsem svému sluchu.“

	„Ty tedy tvrdíš, že Parsloe ji uviděl dnes večer poprvé a hned ji požádal o ruku?“ ptal se lord Emsworth a v jeho hlase se ozvala úcta mírného člověka k rychlému pracovníkovi.

	„Samozřejmě se s ní nesetkal dnes večer poprvé. Podle všeho se znali už v době, kdy sir Gregory neměl ještě titul. Přistihla jsem Beache, jak ji líbá, a on mi vysvětlil, že mu právě oznámila tuhle novinku a že on jí blahopřál a přál jí štěstí. Jestliže si tato paní Bunburyová nebo paní Stubbsová nebo kdo to je, vezme sira Gregoryho, nemohu ho zřejmě urazit tím, že ji vyhodím z domu. Jestliže nejsi zadobře se svými sousedy, je život na venkově nesnesitelný.“

	Lorda Emsworthe zasáhla hrozná myšlenka.

	„Vyhodíš Beache?“

	„Nevím.“

	„Ale já vím. Ať se propadnu, jestli vyrazíš Beache, protože… protože, ať se propadnu, jestli to uděláš,“ prohlásil lord Emsworth rozhodně. Život bez Beache – to byla představa, na kterou nechtěl ani pomyslit.

	„Ne,“ pravila lady Constance po chvilce přemýšlení. „Ne, nepropustím Beache. Zastávám názor, že ho na nepravou cestu svedl Galahad. Galahad! Vzpomínám si, když jsme byli malí,“ děla lady Constance zamyšleně, „viděla jsem, jak Galahad padá do hlubokého rybníka v zelinářské zahradě. A právě, když se naposled ponořil, přispěchal jeden ze zahradníků a vytáhl ho,“ dodala s přízvukem divoké lítosti. Bylo jasné, že souhlasí s básníkem, že ze všech smutných slov jazyka nejsmutnější jsou slova ‚Mohlo to být jinak‘. Na okamžik učinila přestávku a zadumala se nad bezmyšlenkovitou pošetilostí přitroublého zahradníka. „No tak,“ povzdechla si, „odcházím do svého pokoje, abych si potřela spánky kolínskou. Nevím, zda stojím na hlavě či na nohou.“

	Vyšla a lord Emsworth klesl zpět do podušek. Oddal se prvním příjemným myšlenkám, které měl poprvé po době, jež mu připadala dlouhá jako lidský život.

	Zasnoubila se s Parsloem? Pak je v hodině dvanácté zachráněn a nemusí se už obávat žaloby pro porušení slibu manželství nebo ještě ošklivější alternativy. Po všech rozmarech osudu jaký šťastnější konec by mohl očekávat dobrý muž? Lord Emsworth často uvažoval o tom, zda existují bytosti jako andělé strážní. Události dnešního večera ho přesvědčily, že existují. Jenom neobyčejně výkonný anděl strážný, který se vyznal ve své práci, mohl ho tak úžasně obratně vytáhnout z bryndy právě v okamžiku, kdy se mu zdálo, že se potřetí propadá dolů jako Galahad v rybníce.

	Litoval, že asi neexistuje způsob, jak vstoupit ve styk se svým dobrodincem. Pro lorda Emsworthe by bylo opravdovou radostí ho vyhledat a potřást si s ním rukou.
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	V budovách rozlohy zámku Blandings je vždy plno zákoutí, která snad byla naplánovaná kvůli mužům, kteří se snaží vyhnout ženám. Když Gally opustil lorda Emsworthe, vybral si kulečníkový sál. Byl přesvědčen o tom, že Connie, ať už má jakékoliv chyby, a je jich hodně, pravděpodobně nestrčí hlavu do kulečníkového sálu.

	Prvního, koho spatřil, když vstoupil, byl lord Vosper, který cvičil karamboly tak roztržitě, jako by duchem dlel někde jinde. Na jeho hezkém obličeji tkvěl zamyšlený pohled a skutečnost, že se mu podařilo dosáhnout několika pěkných zásahů, ho podle všeho ani nepotěšila. Když uviděl Gallyho, rozveselil se jako ztroskotaný námořník při pohledu na plachtu.

	Lord Vosper, jak už jsme uvedli, považoval Gallyho za frivolního člověka a zrovna neschvaloval jeho postoje k životu, ale choval k němu značný respekt jako k muži velkého světa, který ví, co je co, a k muži velkého světa, který ví, co on sám teď potřebuje. V životě lorda Vospera se objevily problémy a on se necítil na takové výši, aby je sám mohl zvládnout.

	„Och, nazdar,“ zvolal. „Pane Threepwoode, mohl bych s vámi o něčem mluvit?“

	„Načněte z kteréhokoliv soudku, můj hochu, a ve mně naleznete vděčného posluchače,“ pravil Gally srdečně. „Co máte na srdci? Trápíte se kvůli situaci na Dálném východě?“

	„Situace na Dálném východě mě ani tak netrápí jako situace přímo zde na zámku Blandings. Odehrávají se tu některé znepokojivé události a já bych velice potřeboval vaši radu. Máte chvilku času?“

	„Můj čas je vám plně k dispozici.“

	„Je to delší historie.“

	„Vaše historie nikdy nemohou být dlouhé, milý příteli,“ pravil Gally zdvořile. „Co kdybychom se uvelebili tady na pohovce a vy byste se zbavil svého břemene?“

	Posadili se na pohovku. Gallyho tvář obrážela zájem, plný soucitu. Ale lord Vosper těžko hledal slova, jimiž by zahájil svůj příběh.

	„Hrajete tenis?“ zeptal se konečně.

	„Uvažoval jsem, jestli se mě na to zeptáte. Teď asi položíte otázku, jestli jsem v poslední době četl nějaké dobré knihy.“

	Lord Vosper se na omluvu zapýřil. Pochopil, že pro své vyprávění zvolil nevhodný úvod.

	„Nemyslím tím ani tak otázku, jestli hrajete tenis, jako spíše, jestli věříte tomu, že na tenisovém kurtu může ztroskotat velký milostný román.“

	„Ach, teď mluvíte dobře. Dobré nebe, to ano. Můj starý přítel Buffy Struggles byl jednu dobu zasnouben s dívkou, která výtečně hrála tenis, ale vrátila mu prsten a dopisy, protože když jednou spolu hráli smíšenou čtyřhru, partner jí neustále běhal do její poloviny a kradl jí míčky. A než se mu podařilo smířit se svou nastávající, přejela ho dvoukolá drožka na Piccadilly a okamžitě ho usmrtila.“

	„Propánakrále!“ ohromeně zvolal lord Vosper. „Přesně totéž se stalo i mně.“

	„Usmrtila vás dvoukolá drožka?“

	„Ne, ale byl jsem zasnouben s dívkou, která zrušila zasnoubení, protože jsem jí kradl míčky.“

	„Teď vás chápu. Špatně jsem vám rozuměl. Kdy se to stalo?“

	„Asi před dvěma měsíci.“

	„Ale asi před dvěma nebo třemi dny jste se zasnoubil s Penny Donaldsonovou.“

	„Nemluvím o Penny Donaldsonové, ale o Glorii Saltové.“

	„Vy jste tedy byl zasnouben s Glorií Saltovou?“

	„Stále jsem.“

	„Ale jste přece zasnouben s Penny Donaldsonovou.“

	„Vím. A v tom je ta potíž. Jsem zasnouben s oběma.“

	Gally si sundal monokl a čistil ho. Stěží dokázal sledovat vyprávění svého společníka, i když shledával, že je hodno lidského zájmu.

	„Složité,“ prohodil.

	„Poněkud,“ souhlasil lord Vosper. „Raději bych vám to vyložil krok za krokem. Byl jsem zasnouben s Glorií, ale dala mi vale. Chápete?“

	„Chápu.“

	„Pak jsem se zasnoubil s Penny. Zatím všechno v pořádku?“

	„V pořádku. Asi jako gesto na truc, že?“

	„No, více méně gesto na truc, nepochybně, ačkoliv ji samozřejmě mám velice rád. Sympatická dívka.“

	„Velice.“

	„V Londýně jsem ji pozval na večeři k Mariovi, kde jsem ji požádal o ruku. Jí se podle všeho tato myšlenka líbila, takže takto vypadala situace, když jsme se vrátili sem. A všechno by bylo bývalo v pořádku, kdyby sem náhle nebyla vpadla Gloria.“

	„Začínám rozumět. Jakmile jste ji uviděl, uvědomil jste si, že stará láska nerezaví.“

	„Tak jest. A u ní nezrezavěla také! U všech rohatých, je to zřejmé. Nevěděl jsem to až do dnešního večera, ale ji také hryzly výčitky svědomí, protože cítila, že promarnila životní štěstí.“

	„Proč vám to došlo dnes večer?“

	„Procházel jsem se po zahradě a zastihl jsem ji, jak hořce pláče za svitu luny. Samozřejmě mi to připadalo podivné. Tak jsem ji pozdravil: ‚Och nazdar, co tě trápí?‘ a ona odpověděla: ‚Och, Orlo!‘ a všechno mi pověděla. A pak… no, jedno vedlo k druhému, víte, a než jsme se nadáli, objímali jsme se.“

	„A přerývaně jste si šeptali?“

	„Tak jest a byl bych vám vděčen, kdybyste mi poradil, neboť v tomto okamžiku nebudete daleko od pravdy, jestliže o mně prohlásíte, že jsem na rozpacích.“

	Gally přikývl.

	„Chápu vaše nesnáze. Jste čestný muž a pociťujete závazky k Penny, viďte?“

	„Tak jest.“

	„Ale vaše srdce náleží Daddy.“

	„Ech?“

	„Chci říci Glorii. Tu Saltovou milujete?“

	„Tak jest.“

	„Takové věci se také někdy přiházejí. Nikdo za to nemůže. Jak já to vidím, musíte udělat jedno: vysvětlit situaci Penny.“

	„Asi ano. Doufám, že proti tomu nebude nic mít.“

	„V to taky doufám. Ale přece jenom byste ji měl informovat.“

	„To si myslí i Gloria. Radila mi, abych jí to řekl.“

	„Muset dát kvinde citovému mladému děvčeti není příjemné poslání.“

	„To není.“

	„Snad byste byl raději, kdyby tu záležitost vyřídila laskavá třetí osoba.“

	Lord Vosper sebou trhl.

	„Byl byste ochoten to udělat?“

	„Nemyslel jsem na sebe. Měl jsem na mysli jiného muže. Ach, tady je osobně, jako na zavolanou,“ zvolal Gally, když se otevřely dveře a vstoupil Jerry. „Náš přítel Vosper stojí před zásadním rozporem, dilematem, jak se tomu někdy také říká. Zasnoubil se s Glorií Saltovou, a jak víte, je zasnouben rovněž s Penny Donaldsonovou a teď hledá zlatoústého prostředníka, který by se ujal úkolu vysvětlit Penny, že on nebude moci své závazky vůči ní splnit. Napadlo mě, že vy byste mohl být tím pravým mužem, protože jste přítelem obou stran. Opustím vás, abyste si to mohli důkladně prohovořit. Jestliže mě budete potřebovat, najdete mě na terase.“
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	Na terasu dopadlo světlo a ozářilo ženskou postavu na lehátku a Gallymu se sevřelo úzkostí srdce, jakkoliv statečné. Pak se přesvědčil, že to není, jak se na okamžik domníval, sestra Constance, ale jeho přítelkyně Penny Donaldsonová.

	„Nazdar, Penny,“ pozdravil ji a přitáhl si k ní židli. „Zrovna teď prožíváme rušné dny. Řekl ti Beach o tom Parsloeově praseti?“

	„Ano.“

	„V pořádku je umístil do domu, kdy bydlil Fruity Biffen.“

	„Ano.“

	„Měli jsme mimořádné štístko, že Wellbeloved mě považoval za Parsloea a do telefonu mi vylil srdce.“

	„Ano,“ pravila Penny.

	Gally se na ni pátravě zadíval. Její hlas se vyznačoval mdlým, kovovým přízvukem. Když si ji pozorně prohlédl, zjistil, že se mračí a že má koutky úst stažené, jako by se soužila.

	„Co se děje?“ otázal se. „Vypadáš zkroušeně.“

	„To taky jsem.“

	„No tak, mám pro tebe novinku, která tě vzpruží. Právě jsem mluvil s lordem Vosperem.“

	„Och?“

	„A co myslíš? Chce celou věc odvolat.“

	„Co chce udělat?“

	„Zrušit zasnoubení a neobjednávat svatební koláč. Chce si vzít tu Saltovou. Podle všeho byli spolu jako šunka s vejcem, dokud ty jsi nevstoupila do jeho života, a křehká lodička lásky ztroskotala o skaliska. Teď už ji spouští na vodu a vyspravuje a sňatek se připravuje a zakrátko se bude konat. Trošku se omlouval a doufal, že proti tomu nebudeš nic mít, ale zcela jasně prohlásil, že takto se věci mají. Takže ty jsi teď opět v oběhu a můžeš pokračovat s Jerrym podle plánů, které jste si původně udělali.“

	„Vím.“

	Gally byl raněn. Prožíval stejné pocity, jaké by asi chovali občané, kteří přinesli dobré zprávy z Aixu do Gentu, kdyby je občané Gentu přijali na konci jejich cesty zívnutím a otázkou: ‚No a?‘

	„No tak, ať se propadnu,“ volal nesouhlasně. „Musím se přiznat, že jsem očekával více plesání a více nadšeného potlesku spojeného s dívčím veselím. Mohu ti sdělit, že dnes je docela hezký večer.“

	Penny si zhluboka povzdechla.

	„Je to nejprotivnější večer, jaký jsem kdy zažila. Víš, co se stalo, Gally? Jerry dostal padáka.“

	„Ech?“

	„Dostal vyhazov. Vyrazili ho. Lady Constance prohlásila, že jestliže zítra brzy ráno nezmizí –“

	„Cože?“

	„– tak na něho poštve psy.“

	Gallymu vyskočil monokl ze spřízněného očního důlku a zablýskl se v měsíčním svitu. Přitáhl si jej jako rybář, harpunující rybu, a když jej opět řádně umístil, zíral na Penny s nepochopením.

	„O čem to pro všechno na světě mluvíš?“

	„O tom, co ti říkám.“

	„Ale to nedává smysl. Co má Connie proti Jerrymu?“

	„Nebyla nijak nadšená, když ho našla ve své skříni.“

	„Kde že ho našla?“

	„No tak v příborníku, jestli se ti to víc líbí. Ve skříni ve své ložnici.“

	„Co k čertu dělal ve skříni v její ložnici?“

	„Schovával se tam.“

	[image: Image]

	Gally otevřel ústa.

	„Schovával se tam?“

	„Ano.“

	„Ve skříni?“

	„Ano.“

	„V ložnici Connie?“

	„Ano.“

	Gallyho napadla teorie, která by vysvětlovala všechny tyto skutečnosti.

	„Tenhle tvůj mladík – není on trochu padlý na hlavu?“

	„Ne, není padlý na hlavu. Zdá se, že padlý na hlavu je lord Emsworth.“

	„To ano,“ přistoupil Gally na zřejmou pravdu. „Ale co s tím vším má společného Clarence?“

	Penny začala vysvětlovat tichým, bezvýrazným hlasem. Nedá se očekávat od dívky, jejíž naděje a sny ztroskotaly, že její hlas bude dunět jako zvon.

	„Jerry mi o tom vyprávěl. Začalo to tím, že lord Emsworth napsal dopis vaší přítelkyni Maudii.“

	„Do –,“ spustil Gally, ale ovládl se. Jakkoliv by rád věděl, o čem psal jeho bratr Maudii dopisy, čas nebyl vhodný k přerušování.

	„Dal Jerrymu dopis a přikázal mu, aby jí ho strčil do pokoje. Jerry se zeptal, který je Maudiin pokoj, a lord Emsworth odpověděl, že je to na chodbě druhý pokoj vpravo. Jerry tam tedy dopis dal. A pak mu lord Emsworth přikázal, aby dopis přinesl zpátky.“

	Gally ji musel přerušit.

	„Proč?“

	„Lord mu neřekl proč.“

	„Rozumím. Pokračuj.“

	„No tak Jerry šel pro dopis a právě ho vyzvedl, když uslyšel někoho za dveřmi. Tak se samozřejmě schoval. Pochopitelně nechtěl, aby ho tam někdo našel. Ponořil se do skříně a asi dělal kravál, protože se dveře od skříně prudce otevřely a před ním stála lady Constance.“

	„Ale co dělala Connie v Maudiině pokoji?“

	„To nebyl Maudiin pokoj. Byl to pokoj Constance. Když skončil rozhovor s lady Constance – anebo když lady Constance skončila rozhovor s ním, Jerry se vrátil k lordu Emsworthovi a lord Emsworth vyslechl fakta, zachmuřil se a pravil ‚Já že jsem řekl druhé dveře vpravo? Myslel jsem druhé dveře vlevo.‘ Tak vznikl ten omyl.“

	Gally zamlaskal.

	„Tady máš ve vší stručnosti celého Clarence,“ prohlásil. „Jedna myšlenková škola tvrdí, že se mu to stalo od toho, jak padl na hlavu jako nemluvně. Já tvrdím, že když máš dítě jako je Clarence, ani je nemusíš pouštět na hlavu. Prostě ponecháš přírodě na vůli, aby se ubírala svou cestou, a automaticky se vyvine takový člověk, který říká ‚vpravo‘, když míní ‚vlevo‘. Jerry byl asi notně otrávený?“

	„Poněkud. Neměl z toho žádnou radost. Skutečně nazval lorda Emsworthe popleteným starým oslem a prohlásil, že by ho měli zavřít do vyčalouněné cely. A jestliže se mě zeptáš, zda tohle naštvalo lorda Emsworthe, pak je odpověď kladná. Rozešli se ve zlém. Takže Jerryho naděje, že by se vloudil do přízně toho roztomilého starce natolik, aby ho mohl poprosit ‚Bratře, můžeš postrádat dva tisíce liber?‘, jsou dost nepatrné, nemyslíš? Asi se půjdu projít k jezeru.“

	„Co tam budeš dělat?“

	„Pouze se utopím. Zabiju tak čas.“

	Než se jí mohl Gally zeptat, zda ji k tomu vede duch starého Donaldsona – dostal se jenom k ztrápenému ‚Tut, tut‘ –, zjevila se na terase zvadle vyhlížející postava.

	„Ach, Jerry,“ pravil Gally. „Už jste se domluvili? Právě jsem Penny vylíčil situaci na frontě Vosper-Saltová a Penny mi zase povídala o vaší smůle. To je moc zlé. Co teď chcete podniknout?“

	Jerry jen bezvýrazně zíral.

	„Vrátím se do Londýna.“

	„To je směšné.“

	„Co jiného můžu dělat?“

	Gally si odfrkl. Zdálo se mu, že mladší generaci dokonale chybí vůle bojovat až k vítězství.

	„Samozřejmě vytrvejte. Ještě nejste poražený. Kdo ví, co přinese zítřek. Londýn, to by tak hrálo! Najměte si pokoj v hostinci ‚U Emsworthského erbu‘ a počkejte, jak se to vyvrbí.“

	Jerry se trochu rozveselil.

	„To není špatný nápad.“

	„Je to výtečný nápad,“ prohlásila Penny. „Proplížíš se sem do zámeckého parku a uvidíme se.“

	„To bych mohl.“

	„Vhodným místem schůzky by byla růžová zahrada.“

	„Nic není lepšího. Mezi růžemi mě očekávej co nejdřív. Budeš tam?“

	„S otevřenou náručí.“

	„Miláčku!“

	„Můj andílku!“

	„Napadlo mi, že jsme se v rozhovoru mohli dopracovat k tomuto bodu už dříve,“ pravil Gally. „Tak takhle to vypadá, milý hochu. Zoufat si je vždycky hloupost. To byste měl vědět. Penny mi dala přečíst některé vaše povídky a upoutala mě na nich jedna věc, a to, že při každé příležitosti, přestože šlo o mistry zločinu, poďobané Mexičany, výstřely v noci a kobry lezoucí komínem, nakonec pravá láska zvítězila. Vzpomínáte si na své dílo ‚Rychlé máry pro Barneye‘? No tak hrdina této povídky protáhl svou dívku tlupou hrdlořezů, kteří by považovali mou sestru Constance za chabou soupeřku. A teď, protože poslední věc na světě, kterou si přejete, je, aby se tady ochomýtal takový starý chrlič jako jsem já, přeji vám dobrou noc.“

	Odbatolil se. Cítil se zase ve své vrcholné formě a napadlo ho, že nastal podivuhodný čas, aby vyhledal Connii a pořádně jí to vytmavil. Ztratil předsudek proti vulgárním hádkám. Měl právě chuť na hádku, a čím bude vulgárnější, tím lépe.

	 

	4

	V devět hodin příštího večera Beach trůnil ve své přípravně a snažil se za pomoci láhve portského ztišit vír, který mu v duši rozpoutaly nedávné události na zámku Blandings a zažehnat jejich obraz ve své mysli. Avšak portské, normálně neselhávající prostředek, tentokrát jako by ztratilo své kouzlo.

	Beach nebyl slaboch, ale měl pocit, že se žádá příliš mnoho po někom, kdo rád činí věcem přítrž, i když se snaží vyhovět seč jest. Komorník, který byl přinucen uvést svou neteř do domu svého zaměstnavatele pod nepravým jménem a kromě toho odstranit ukradené prase z hájovny v západním lese a dopravit je krajem k osamělé vile Sluneční svah na Shrewsbury Road, je komorníkem, který nabývá přesvědčení, že všeho moc škodí. Pod očima se mu utvořily tmavé kruhy a přistihoval se, že při nečekaném hluku sebou trhá. A stav jeho mysli nezlepšovala skutečnost, že měl něžné srdce a že se svíjel bolestí nad smutnou podívanou, která se mu naskýtala všude kolem.

	Rozhovor, který měl toho večera s Penny, na něho hluboce zapůsobil, a pohled na lorda Emsworthe při večeři ho uvrhl do ještě ponuřejší nálady. Před lordem Emsworthem nebylo již možno déle utajovat fakta, týkající se Císařovny z Blandingsu a Beachovi bylo zřejmé, jak lorda pozoroval při jídle, že rozmanité chody se mu v ústech měnily v popel.

	Dokonce i pan Galahad vypadal rozladěně a Maudie, která snad mohla přispět k tomu, aby se projasnilo pohřební ovzduší, byla v Matchingham Hallu. Jediným světlým bodem bylo, že se neobjevila lady Constance, která dostala od lorda Emsworthe rýmu a večeřela v posteli.

	Beach si nalil další sklenku portského, již třetí. Byla to prevence a měla ho povzbudit k tomu, aby po pokoji tancoval a z klobouku vyhazoval růže, leč dokázala pouze dodat lesku jeho očím. Ale na to by stačila docela skromná léčivá rostlinka. A Beach právě uvažoval, kam by se měl uchýlit pro útěchu teď, když selhalo i portské; tu si všiml, že jeho samota byla porušena. Vstupoval Gally a na jeho výrazné tváři zahlédl Beach podivné, nové světýlko, jako by svítala naděje.

	A nemýlil se. Po celý den a po celou večeři namáhal Gally mozek vycvičený léty styku se členy Pelikán-klubu, kteří se zabývali problémy, jež útočily na jeho malou skupinku vážných myslitelů. To, co Beach, když ho pozoroval u stolu, omylem považoval za rozladěnost, byla ve skutečnosti hluboká zamyšlenost. A nyní tato hluboká zamyšlenost přinesla ovoce.

	„Portské?“ otázal se Gally, spatřiv láhev. „Můžete mi trochu nalít, a to rychle. Můj bože,“ zvolal, když srkal nápoj. „Je staré, z roku 1878. Plným právem jste si je nalil, kdo má na to větší právo? Jestliže jsem jednou řekl, že se vám nikdo nevyrovná, opakoval jsem to stokrát. Věrný a oddaný – to jsou adjektiva, která obvykle vybírám, když mě někdo požádá, abych slovy načrtl váš portrét. Beach, říkám lidem, když se mě na vás ptají, je muž, který… nu, jak ho mám popsat? Ach ano, říkám, je muž, který, když se mu naskytne příležitost vykonat dobrý skutek ve prospěch svého přítele, po takovém úkolu přímo skočí, i kdyby předpokládal, že bude muset projít ohněm a vodou. Beach –“

	Nebylo by správné, kdybychom tvrdili, že Beach zbledl. Tvář měl růžovější než třešeň, která ještě neztratila rumělkový odstín. Ale čelist mu poklesla a svému hostu připomínal jehně, o němž se zmiňuje filozof Schopenhauer, že bylo uzavřeno společně s řezníkem.

	„Není… Není v tom nic jiného, že ne, pane Galahade?“ zakoktal. „Ech?“

	„Nechcete už po mně žádnou další službu, že ne, pane?“ Gally se bodře zasmál.

	„Dobré nebe, to ne. Vůbec nic. Aspoň –“

	„Pane?“

	„Připouštím, že mě napadlo, že byste snad mohl unést George Cyrila Wellbeloveda, svázat ho a přinutit, aby prozradil, kde je ukryta Císařovna, tím, že byste mu strkal hořící zápalky mezi prsty u nohou. Jste ochoten to udělat?“

	„Ne, pane.“

	„Byl to jen nápad. Mohl byste ho uvěznit ve studeném sklepě.“

	„Ne, pane. Bohužel.“

	„To je úplně v pořádku, můj drahý příteli. Byla to jen taková nahodilá myšlenka, která mi napadla, když jsem před večeří četl v knihovně jednu gangsterskou povídku. Měl jsem dojem, že by se vám to líbilo, ale ne. Nu, každý z nás má něco rád a něco ne. Pak si musíme vymyslet něco jiného. Je pravda, že si Maudie vezme mladého Parsloea?“

	„Ano, pane. Vyslechl jsem tuto informaci přímo z jejích úst.“

	„Miluje ji?“

	„Maudie tak usuzuje z jeho chování, pane.“

	„V tom případě se domnívám, že nejmenší její přání bude pro něho rozkazem.“

	„Dalo by se to předpokládat, pane Galahade.“

	„Pak bude všechno prosté. Maudie musí toho mizeru doběhnout.“

	„Pane?“

	„Musíte ji vzít stranou, Beachi, a přesvědčit ji, aby se zeptala mladého Parsloea, kde je Císařovna, a aby uplatnila ženské fígle a vylákala z něho tajemství. Jestli se o to pokusí, tak se jí to určitě podaří. Podívejte se na Samsona a na Dalilu. Podívejte se…“

	Ať už se chtěl Gally zmínit o jakýchkoli dalších zkušebních případech, všechno odválo z jeho rtů zazvonění telefonu, břeskného přístroje, který je s to umlčet i toho nejvášnivějšího řečníka. Beach, který vyskočil do vzduchu, se vrátil na zemi a chopil se sluchátka.

	„Zámek Blandings. U telefonu komorník lorda Ems… Och, dobrý večer, pane… Ano, pane… Prosím, pane… Pan Vail, pane Galahade,“ šeptl Beach stranou. „Přeje si, abych informoval slečnu Donaldsonovou, že opustil ‚Emsworthský e‘ –“

	Není snadné přerušit výslovnost jednoslabičného slova jako je ‚erb‘, ale Beach to dokázal. Jako když zastře měsíc mrak, tak se mu rozestřel po rozloze obličeje pohled hrůzy a zděšení.

	Gally se zamračil.

	„Opustil ‚Emsworthský erb‘?“ otázal se ostře. Člověk, který se namáhal popřát mladší generaci dobrodiní svých rad, není potěšen, když jeho rady nejsou vyslyšeny. „Promluvím si s ním sám.“

	Beach pomalu pokládal sluchátko. „Ten pán už odzvonil, pane.“

	„Sdělil vám, kam odchází?“

	Beach se dopotácel ke stolu a roztřesenou rukou sahal po lahvi portského.

	„Ano, pane Galahade. Najal si zařízený dům.“

	„Ech? Kde? Jaký zařízený dům?“

	Beach vyprázdnil láhev. Oči měl kulaté a vypoulené.

	„Sluneční svah, pane,“ pravil tiše. „Na Shrewsbury Road.“
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	Pelikán klub vychovává své syny dobře. Jako dlouholetý člen této organizace se účastnil Gally týden co týden, každou neděli večer, neformálních schůzek klubu a jeho mravní profil se zoceloval. Proto jen velmi málo věcí může způsobit, že by nadzvedl obočí. Jakmile Gally uslyšel zdrcující slova, jež pronesl Beach, pravda, poněkud sebou trhl, ale člen Athenaea či Národního liberála by vyskočil metr osmdesát do vzduchu a narazil hlavou do stropu.

	Když promluvil, hlas se mu ani trochu nezachvěl. Klub by byl býval na něho pyšný. „Děláte si legraci, Beachi?“

	„Nikoliv, pane, ujišťuji vás.“

	„Myslíte to skutečně vážně? Sluneční svah? Ten dům na Shrewsbury Road?“

	„Proč pro všechno na světě chce jít zrovna do Slunečního svahu?“

	„To nemohu říci, pane.“

	„Ale už tam jde?“

	„Ano, pane.“

	„A až tam dorazí…“ Gally udělal přestávku. Zamyšleně si čistil monokl. „To vypadá na trapas, Beachi.“

	„Mimořádně trapná záležitost, pane Galahade. Obávám se nejhoršího. Až onen pán dorazí do Slunečního svahu a nalezne v bytě prase –“

	„A co to bude mít za následek?“

	„Přesně tak, pane.“

	Gally přikývl. Byl to muž, který dovedl čelit faktům.

	„Ano, trapas je to pravé slovo. Nemá smyslu, abychom si sami před sebou tajili, že vypukla krize. Jerry Vail je spisovatel a vy víte stejně dobře jako já, jací spisovatelé jsou. Nevyrovnaní. Nespolehliví. Zabedněnci. Nepřipustil jsem tohoto Vaila k našim poradám ve věci Parsloeova prasete právě proto, že je to spisovatel. Kdyby se dověděl o těchto skutečnostech, roznesl by je po celém Shropshiru. A roznese je po celém Shrosphiru i teď, jestliže nebudeme jednat jako blesk. Souhlasíte?“

	„Ano, souhlasím, pane.“

	„Spisovatelé už jsou takoví. Žádná zdrženlivost. Žádná rezervovanost. Já nebo vy, Beachi, kdybychom našli prase v kuchyni zařízené vily, kde jsme si zrovna pověsili na věšák klobouk, zachovali bychom klid a počkali, až se převalí mraky. Ne tak spisovatel. První věc, kterou tento mizerný Vail udělá, nebude-li zničen hned v zárodku, bude, že se vyřítí ven, čapne prvního náhodného chodce a řekne mu: ‚Promiňte, pane, že vás oslovuji, ale u mne v kuchyni je podle všeho prase. Co navrhujete udělat?‘ A co potom? Já vám řeknu, co bude potom. Záhuba, bezútěšnost, zoufalství. Rychlostí světla novinka dostihne Parsloea, napruží ho jako dávka soli a on se přihrne do Slunečního svahu s vřískotem a s výskotem. Musíme si pospíšit, Beachi. Nesmíme ztratit ani okamžik. Ihned musíme vytáhnout auťák a letět jako vítr přímo do středu víru a věřit, že nepřijdeme příliš pozdě. Pusťme se do toho, člověče, pusťme se do toho. Nestůjte tady nečinně. Vteřinové zpoždění se nám může stát osudným.“

	„Ale já musím v devět třicet přinést do přijímacího pokoje tác s nápoji, pane Galahade.“

	„Co musíte přinést?“

	„Tác s nápoji. Pro dámy a pro pány. Whisky, a pro ty, kdož tomu dávají přednost, odvar z krup.“

	„To nechte plavat. Ať si trhnou nohou. Dobré nebe, v tak kritické chvíli máme myslit na whisky a žvanit o odvaru z krup? Nikdy jsem neslyšel větší nesmysl.“

	Beach poněkud ztuhl. Za dlouhá a ctihodná léta služby na zámku Blandings nesl tác s nápoji do přijímacího pokoje v devět třicet šest tisíc šest set devětašedesátkrát (kromě doby každoroční dovolené u moře). A nyní ho vyzýval hlas Pokušitelův, aby se dopustil hazardu a nezaokrouhlil celkové číslo na šest tisíc šest set sedmdesát; ten hlas byl dostatečně silný, aby zmrazil každého komorníka.

	„To bohužel nemohu udělat, pane Galahade,“ prohlásil chladně. „Profesionální poctivost mě nutí, abych splnil přidělený úkol. Je to věc principu. Budu šťasten, jestliže se k vám budu moci přidat ve Slunečním svahu ihned, jakmile budu volný. Půjčím si od našeho šoféra kolo.“

	Gally neztrácel čas planým dohadováním. Nemůžete přemlouvat komorníka, jehož krédem je Služba.

	„Dobrá,“ souhlasil. „Přijďte hned, jak to půjde, neboť kdo ví, jak trudná práce nás dnes večer čeká.“ Ostře zvolal. „Ty vaše zpropadené podnosy s nápoji!“ Vyběhl ven a zamířil do garáže.
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	Náhlé rozhodnutí Jerryho Vaila odstěhovat se z emsworthského erbu‘ a začít samostatně hospodařit vzniklo z jistých nedostatků celkového uspořádání jinak v mnoha směrech skvělého pohostinství. ‚Emsworthský erb‘ jako většina hostinců v anglických venkovských městech se specializoval na pivo, a když bylo třeba hosty opatřit něčím jiným, byl nakloněn se o to nezajímat a svou pozornost věnovat něčemu jinému.

	Například postele. Kvůli postelím se v hostinci příliš netrápili. Jestliže jste chtěli, mohli jste jednu postel dostat, ale Jerry, když si prohlédl lože, jež mu nabídli, se zděsil vyhlídky, že by na něm měl spát po neurčitý počet nocí. Kdyby byl indickým fakírem, zvyklým od dětství svíjet se na hřebech, pak by si nemohl přát nic lepšího, ale on nebyl indickým fakírem, zvyklým od dětství svíjet se na hřebech.

	Dalším nedostatkem bylo, že člověk neměl možnost nikde psát. Představa ‚Emsworthského erbu‘ o tvůrčí pracovně se rovnala představě o kobce tmavé jako pytel, bez papíru, bez per, s podivnou usazeninou v kalamáři, která vypadala jako něco přivezeného z floridských bažinatých blat. A když Jerry objevil, že kromě těchto závad je místnost na psaní příliš zamořena obchodními cestujícími, kteří spolu halasně rozmlouvají o objednávkách a účtech za výlohy, pak snadno pochopíme, proč tichý podvečer zastihl Jerryho v realitní kanceláři firmy Caine a Cooper, Korzo, Market Blandings, kde se vyptával na domy.

	Potěšilo ho, když pan Lancelot Cooper, mladší společník firmy, ho informoval, že se šťastným řízením osudu stalo, že je k dispozici zařízená vila, připravená okamžitě k obývání, a dále mu způsobilo radost, když se dověděl, že uvedené sídlo teprve nedávno vyklidil admirál C. J. Biffen. Admirál Biffen, pravil panu Cooperovi, je jeho starý a vážený přítel, takže každá vila, kterou nedávno uvolnil, bude Jerrymu připadat jako skutečný domov, a notoricky známá pořádkumilovnost námořníků je zárukou, že vše zanechal ve vzorném stavu. Jerry tedy usoudil, že je to vynikající nabídka, a pan Cooper s ním souhlasil.

	„Máte v úmyslu setrvat v těchto končinách dlouho?“ otázal se pan Cooper.

	„Bude-li nutno, tak dlouho, až vychladne na poušti písek,“ odvětil Jerry a myslil na Penny. Vzal si klíče a odebral se do hostince ‚U Emsworthského erbu‘, aby sbalil zavazadla a trochu se navečeřel, než se znovu usídlí.

	Když si asi tak za deset minut půl desáté prohlížel nový domov, na první pohled ho zklamal. Pravda, pan Cooper o něm neustále hovořil jako o vile a název Sluneční svah ho měl na to připravit, ale Jerry si podvědomě představoval něco s doškovou střechou a zimolezem a starým šibalem měsícem, jak se šplhá nad stromy, a byl velice rozčarován, když spatřil budovu z červených cihel, která sem mohla být přenesena z londýnského předměstí. Market Blandings sám o sobě byl starý a malebný, ale stejně jako v jiných venkovských městech i tady hloubavý stavitel více uplatnil svůj um na předměstí.

	Avšak když jste vešli, dojem se zlepšil. Byl tam útulný obývací pokoj a v rohu obývacího pokoje dobrý a pevný psací stůl. A dobrý a pevný psací stůl Jerry zvlášť potřeboval, protože v přestávkách mezi tím, co se bude plížit do zámku Blandings, aby se zde setkával mezi růžovými keři s Penny, hodlal začít psát knihu, která se podle jeho přesvědčení stane jeho dílem vrcholným.

	Jako střela ho zasáhla inspirace v okamžiku, kdy jeho zrak spočinul na panu Lancelotovi Cooperovi. Třebaže mladší společník firmy Caine a Cooper žil bezúhonným životem, vyznačoval se temným morousovitým obličejem, který je výrazem záliby v zlověstných formách zločinu, a po tváři tohoto tmavého morousovitého obličeje se táhla dlouhá jizva. Vlastně ji vyvolala láhev piva, která praskla na jednom výletě Svazu katolické mládeže, ale působila dojmem, jako by byla výsledkem bojů s noži ve sklepech podsvětí. A k dovršení všeho měl na rukou světle růžové rukavice.

	Tyto rukavice vyvolaly v Jerrym třas. Jeho vycvičenému mozku připomněly dokonalé zbarvení divadelní pokladny. Nic nenahání větší hrůzu nežli fintivý úkladný vrah. Každá vražda nás dost děsí, ale když se setkáme s někým, kdo prolévá lidskou krev a prolévá ji ve světle růžových rukavicích, pak nám přebíhá po zádech mráz. Když pan Cooper hovořil vesele o nájmu, klauzulích a zálohách, neměl o tom potuchy, ale od samého začátku rozmluvy ho jeho zákazník viděl jako Světle růžového Josefa, zločince, na jehož ulovení policie marně po léta rozestírá své sítě. Jerry si začal dělat poznámky dvě minuty po svém odchodu z kanceláře firmy Caine a Cooper a stále si dělal poznámky, když opustil obývací pokoj a stoupal nahoru, aby se podíval na ložnici.

	Ložnice byla v pořádku. Docela dobrá ložnice, postel na dotek pérovala. Nálada se mu zlepšila. Měl pocit, že by v takovém bytě mohl být docela šťasten a vykonat mnoho práce. Už si představoval, jak bude dřít dlouho do noci a jak nic nebude brzdit příval myšlenek.

	Nu, prakticky nic. Ze stanoviska spisovatele, který si přál klid a mír, aby se mohl soustředit na napínavé příběhy, nahánějící čtenářům husí kůži, o vrazích ve světle růžových rukavicích, byl Sluneční svah téměř ideální. Malinká závada se projevila v tom, že tam podle všeho strašilo.

	Jak se tak Jerry po svém novém domě pohyboval, čas od času si uvědomoval podivný hluk zřejmě nadpřirozeného rázu. Kdyby ho požádal výbor Spolku pro psychický výzkum, aby popsal tento hluk, byl by na rozpacích. Takové nějaké chrochtání, řekl by jim.

	Chrochtání?

	Ano.

	Když říkáte chrochtání, myslíte tím chrochtání?

	Tak jest. Samozřejmě se neozývá nepřetržitě. Na chvíli nastane jisté utišení, jako by strašidlo přemýšlelo a dávalo odpočinout svým hlasivkám. Pak se s novými silami pouští do toho znovu… chrochtá, jestli mi rozumíte, co tím myslím.

	Načež by výbor Společnosti pro psychický výzkum zvolal: ‚probůh!‘, neboť chrochtající duchové by byli pro něj úplnou novinkou, s níž se za své praxe ještě nesetkal.

	Nejzřetelněji ony zvuky doléhaly do obývacího pokoje. Když se tam Jerry opět octl, vyděsila ho série pěti šesti zvuků přímo u lokte. Zmok, neboť tak se domníval, že se nazývá ono strašidlo, se podle všeho usídlil za dveřmi, které asi vedly do kuchyně, jediné to místnosti v domě, již si doposud neprohlédl.

	Otevřel dveře.
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	Bez přípravy není snadné říci, co je poslední věcí, již by si přál nalézt mladý muž, vydávající se do života, v budově zařízené vily, připravené k obývání, do níž se právě nastěhoval. Štěnice? Snad. Šváby? Řekněme. Třeba i vadný odtok. Těžko říci. Ale velké černé prase v kuchyni by nesporně v seznamu nežádoucích věcí stálo na čelném místě, a Jerry, jak tak civěl na Královnu z Matchinghamu, si uvědomoval nepříjemný pocit, který přepadává ty, kdož se zastavili uprostřed železniční dráhy, aby si uvázali tkaničku, a shledávají, že je do kříže dloubl kornwallský rychlík.

	Zvlášť ho podťala nečekanost celého případu. Zastihla ho nepřipraveného. Kdyby mu Lancelot Cooper podal klíče a podotkl: ‚Och, mimochodem, až se dostanete do Slunečního svahu, naleznete bohužel kuchyni plnou prasat,‘ věděl by, na čem je. Ale o tomto námětu nepadla ani zmínka. Zvíře ho dokonale překvapilo a on marně hledal nějaké vysvětlení jeho přítomnosti. Bylo to něco jiného nežli mrtvola s useknutou hlavou. Mrtvole s useknutou hlavou v kuchyni Slunečního svahu by rozuměl. Jako pisatel napínavých příběhů tajemné hrůzy, věděl, že mrtvoly s useknutou hlavou můžete najít kdekoliv. Ale proč prase?

	Právě zavřel oči, počítal do dvaceti a opět je otevřel v naději, že se zjevení v čirém vzduchu rozplyne, když u hlavních dveří zazvonil zvonek.

	Tuto chvíli by si Jerry nebyl vybral jako vhodnou k zábavě s návštěvou, a k tomu, aby šel a otevřel, ho přimělo jedině pomyšlení, že snad návštěvník mu bude moci poskytnout informaci, jež pomůže objasnit záhadu. Dvě hlavy, pokud nejsou samozřejmě useknuté, jsou často lepší než jedna. Otevřel a na schodech u dveří spatřil mohutného policistu, který si ho prohlížel nesmlouvavým a pronikavým pohledem, který činí policisty tak nepopulárními.

	„Hó,“ pravil hlasem, který se většinou popisuje jako ocelový.

	Byl to muž drsný a vážný jako policisté v Jerryho povídkách. Kdyby v té chvíli byl Jerry s to myslit na něco jiného nežli jen na prasata, byl by mohl vidět v návštěvníkovi výtečný vzor pro inspektora Jarvise, člena Scotland Yardu, kterého hodlal nasadit jako pronásledovatele Světle růžového Josefa. Představoval si inspektora Jarvise, jako by byl z nějaké trvalé látky, třeba ze žuly, a z tohoto materiálu podle všeho povstal i tento snaživý policista.

	„Hó?“ opakoval policista. „Obyvatel?“

	„Ech?“

	„Vy v tomto domě bydlíte?“

	„Ano, právě jsem se sem nastěhoval.“

	„Kde jste vzal klíče?“

	„V kanceláři firmy Caine a Cooper na Korze.“

	„Hó!“

	Zdálo se, že se policista obměkčuje. Podezření ustupovalo a on se uvolňoval. Pošinul si přilbu a velkou rukou si přejel čelo.

	„Dnes večer je ale horko,“ pravil. Bylo zřejmé, že se nyní dívá na celou záležitost jako na společenskou událost. „Odpoledne se jednu chvíli zdálo, že budeme mít bouřku. Nu, musím se omluvit, že jsem vás vyrušil, pane, ale když jsem viděl v okně světlo, a protože jsem věděl, že dům je neobydlen, napadlo mi, že bych se měl sem podívat. Člověk nikdy neví. V Market Bladingsu a v jeho obvodu se v poslední době udály podivné případy, a mně se to ani trochu nelíbí.“

	Po těchto slovech Jerry začal pohlížet na policistu jako na spřízněnou duši, jako na člověka, jehož chápavému sluchu by mohl svěřit svoje trápení a zmatky. A už se k tomu chystal, když jeho společník pokračoval.

	„Na stanici si hoši myslí, že začíná zase jedna vlna zločinů. Minulý týden někdo ukradl u dveří mlékárenskou konev a teď tahle mela v Matchingham Hallu. Nepochybně jste slyšel o tom praseti sira Gregoryho Parsloea?“

	Jerry nadskočil dva a půl až pět centimetrů. „O praseti?“

	„O jeho vyznamenaném praseti, Královně z Matchingham Hallu. Ukradli mu ji,“ pravil policista dramaticky. „Někdo mu ji štípl v chlívku a po lotrovi není zatím nikde ani stopy. Ale my ho chytíme. Och ano, my ho chytíme a pak bude litovat svého unáhleného činu. Tyhle krádeže prasat, to je velmi vážná věc. Nechtěl bych být v kůži chlapíka, který šlohl to prase. Teď se směje,“ pravil pod dojmem mylné představy policista, „ale dlouho se už smát nebude. Zdržíte se zde dlouho pane?“

	„Snad nějakou dobu.“

	„Hezký domeček,“ prohlásil policista smířlivě. „Bytelný, dalo by se říci. Jistě s ním budete zacházet slušně… nebudete se opírat o stěny nebo něco podobného. Znám chlapíka, který tohle hnízdo postavil. Je jich celkem šest – Sluneční svah, Sluneční úskalí, Sluneční les. Sluneční pole, Sluneční chýše a Sluneční přístav. Jednou večer jsem se s tím chasníkem bavil u piva – bylo to v den, co spadla Sluneční chýše – a on začal mluvit o maltě. Malta? Prosím vás, já ani nevěděl, že jste tam vůbec nějakou maltu dali. To mě rozesmálo. No, už musím jít, pane. Musím pokračovat v obchůzce a pak zajdu k siru Gregorymu a budu ho informovat, jak pátrání pokračuje. Ne že by bylo o čem informovat, chápete, co myslím, ale ten pán je rád, když mu referujeme. Tím se projevuje horlivost ve službě. Malta!“ zvolal policista. „‚Prosím vás, já ani nevěděl, že jste tam maltu dali‘, řekl jsem. Měl jste vidět, jak se tvářil.“

	Se srdečným smíchem odešel do noci a Jerry se vpotácel zpět do přijímacího pokoje, posadil se a položil si hlavu do dlaní. To je uznaná poloha pro ty, kdož chtějí přemýšlet, a bylo zřejmé, že problémy, které vznikly, si vyžádají soustředěné úvahy, již byl s to vyvinout. Pochopil, že osud mu nastražil léčku. Každým okamžikem může být přistižen s kradeným zbožím a stát se obětí nepřímých důkazů, jak se děje mnoha nevinným lidem.

	Taková okolnost byla pro něho samozřejmě novinkou. Mohl si vzpomenout aspoň na tři povídky, které napsal loni nebo tak někdy, v nichž se hlavní osoby octly v podobné situaci jako byl nyní on sám, se směšně nepatrným rozdílem, že to, co nalezli doma, byl mrtvý velvyslanec s proříznutým hrdlem a mrtvý tanečník známý pod jménem La Flamme s dýkou orientálního stylu mezi čtvrtým a pátým žebrem. Kdykoliv si hrdina Vailovy povídky najal dům, vždy určitě objevil něco podobného. Pro něho už to byla pouhá rutina.

	Ale skutečnost, že takovou situaci dobře znal, mu neskýtala žádnou útěchu. Nijak ho to neuklidnilo. Tváří v tvář mrtvolám.

	o nichž jsme se zmínili, jeho hrdinové nikdy nevěděli, co udělat dále, a ani on nevěděl, co udělat dále. Jediná věc, kterou si byl jist, byla, že neotevře na zazvonění, které se ozvalo od hlavních dveří.

	Zvonek zazvonil dvakrát a pak už nezvonil. Jerry, který nadzvedl hlavu, ji opět vložil do dlaní a opět se oddal myšlenkám. Z hloubi srdce si přál, aby ho napadlo něco aspoň vzdáleně připomínajícího plán skutečné akce, když tu se mu zazdálo, že v pokoji někdo je. Měl zlověstný pocit, že není sám. Pak se za ním ozvalo uctivé zakašlání, a když se otočil, zpozoroval, že do jeho soukromí vnikl dlouhý, hubený, rudovlasý muž se šilhavým levým okem a s ústy jako platýz, se zlomeným nosem a se spoustou bláta na šatech.

	Stál a lapal do dechu. Když uslyšel kašel tam, kde by kašel neměl být, na okamžik se domníval, že nastal čas, kdy úřední strašidlo Slunečního svahu má povinnost se hlásit, ačkoliv byl na rozpacích, jak rozumět tomu, co dělají strašidla, jestliže straší ve vile z červených cihel, již postavil nanejvýš před pěti lety jeden spekulant. Rozum mu pravil, že žádné strašidlo by pravděpodobně nešířilo tak nadmíru silné prasečí aroma, jež se neslo od tohoto dlouhého, hubeného, rusovlasého muže. Jeho okamžitý záchvat hrůzy minul, zanechav za sebou spravedlivý hněv domácího pána, kterému neustále vnikají nezvaní hosté do domu, jejž obývá.

	„Kdo jste, u všech čertů?“ zeptal se se značnou dávkou rozhořčení.

	Vetřelec se uctivě culil.

	„Wellbeloved jméno mé, pane. Jsem ošetřovatelem vepřů u sira Gregoryho Parsloea. Pane?“

	Jerry nepromluvil. Z hrudi se mu pouze dral zvuk, podobný bublavému pláči, jaký vydává silný plavec v posledním tažení. Vyslal dlouhý, zděšený pohled, vrhl se na židli a klesl na ni, jakoby celý ztuhlý.
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	George Cyrila Wellbeloved a přivedlo do Slunečního svahu světlo v domě, které už předtím přilákalo strážce zákona. Náhodou je zahlédl, když šel kolem po ulici. Okouzleně se zastavil a srdce se mu rozbušilo jako básníkovi Wordsworthovi, když uviděl duhu. Bylo mu jako velbloudu, který putuje pouští a náhle narazí na zcela nečekanou oázu.

	O této skutečnosti jsme se nezmínili, neboť, jak jsme už vysvětlili, dějepisec se nemůže zmiňovat o všem, ale v době, kdy ve Slunečním svahu bydlil bývalý nájemník, existoval mezi admirálem G. J. Biffenem a ošetřovatelem vepřů sira Gregoryho Parsloea dosti srdečný vztah. Seznámili se jednoho večera v hostinci ‚U Emsworthského erbu‘ a známost brzy vyzrála v přátelství. Admirál Biffen rád vyprávěl dlouhé historky o životě na čínské stanici za dávných dob a žádná historka nebylo pro Georga Cyrila Wellbeloveda příliš dlouhá, pokud měl k dispozici dostatek piva, a tak tomu při těchto příležitostech vždy bývalo. Důsledkem toho všeho bylo, že spolu v tomto obývacím pokoji strávili mnohý příjemný večer, kdy udatný admirál hlaholil hlasem, připomínajícím signály v mlze, George Cyril popíjel pivo a vykřikoval v příhodných chvílích: „No toto!“, „Prosím vás!“ a „No ne!“ Čtenář si představí tuto scénu, když se v duchu vrátí k popisům, jaké čítával o rozhovorech, jež se vedly v těchto salónech v osmnáctém století.

	Náhlý hostitelův odchod zasadil Georgi Cyrilu Wellbelovedovi krutou ránu. Hned tak nezapomene na černé zoufalství, které se ho zmocnilo onoho památného večera, kdy přišel do Slunečního svahu v důvěřivém očekávání, že vše proběhne jako obvykle, a kdy nalezl dům v temnotách a všechna okna zavřená. Jako by jelen, rozpálený lovem, dychtivý chladivé vody, přišel k chladivé vodě a nalezl ji vyschlou.

	A pak spatři! světlo planoucí v okně a domníval se, že se jeho dobrodinec vrátil a že opět nastanou zlaté časy.

	To všechno vysvětloval Jerrymu, který seděl ztuha na židli.

	„Zdaleka nechci pánovi zasahovat do soukromí,“ ujišťoval ho George Cyril Wellbeloved svým vytříbeným způsobem. „To je to poslední, co bych chtěl udělat. Ale když jsem uviděl v okně světlo, pomyslel jsem si ‚Hle! Admirál se vrátil!‘, tak stisknu zvonek a pak znovu a potom, když se nic neděje, vzpomenu si, že admirál poněkud nedoslýchá, což je normální u pána v pokročilých letech, a vidím dveře dokořán, jako by je někdo zapomněl zavřít, tak jsem si dovolil sem vrazit. Ke své lítosti zjišťuju, že se přece jenom admirál nevrátil, ačkoliv jsem velice rád, že vás poznávám pane,“ pravil George Cyril zdvořile, „řeknu vám, proč toho lituju. Za teplých nocí, jako je dnešní, jeho laskavé srdce roztávalo při pomyšlení, že jsem se dřel po celý den, neboť mám spoustu povinností, a admirál Biffen mi vždy věnoval láhev piva. A rád vám řeknu, pane,“ pravil George Cyril otevřeně a vyložil karty na stůl, „je teplá noc a já jsem uondaný, protože jsem se po celý den dřel a plnil spoustu povinností a toužím velice po láhvi piva.“

	Učinil přestávku a očekával odpověď, ale odpověď nepřicházela. Správněji řečeno, nepřicházela od Jerryho. Jakmile však Královna z Matchinghamu uslyšela milovaný hlas, vyrazila mu na přivítanou srdečné zachrochtání. Napjatým Jerryho smyslům se zdálo, že zní pokojem jako poslední trumf, a byl překvapen, že jeho společník se tváří, jako by nic neslyšel.

	„Admirál Biffen,“ pravil George Cyril Wellbeloved a prohodil tuto informaci nedbale, i když s jistým významovým podtextem, „obyčejně uchovával láhve s pivem ve vědru se studenou vodou v kuchyni.“

	Sotvaže toto oznámil, učinil krok směrem ke dveřím, jako by se chtěl přesvědčit, zda jeho nynější hostitel pokračuje ve stejné, výtečné praxi.

	Na okamžik seděl Jerry strnule jako postava v jedné jeho povídce, hypnotizovaná bláznivým vědcem. Pak se vymrštil a skočil napříč pokojem. Přitom převrhl stolek, na kterém stála miska s voskovým ovocem, v růžovém rámečku fotografie stavitele vykuka, jemuž Sluneční svah vděčí za svou existenci a jenž nikdy nepoužíval malty, a porcelánová váza s nápisem ‚Dar od Llandudna‘. Stolek obsahoval také sešit, kam si Jerry psal poznámky pro povídku o Světle růžovém Josefovi, a jakmile se na sešit podíval, přepadla ho inspirace.

	Pohlédl na George Cyrila Wellbeloveda a tento pohled mu dodal odvahy. Pohlédl ještě jednou a odvaha v něm stoupla.

	Svět by se dal zhruba rozdělit do dvou tříd – na lidi, kteří, když jim vypravujete příběh, jemuž je nesnadno uvěřit, vám nevěří, a na lidi, kteří uvěří. George Cyril Wellbeloved náležel k této druhé a mnohem příjemnější části společnosti, soudě podle jeho přihlouplého výrazu. Vypadal jako člověk, který by bez otázek přijal všechno, co by mu kdo napovídal. A Jerry to shledával okouzlujícím. Celkový vzhled George Cyrila nasvědčoval tomu, že věří všemu, co si přečetl v nedělních novinách.

	„Poslyšte,“ zahájil Jerry.

	Bylo to nešťastné slovo, neboť Královna z Matchinghamu v tomto okamžiku znovu zachrochtala. Ale návštěvník opět vypadal, jako by to nepozoroval. Asi nedoslýchal jako admirál Biffen.

	„Vy se asi divíte, co pohledávám v tomto domě,“ spustil Jerry, který přikročil ihned k podstatě problému.

	George Cyril Wellbeloved však odmítl starosvětským gestem tak nízkou zvědavost.

	„Mám za to,“ pravil zdvořile, „že zde bydlíte, pane? Nebo abych to vyjádřil jinak, tohle je vaše sídlo?“

	Jerry potřásl hlavou.

	„Ne. Bydlím v Londýně.“

	„Nechtěl bych v Londýně bydlet,“ podotkl George Cyril Wellbeloved, „je tam strašně moc hluku.“

	„A proč tedy bydlím v Londýně?“

	[image: Image]

	„Asi se vám to líbí, pane. Slyšel jsem, že to někomu vyhovuje.“

	„Mně ne. Bydlím v Londýně, protože musím. Aby mě měl Yard po ruce.“

	„Pane?“

	„Scotland Yard. Jsem členem Scotland Yardu.“

	„No tohle, z toho jsem úplně paf,“ zvolal George Cyril Wellbeloved, na kterého učinilo sdělení náležitý dojem. „Směl bych se otázat, co tu děláte, pane?“

	„Jsem zde služebně. Pracuji na jednom případu. Vyslali mě sem, abych pátral po nebezpečném zločinci, známém jako Světle růžový Josef. Říkají mu tak, protože stále nosí světle růžové rukavice. Podle získaných informací víme, že tento muž přijede dnes v noci vlakem z Londýna do Market Blandingsu v deset patnáct, a předpokládáme, že přijde do tohoto domu.“

	George Cyril Wellbeloved se zeptal, co je přivedlo k této domněnce, a Jerry odvětil, že to nemůže prozradit, protože jde o úřední tajemství, a George Cyril zvolal: „Ale jistě na tom něco je, viďte?“

	„Ale je možné,“ pokračoval Jerry, „že než přijde do Slunečního svahu, půjde někam jinam. A pro mne je velmi důležité, abych věděl kam. Měl bych být na nádraží a sledovat každý jeho pohyb, ale musím zůstat zde. Chápete moje obtíže?“

	George Cyril Wellbeloved se na okamžik zamyslil.

	„Nemůžete být zároveň na dvou místech,“ prohodil nazdařbůh.

	„Přesně tak. Uhodil jste hřebíček na hlavičku. Můj bože, jak jste bystrý! Potřebuji vaši pomoc. Zaujmete moje místo na nádraží. Jdete tam, počkejte na vlak, který přijede v deset patnáct a sledujte Světle růžového Josefa, kamkoliv se hne. Ale pozor! Je docela možné, že nepřijede vlakem v deset patnáct.“

	„Z toho bude zmatek. To, čemu se říká propletenec. Co budu dělat potom?“

	„Budete tam muset čekat na všechny vlaky z Londýna, i kdybyste měl zůstat na nádraží celou noc.“

	„Celou noc?“

	„Ano.“

	„No tohle! Potom si musím dát napřed láhev piva. Kde ji máte?“

	„Pivo nemám.“ Georgi Cyrilovi poklesla čelist. „Vy nemáte pivo?“

	„Ne. Co si myslíte o tomhle domě? Že je to hospoda? Podívejte se, člověče, nesmíte ztrácet čas hovory o pivě. Jsme tedy domluveni, že půjdete na nádraží a zůstanete tam tak dlouho, pokud to bude nutné. Měl byste odejít okamžitě. Děkují vám, Wellbelovede. Jste občan, který má pochopení pro veřejný zájem, a já jsem na vás hrdý. Konáte užitečnou práci a Yard vám toho nezapomene. O vašem hrdinství padne zmínka na nejvyšších místech.“

	George Cyril zamrkal.

	„Hrdinství? Co myslíte hrdinstvím?“

	„Světle růžový Josef je velice nebezpečný muž,“ vysvětloval mu Jerry. „Má u sebe zbraně a nikdy neváhá jich použít. Musíte si počínat obezřele. Nebyl bych rád, kdyby vám rozpáral játra dýkou orientálního stylu.“

	„To bych nebyl ani já rád.“

	„No tak, my doufáme, že to tak daleko nedojde,“ utěšoval ho Jerry živě. „Máte ještě nějaké dotazy, než odejdete?“

	„Ano,“ zvolal George Cyril živě, ne-li živěji. „Co z toho budu mít?“

	Jerry na něho civěl.

	„Jak to myslíte, co z toho budete mít? Pomůžete Scotland Yardu.“

	„No, já si myslím, že Scotland Yard by měl pomoci mně,“ prohlásil George Cyril Wellbeloved.

	Z kuchyně se ozvalo zachrochtání, které jako by naznačovalo, že Královna z Matchinghamu plně schvaluje tento obchodnický postup, a Jerry vyskočil, když ji uslyšel, a rozhodl se, že se raději nebude hádat.

	„Mohli bychom vám nabídnout libru,“ připustil.

	„Deset liber,“ opravil ho George Cyril Wellbeloved.

	„Tři libry.“

	„No tak,“ prohlásil George Cyril. „Nechci vydírat Yard. Řekněme pět.“ Jerry si prohmatal kapsu.

	„Mám u sebe tři libry, dva šilinky a jeden dvoupenny.“

	„Napište mi šek.“

	„Nemám šekovou knížku.“

	„Napište to na kus papíru a vražte tam razítko.“

	„Nemám razítko.“

	George Cyril Wellbeloved si povzdychl. Začínal chápat, že Jerry je ozbrojen až po zuby. „Dobrá. Tři libry dva šilinky a dvoupenny.“

	„Tady to je.“

	„No jo,“ vykřikl George Cyril Wellbeloved. „Kde je dvoupenny?“

	Ošklivá scéna a člověk je rád, když ji má za sebou. Za minutu byl Jerry sám. Za pět minut opět zazvonil zvonek u hlavních dveří.
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	Jerrymu, kterého nedávné události poněkud vyšinuly z rovnováhy, se zdálo, že od té doby, co chodil jako malý hoch v námořnickém oblečku, nedělá nic jiného, než že poslouchá cinkání zvonku u hlavních dveří téhle pekelné vily, připravené k okamžitému obývání. Sotvaže odešel jeden zvoník, už tu byl jiný. Za celé své životní praxe se nestýkal s tak stádnými lidmi jako byli obyvatelé Market Blandingsu a jeho okolí. Kdykoliv jim připadalo, že se nudí, sborově zvolali: „Zajdeme všichni společně k Vailovi.“

	Zachmuřeně uvažoval, že nynější pohromou je pravděpodobně farář, který ho chce přemluvit, aby přispěl do fondu na nové kostelní varhany. Rozhodl se, že zůstane, kde je, a nechá ctihodného pána zvonit, až se mu unaví palec, když tu náhle svoje rozhodnutí změnil. Nějaký hlas volal jeho jméno a Jerry poznal hlas ctihodného Galahada Threepwooda, jediné osoby na světě, jíž toužil spatřit. Gally snad má určité vady – jeho sestra Constance, jeho sestra Dora, jeho sestra Julie a všechny další sestry by jich dovedly vyjmenovat stovky – ale určitě je úplnou studnicí vědomostí o tom, co činit, když objevíte jenom jeden skok před policií v kuchyni kradené prase.

	Otevřel, a když nalezl Gallyho na nejvyšším schodu, prakticky se mu vrhl na prsa.

	„Pane Threepwoode –“

	„Pana Threepwooda odvál vítr. Říkej mi Gally. Pro synovce Pluga Bashama nejsem pan Threepwood. Trápí tě něco, můj hochu? Vypadáš, jako bys byl rozčilený. Nebo se mýlím?“

	„Ne, nemýlíš se. Jsem na pokraji nervového zhroucení. V kuchyni je prase.“

	„Ach, ty sis tedy toho všiml?“

	Jerry sebou trhl.

	„Ty jsi věděl, že je tu?“

	„Kvůli tomu jsem přišel. Tohle není společenská zábava jen tak naprázdno. Pojďme dovnitř a pohovořme si o celé záležitosti v klidu a nezaujatě.“

	Šel napřed do obývacího pokoje a pohodlně se usadil do křesla.

	„Nechápu, proč se tady Fruitymu Biffenovi nelíbilo,“ prohodil rozhlížeje se po místnosti. „Mně to tu připadá docela útulné. Voskové ovoce, dárky od Llandudna… Nevím, co by si člověk mohl přát více. Ale Fruity byl vždycky zvláštní chlapík. Podivín. Náladový. Vyprávěl jsem ti už ten příběh o Fruitym a –“

	Jerry se vetřel do jeho vzpomínání. Hostitel přirozeně nemá skákat hostu do řeči, ale když se na to podíváme z jiného úhlu, host by také neměl strkat prasata do hostitelovy kuchyně. A v Jerryho mysli počalo klíčit ošklivé podezření.

	„Nepřivedl jsi nakonec to prase sem ty?“ zeptal se a oděl svoje podezření do slov.

	„Nu ano,“ přisvědčil Gally. „Tak jest. Nebo lépe řečeno dal je sem Beach, kterému jsem to přikázal. Víš, v posledních dnech se tady dějou věci, které bys mohl nazvat jedním slovem ‚virvál‘, a tvoje prase –“

	„Byl bych rád, kdybys mu neříkal ‚moje prase‘.“

	„Doličné prase,“ opravil se Gally, „je jedním z piónů ve hře. Abys získal jasný a povšechný obraz o situaci, musíš si uvědomit, že krmník mého bratra Clarence, Císařovna z Blandingsu, a Parsloeova kandidátka jménem Královna z Matchinghamu se tělo na tělo ucházejí o medaili tučného prasete na příští Shropshirské zemědělské výstavě, a Parsloe je bezohledný muž bez skrupulí, s duší tak černou jako pikové eso, který se uchýlí k nejnižším formám zločinu, aby dosáhl svého cíle. Měl jsem na paměti, že je jenom otázkou času, kdy se pokusí nám otočit naše prase. Proto jsem považoval za rozumné štípnout jeho prase, dřív než nás předejde. Útok, jak prohlásil nedávno jeden můj známý myslitel, je nejlepší obranou. Tak jsme mu štípli Královnu, zatímco on nám sebral Císařovnu. Při podobných příležitostech probíhá spousta docela prospěšných kompenzací. Královnu jsme umístili v neobydlené hájovně v západním lese, ale druhá strana si počínala přímo ďábelsky úskočně a vypátrala ji tam. Tak jsme museli urychleně nalézt jiný přístav. Naštěstí jsem si vzpomněl, že Sluneční svah je neobydlený.“

	„Neobydlený!“

	„No, aspoň jsem si to myslel.“

	Jerry se nepokoušel skrýt svou nelibost. „Mohl jsi mi o tom povědět.“

	„Ano, asi ti to měl někdo říct.“

	„Byl bych si býval ušetřil velice ošklivý šok. Když jsem otevřel dveře a v kuchyni jsem uviděl prasata všude, kam jsem se koukl,“ pravil Jerry s hrůzou, když si oživil tuto ve své kariéře vskutku dramatickou událost, „pomyslel jsem si, že jsem se zbláznil.“

	Gally si soucitně pobrukoval.

	„Dovedu si představit, jaké to asi bylo překvapení.“

	„To tedy bylo.“

	„To je zlé. Chápu, že tě to trošku podráždilo. Ale je sporná otázka, zda šoky vlastně neprospívají. Povzbuzují totiž nadledviny k vyššímu výkonu.“

	„No, já jsem spokojen s nadledvinami tak, jak jsou.“

	„Správně, správně. Chraňbůh, já nechci nikomu nic diktovat, pokud jde o jeho nadledviny. Měj si je takové, jaké si přeješ, milý hochu. Každému dopřáváme svobodu. Vypadáš, jako bys měl na mě dopal, a já nechápu, proč bych zrovna já mohl za to, co se stalo. Copak mi napadlo, že se uhnízdíš v Slunečním svahu? Mimochodem – proč ses tu usadil?“

	„V hostinci ‚U Emsworthského erbu‘ se mi nelíbilo.“

	„Postel nebyla podle tvých představ?“

	„Ne. Byla samá boule.“

	„Vy mladí myslíte moc na svoje pohodlí,“ pravil Gally káravě. „Když já jsem byl v tvém věku, často jsem spal na kulečníkovém stole. Vzpomínám si na jednu příležitost, kdy jsme s Plugem Bashamem a s Bečkou Bengerem spali na dvou židlích a jednom žehlícím prkně. To bylo tehdy, když –“

	Jerry ho opět přerušil, nejspíš se chtěl dostat k jádru věci.

	„Pokud jde o to prase –“

	„Ach, ano, prase. Vím, které prase myslíš. Pokračuj, milý hochu.“

	„Snad tě bude zajímat, že tu byla policie, že už je mu na stopě.“

	„Policie?“

	„No, vlastně policista. Uviděl světlo v okně a přišel se zeptat.“

	„Neprovedl jsi ho domem, že ne?“

	„To ne, mluvili jsme spolu na schodech.“

	„Dobrá.“

	„Pořád přežvýkával něco o ukradeném praseti –“

	„Koledoval si o špatné trávení.“

	„Ech?“

	„Chtěl jsem jenom říct, že to zní nestravitelně. Pokračuj. Právě jsi říkal, že pořád něco přežvýkával o ukradeném praseti.“

	„Očekává, že pachatele brzy zatkne.“

	„Směšná to představa.“

	„Ne tak pro mne.“

	„Pro mne ano, chechtám se do hrsti. Bezstarostně a vesele. O místní lapálie se nestarej, milý hochu. Na nás si nepřijdou. Co se s ním stalo?“

	„Odešel. Hned nato se dostavil muž jménem Wellbeloved.“

	Gally poněkud nadskočil.

	„Wellbeloved?“

	„Tvrdil, že je ošetřovatelem vepřů u sira Gregoryho Parsloea. On taky uviděl světlo v okně a napadlo ho, že se vrátil admirál Biffen. Podle všeho spolu lohnili pivo.“

	Gally přikývl.

	„Pokud jde o to, že si Fruity rád vyzunkl sklenici piva, to zní věrohodně, ale myslel bych si, že by měl být opatrnější, co se týče výběru přátel. Tenhle Wellbeloved je vztekloun umíněná a prohnaná, že mu není rovno. Potkal ses s ním na schodech?“

	„Ne. Přišel dovnitř.“

	„Proč jsi ho pro všechno na světě pouštěl dovnitř?“

	„Já jsem ho nepouštěl. Zřejmě jsem nechal otevřené hlavní dveře. Zrovna jsem seděl a přemýšlel, jak bych to měl nejlépe vyřešit, a tu jsem ucítil, že někdo v pokoji je, a byl to on.“

	„Cože, dokonce byl tady? A od prasete ho dělily jenom tyhle dveře?“

	„Prase on neviděl.“

	„Ale má uši. Chrochtalo to zvíře?“

	„Ano, několikrát zachrochtalo. Byl jsem překvapen, že je neslyší.“

	Gally se zvedl. Obličej měl samou vrásku jako často mívá člověk v hořké hodině porážky.

	„Slyšel je,“ prohlásil stručně. „Dobrý ošetřovatel vepřů slyší své osobní prase na deset mil daleko uprostřed bouře a rozezná jeho zřetelnou notu, i kdyby tisíc ostatních prasat chrochtalo najednou. Věděl určitě, že prase je tady. Ale proč tě nesjel hned na místě? Co se vlastně stalo?“

	„Zbavil jsem se ho.“

	„Jak?“

	„Vyprávěl jsem mu historku, kterou jsem si vymyslel.“

	„Jakou historku?“

	„Och, prostě historku.“ Gally zafrkal.

	„Nu, ať to bylo cokoliv, tvrdím, že ti na ni neskočil.“

	„Zdálo se, že ano.“

	„Chtěl, aby to tak vypadalo. Samozřejmě si z tebe dělal blázny.

	Právě v tomhle okamžiku pravděpodobně všechno vykládá Parsloeovi. Ach, to je konec. Budu muset vzít to zvíře zpátky k němu do chléva. Tajemství šťastného a úspěšného života spočívá v tom, že člověk ví, kdy věci dospěly do kritického stadia, a smíří se se ztrátou. Člověk nerad přiznává, že je poražen. Nicméně, tento okamžik nyní nastal.“ Jerry váhal.

	„Nebudeš mě potřebovat, že ne?“

	„Abys mi pomohl s prasetem? Ne, dokážu to sám.“

	„Dobrá. Jsem z toho všeho nějak vedle.“

	„Raději tady počkej a zabav Beache. Bude tady každou chvíli.“

	„Pěšky?“

	„Na kole,“ pravil Gally. „A to mě bude dlouho mrzet, že ho neuvidím, jak jede na kole. Tak ahoj.“

	S kyselým obličejem otevřel a vešel do kuchyně.

	Asi deset minut po jeho odchodu se venku ozval neomylný rachot, který potvrzoval, že komorník právě spadl z kola.
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	Léta ubírají na výkonech, kterými jsme se vyznamenávali jako chlapci. V daleké minulosti byla doba, kdy Sebastian Beach v jízdě na kole předčil všechny své soupeře – jednou, druhou neděli po Zjevení Páně, dokonce vyhrál při memoriálu jako člen chlapeckého kostelního sboru. Ale ty dny navždy uplynuly.

	Jeho feudální duch, který v něm zřejmě háral, a pomyšlení, že pan Galahad spoléhá na jeho spolupráci, mu dodaly odvahy, aby si vypůjčil od Alfreda Voulese přístroj a vydal se na cestu do Slunečního svahu. Hned od začátku jízdy měl určité pochybnosti, které se později ukázaly zcela opodstatněné. Je značně rozšířená víra, že jakmile jste se jednou naučili jezdit na kole, nikdy toto umění nezapomenete. Beach tuto pověru rozdupal napadrť. U hlavních dveří pozdravil Jerry pohmožděného a otřeseného komorníka. Doprovodil ho do obývacího pokoje.

	Jakmile ho Jerry usadil do křesla, upadl do rozpaků. Vyloučen z Gallyho spiklenecké skupinky, neměl příležitost poznat tohoto muže z jeho lidské stránky a po celou dobu svého pobytu pod střechou lorda Emsworthe Beach pro něho představoval povznesenou, povýšeneckou postavu, která ho úplně ničila svou majestátností. Jenom velmi neohrožený mladý muž se může pevně podívat do očí anglickému komorníkovi a vidět ho celého, aniž by se cítil ponížený jako červ, a všechna předchozí setkání s Beachem – na chodbách, v hale, při obědě a při večeři – na něj působila dojmem, že on sám má příliš velké nohy, příliš červené uši a že jeho společenské postavení je někde mezi nalezencem ze sirotčince a špatně oblečeným malomocným. V budově zámku Blandings se zdržovaly kočky a jejich angreštové oči mu vždy vnukaly pocit, že je nějaký nechutný předmět, přivlečený sem jednou z těchto koček, a to tou nejméně zmlsanou.

	Byl však hostitel a tudíž on musel zahájit konverzaci.

	„Jelo se vám hezky?“ otázal se.

	Hrůza proběhla komorníkovým tělem, jako když letní vánek pohladí pšeničné pole.

	„Nikterak mě nepotěšila, pane,“ odvětil bezbarvým hlasem. „Nejezdil jsem od svých dětských let na kole a shledal jsem jízdu příliš namáhavou zejména pro svaly na nohou.“

	„Bolí vás svaly na nohou, viďte?“ otázal se soucitně Jerry.

	„Ano, pane.“

	„Hlavně lýtka.“

	„Ano, pane.“

	„Vzal jste pochopa, viďte?“

	„Pane?“

	„Když jste přijel, zdálo si mi, že jste upadl.“

	„Ano, pane. Utrpěl jsem několik pádů.“

	„Spadnout z kola je nepříjemné. Játry to pořádně otřese.“

	„Přesně tak, pane,“ přisvědčil Beach a zavřel oči.

	Jerry právem pociťoval, že to by bylo asi tak všechno, co si jeho host přál slyšet na cyklistické téma. Upadl opět v mlčení. Snažil se vymyslet nějaký námět, který by hosta zaujal, povznesl a pobavil.

	„Pan Threepwood už to prase odvedl,“ pronesl nakonec. Uhodil na správnou notu. Komorník otevřel oči a dalo se v nich pozorovat, jak mu zpráva dochází. „Vskutku, pane?“

	„Ano, považoval to za nejlepší. Příliš mnoho lidí tady čenichalo – policisté, ošetřovatelé vepřů a tak dále. Domníval se, že bude nejmoudřejší, když se smíří s prohrou, než se situace příliš vyhrotí. Odešel asi před čtvrthodinou, takže zvíře je teď pravděpodobně už ve svém chlévě.“

	Beach zhluboka vydechl.

	„Jsem neobyčejně rád, že to slyším, pane. Byl jsem už nervózní.“

	Zpráva, že muž jako Beach může být také nervózní, dodala Jerrymu odvahy a uklidnila ho. Byla to první známka, že sako, které praskalo ve švech, skrývá i lidské city. Měl dojem, že se věci dostávají do pohybu, a zmocnila se ho povídavá nálada.

	„Znáte pane Threepwooda dlouho?“ zeptal se.

	„Skoro dvacet let.“

	„Tak dlouho? Je to starý podivín a vykuk, nemyslíte?“

	„Pane?“

	„No, myslím na to, že se tady ochomýtá a krade prasata. Výstředník, nemyslíte?“

	„Bohužel mě musíte omluvit, že nepronesu žádný názor, pane. Pro mne není vhodné, abych posuzoval členy rodiny svého zaměstnavatele,“ pravil Beach škrobeně a opět zavřel oči.

	Horká červeň studu zalila Jerryho tvář. Doposud ho ještě nikdy žádný komorník takto neusadil a nová zkušenost mu vnukala pocit, jako by za šera procházel zahradou, stoupl na hrábě, násada vyskočila a uhodila ho do špičky nosu. Nevěděl, co by měl dále povídat.

	V mysli probral několik námětů.

	Počasí?

	Úroda?

	Vyhlídky v příštích všeobecných volbách?

	Lord Emsworth, jeho léčení v nemoci i ve zdraví?

	[image: Image]

	Pak shledal s hlubokým ulehčením, že už není třeba dalšího úsilí o konverzaci. Slabé pochrupování, které vystřídala řada hlasitějších zvuků, mu prozradilo, že návštěvník usnul. Vyčerpán nezvyklou námahou v sedle, spřádal Beach rozpletené předivo starostí.

	Jerry se nehlučně zvedl a po špičkách vyšel z pokoje. Byl rád, že odchází. Byl to slušný mladý člověk a uvědomoval si, že svého společníka pravděpodobně nevidí v jeho nejlepší a nejslunnější podobě, a raději nečekal, až se v budoucnu zlepší jejich vztahy. V tomto okamžiku si pouze přál doušek čerstvého vzduchu.

	Na ulici před zahrádkou Slunečního svahu byl vzduch čistý a svěží a Jerry ho přímo pil. Postupně se ho zmocňoval pocit uklidnění, když ticho letní noci porušil rachot blížícího se auta a u něho zastavil Gally. Doprovázelo ho obrovské prase.

	V neurčitém slunečním světle bylo těžké se o tom přesvědčit, ale Jerry měl dojem, že zvíře mu přátelsky pokynulo, a zdvořilost mu samozřejmě velela, aby pozdrav opětoval. Ale v okamžiku vzrušení rádi zapomínáme na pravidla slušného chování. Stejně jako Othello i on byl mimořádně zmaten. Ten klid, o kterém jsme se zmínili před chvílí, způsobilo potěšující pomyšlení, že i když musel podstoupit duševní muka, jež vyvolala skutečnost, že ho komorník vykázal do příslušných mezí, byl alespoň osvobozen od vepřů jakéhokoliv vzoru. A tady vepři opět zasahovali do jeho života, vepři větší a lepší než dříve.

	Ukázal na něj třesoucím se prstem. „C-c-c…?“

	Měl v úmyslu vyslovit: ‚Co?‘, ale slovo mu z úst nevycházelo. Gally na něho mžoural tázavým monoklem.

	„C-c-c…?“

	„Míval jsem psa, který také vydával takový zvuk, kdykoliv měl onemocnět,“ pravil Gally. „Pes se jmenoval Towser. Parsloe mu jednou potajmu podstrčil řízek s cibulí ten večer, kdy měl soupeřit s jeho psem Banjem v krysí soutěži. Povím ti o tom, až budeme mít víc času, protože to zhruba ukáže, kam klesne člověk, když svoje kročeje zaměří do hloubek a jede po proudu. Teď na to není čas. Je to zdlouhavá historie a my musíme dostat Císařovnu dovnitř dřív, než nepřítel objeví, že je tady, a způsobí příkoří. Její život by visel na vlásku, kdyby Parsloe věděl, kde je. Poštval by na ni svoje nohsledy s nabroušenými krátkými noži, dřív než by stačila zavrtět ocáskem.“

	Jerry stále tonul v mlhách.

	„Nerozumím,“ řekl. „Proč říkáš Císařovna?“

	„Proč bych neměl říkat Císařovna? Och, chápu, co myslíš. Zapomněl jsem ti to říct, že? Zrovna jsem ti to chtěl povědět, když jsi začal vydávat zvuky jako můj pes Towser, když se chystá všechno vzdát. Jen jsem se dostal do Matchinghamu a vplížil se do chléva, bylo prase to první, co jsem tam uviděl. Parsloe s mazaností, kterou musí člověk, ač nerad, obdivovat, je přechovával tam, kam by nikoho ani ve snu nenapadlo se podívat. Já jsem samozřejmě myslel v termínech osamělých hospodářských stavení a podzemních sklepů a ani na okamžik jsem si nepomyslil, že ten chlapík je vystaví zrovna na tak přístupném místě. Byl to přirozeně stejný princip jako Ukradený dopis Edgara Allana Poea a jak říkám, člověk cítí zdráhavý respekt. Tak jsem je sebral a přivezl s sebou. Ale nesmíme ztrácet čas stáním a povídáním. Je tady Beach?“

	„Ano, spí v obývacím pokoji.“

	„Pak ho nebudeme rušit,“ rozhodl Gally ohleduplně. „Ať se ten dobrý muž vyspí. Odvezeme je zpátky.“

	O několik minut později, ačkoliv Jerrymu se to zdálo delší, stál tam a se spokojeným úsměvem si mnul ruce.

	„A teď oznámíme Clarencovi šťastný konec. Jestli máš chuť přijet na Blandings a pohovořit si s Penny, odvezu tě tam.“
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	Kritik estetického vkusu by mohl cokoliv namítat proti Slunečnímu svahu, a bylo by toho hodně, musel by však uznat, že je to příhodné místo, pokud jde o vzdálenost na zámek Blandings. Jenom asi míle dobré cesty oddělovala tato dvě sídla a tudíž Gallyho auto zastavilo jen o několik minut později opět u hlavního vchodu Slunečního svahu, tentokrát s lordem Emsworthem na palubě.

	Lord Emsworth, hluboce rozrušen Gallyho zprávou, švitořil vzrušeně a nadšeně od samého začátku cesty. Stále ještě švitořil, když vstupovali do obývacího pokoje, a přestal švitořit teprve tehdy, když v domnění, že uvidí Beache, spatřil sira Gregoryho Parsloea. Statkář z Matchinghamu seděl v křesle a upřeně pozoroval fotografii hloubavého stavitele v růžovém rámečku. Zřejmě si hloubavého stavitele příliš necenil. Kdyby se ho na to někdo zeptal, odpověděl by, že v životě neviděl tak pitomého klacka. A je nutno připustit, že pokud jde o hloubavé stavitele, tenhle ze stanoviska osobní krásy hloubavé stavitele příliš nereprezentoval.

	Když vstoupili Gally a lord Emsworth, přenesl svůj pohled na ně, a byl to nepříjemný pohled, pokud se týče kvality a intenzity, značně podobný pohledu policisty, který zaměřil na Jerryho v počáteční fázi jejich konference na schodech u hlavního vchodu.

	„Ha!“ zvolal sveřepě. „Shromáždění supů! Napadlo mě, že sem přijdete. Jestliže hledáte svého komorníka, zalitého krví, pak přicházíte pozdě.“

	Lord Emsworth si přitiskl na náležité místo skřipec, který mu neochvějně a pravidelně padal z nosu, kdykoliv jeho majitel byl překvapen nebo vyděšen. Seskočil mu z nosu také tentokrát jako neposedný živočich.

	„Parsloe? Co tady děláš?“

	„Ano,“ přisvědčil vřele Gally. „Kdo tě pozval, aby ses tady potloukal a počínal si tu jako doma? Ta drzost! Podle všeho jde o přestupek a já poradím mladému Vailovi, aby tě zažaloval.“

	„Kdo je Vail?“

	„Nájemník tohoto domu.“

	„Och, ten chlapík? Že by mě žaloval, to jsi řekl? Nebude mě žalovat. Přijde do kriminálu, stejně jako Beach.“

	„Beach?“ Gally se zarazil. „Beach není v kriminálu. Musíš myslet na jiné dva chlapíky.“

	„Policejní strážník Evans ho pravděpodobně teď zavírá do cely,“ prohlásil sir Gregory s útočnou vervou. „Naštěstí byl zrovna u mne v domě, když Wellbeloved přišel s tou novinkou.“

	„Jakou novinkou?“

	Sir Gregory se nafoukl jako člověk, který ví, že má v zásobě výborný příběh.

	„Seděl jsem ve své pracovně,“ spustil, „pokuřoval doutník a bavil se se svou snoubenkou, když mě Binstead, můj komorník, informoval, že chce se mnou mluvit Wellbeloved. Vzkázal jsem mu, že si s ním přeju mluvit na příjezdové cestě, protože s Wellbelovedem raději hovořím na čerstvém vzduchu. Přišel jsem za ním a on mi vyprávěl úžasný příběh. Řekl mi, že byl v tomto domě, mluvil s tím chlapíkem Vailem, který je podle mého názoru bezvýznamným kolečkem ve vaší organizaci, a zatímco spolu rozmlouvali, Wellbeloved náhle zaslechl chrochtat Královnu z Matchinghamu.“

	„Ale to není –“

	„Počkej, Clarenci,“ přerušil ho Gally. „Chci to slyšet. Jsem z toho jelen. Pokračuj.“ Sir Gregory pokračoval.

	„Nu, napřed si myslel, že je zcela přirozené, že se mu to jenom zdálo, ale pak se chrochtání ozvalo znovu, a byla to skutečně Královna z Matchinghamu. Poznal ji po chrochtání a tentokrát rozeznal, odkud zvuky přicházejí. Ozývaly se z kuchyně. Prase bylo zřejmě tam.“

	„Ale to je –“

	„Clarenci, prosím tě! Ano?“

	„Tak si řekl: ‚Oho!‘“

	„O co?“

	„Ho.“

	„Správně. Pokračuj.“

	„Všímal prý si od samého začátku rozmluvy, že ten chlapík je velice nervózní, a pak jako by dočista ztratil hlavu. Pokusil se zbavit Wellbeloveda nějakou absurdní historkou o něčem nesmyslném, co by neoklamalo ani malé dítě, jak tvrdí Wellbeloved. Myslím si, že tihle nezkušení podvodníci v kritické situaci vždycky ztrácejí hlavu. Nemají žádnou stabilitu. Nevím, kdo je to ten Vail –“

	„Je to můj tajemník,“ oznámil lord Emsworth. „Platíš ho, viď? To jsem si myslel.“

	„Ne, vlastně není, když se nad tím zamyslím,“ pravil lord Emsworth. „Connie ho vyhodila.“

	„No, jestli je to tvůj tajemník nebo ne, to není rozhodující,“ pokračoval sir Gregory netrpělivě. „Hlavní je, že je to přisluhovač, kterého jste si koupili zlatem. Abych pokračoval ve svém příběhu, ten pitomý Vail vyprávěl Wellbelovedovi pitomou historku, protože v něm hrál každý nerv, aby už ho viděl z domu, a Wellbeloved velice prohnaně předstíral, že mu na tu historku skočil, a pak přišel ke mně a podal mi zprávu. Okamžitě jsem sem přijel se strážníkem, slyšel jsem svoje prase v kuchyni, nalezl jsem Beache na stráži a nařídil jsem strážníkovi, aby ho zadržel a odvlekl do basy. Na příštím zasedání městského soudu mu uložím trest, jaký dostávají zločinci za krádeže prasat. Musím si najít příslušnou sazbu. Budu velice překvapen, jestli to nebude šest měsíců nebo rok nebo tak něco. Ale to není všechno. Ty, Emsworthi, a ty, Threepwoode, budete v tom namočení až po uši jako spolupachatelé. S důkazy, které mám po ruce, budu moct skřípnout celou bandu. Takhle tedy,“ pravil sir Gregory a ostře se podíval na lorda Emsworthe a další pronikavý pohled věnoval Gallymu, „takhle tedy vypadá situace, a vůbec se nedivím, že se třesete jako osiky. Jste na tom moc bledě, vy dva kradaři prasat.“

	Přestal mluvit a Gally zmateně potřásal hlavou.

	„Nerozumím tomu,“ tvrdil. „Myslel jsem si, že jsem dost inteligentní člověk, ale tohle nechápu. Zní to neuvěřitelně, ale vypadá to tak, jako bys nás vinil, že jsme ti ukradli prase.“

	Sir Gregory se napřímil.

	„Snad nemáš tu drzost, abys to popíral?“

	„Přirozeně to popírám.“

	„Ty se mi snažíš namluvit, že v kuchyni není prase? Poslouchej. Ksakru! Slyším i teď chrochtání.“

	„Můj drahý příteli, samozřejmě že je slyšíš. Hluchá zmije by je slyšela. Ale to je Císařovna.“

	„Cože!“

	„Překvapuje tě, že se s ní setkáváš zrovna tady? Vysvětlení je prosté. Clarencovi se zdálo, že je trochu vyzáblá, a napadlo ho, že by jí šlo k duhu, kdyby změnila vzduch a prostředí. Tak požádal Vaila, aby ji tu ponechal den nebo dva, a Vail přirozeně prohlásil, že mu bude potěšením. Tak to tedy je, že, Clarenci?“

	„Ech?“

	„Říká, že ano,“ tlumočil Gally.

	Sir Gregory okamžik stál a nevěřícně civěl, pak se vydal ke kuchyňským dveřím a prudce je otevřel. Lord Emsworth se už neudržel a proběhl dovnitř jako střela. Bylo slyšet chrochtání a výkřiky lásky. Gally zavřel za intimním setkáním dveře.

	Sir Gregory rozpačitě a těžce oddychoval.

	„Tohle není moje prase!“

	„Samozřejmě že ne,“ konejšil ho Gally. „Vždyť ti to pořád vykládám. Je to Císařovna. Teď vidíš, jak neopodstatněná jsou tvoje obvinění. Nechci přehánět svou přísnost, Parsloe, ale musím říct, že když chceš obžalovat výkvět britské šlechty z krádeže prasat jenom na základě faktu, že chlapík jako George Cyril Wellbeloved uslyšel jedno zachrochtání, pak to vypadá jako začátek konce. Kdyby měly nastat takové poměry, pak se mi zdá, že se celá společenská stavba musí zhroutit. Co však nechápu, je, jak jsi přišel na domněnku, že Královna z Matchinghamu byla ukradena. Bizarní je slovo, které se dere na rty. Přece jsi musel vědět, že je neustále ve svém chlévě.“

	„Cože!“

	„Nu, můžu ti jenom sdělit, že jsem dnes odpoledne byl u vás a že tam tehdy byla. Napadlo mi, že bych se mohl za tebou podívat a přátelsky si s tebou popovídat, protože mi na tom velice záleží, aby na venkově vládly přátelské sousedské vztahy. Když jsem dorazil do Matchinghamu, nebyls doma, tak jsem se trochu prošel po tvých pozemcích, jenom abych se podíval, jak se daří květinám, a ve chlévě jsem si všiml Královny. Byl bych jí dal brambor, jenomže jsem u sebe náhodou žádný neměl. Ale jestli stále ještě pochybuješ, pojďme hned teď do Matchinghamu a tam se můžeš přesvědčit sám.“

	Cesta do Matchingham Hallu byla tichá a tak se dostali rychle parkem k Parsloeovu vepřinci. Teprve když došli do chléva a sir Gregory si prohlédl jeho obyvatelku, teprve tehdy promluvil.

	A když tak učinil, jeho hlas zněl přiškrceně.

	„Tohle prase tu dnes ráno nebylo,“ volal chraptivým hlasem.

	„Kdo to tvrdí?“

	„Wellbeloved.“

	Gally se lehce zasmál. Tvářil se pobaveně.

	„Wellbeloved! Ty si myslíš, že se má přikládat víra tomu, co povídá tenhle chlapík? Můj drahý příteli, Georgi Cyrilu Wellbelovedovi straší ve věži, je to cvok k pohledání. Všichni Wellbelovedové byli blázni. Zeptej se na to koho chceš v Market Blandingsu. Blázen byl jeho dědeček Ezekiel Wellbeloved, který si na korze jednou odpoledne, když padal sníh, sundal kalhoty a věnoval je jednomu chodci. Tvrdil, že už je nebude potřebovat, protože ten večer přesně v pět třicet nastane konec světa. Jeho otec Orlando Wellbeloved –“

	Sir Gregory ho přerušil řka, že si nepřeje slyšet o otci George Cyrila Orlando Wellbelovedovi, a Gally přisvědčil, že má pravdu, protože moc lidí o něm vůbec nechce nic slyšet.

	„Já jsem se jenom snažil dovodit, jak je pošetilé naslouchat blábolu nějakých Wellbelovedů. Zvláště George Cyrila. Ten je ze všech nejvíc praštěný. Pořád dostává lákavé nabídky z těch znamenitých zařízení, kde nemají kliky.“

	Sir Gregory mu věnoval dlouhý pohled, naplněný hlubokým citem. Jeho mozek se zmítal ve zmatku. Byl přesvědčen, že v tom všem někde vězí háček, jenom kdyby na něj dovedl položit prst, ale myslilo mu to moc pomalu. Mozek ho nechal na holičkách.

	„Ha!“ zvolal.

	Gally si netrpělivě usykl.

	„To určitě není všechno, co nám řekneš, můj drahý příteli,“ vyzval ho mírně. „Ech?“

	„Já bych si myslel, že na místě by býval jistý stupeň výčitek svědomí. Chci tím naznačit, že jsi poněkud přestřelil, nemyslíš?“ Sir Gregory chvíli bojoval se svými city. „Ano. Ano, chápu, co tím míníš. Dobrá. Omlouvám se.“ Gally zazářil.

	„Teď promluvil pravý Gregory Parsloe,“ prohlásil. „Teď přirozeně hned zavoláš poldům, aby bezodkladně propustili Beache. Bude od tebe láskyplné, jestliže pošleš se svým vozem řidiče, aby ho přivezl domů. Udělal bych to sám, jenomže já musím odvézt Clarence a Císařovnu zpět na Blandings. Teď, když má za sebou odpočinkovou kúru ve Slunečním svahu, bude ji chtít mít zpátky ve starém působišti.“
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	Když Gally umístil lorda Emsworthe do knihovny a Císařovnu do jejího hlavního stanu, vrátil se k vozu a zavezl jej do garáže zámku Blandings. Téměř se srazil s jiným vozem, kde za volantem seděl lord Vosper.

	„Nazdar,“ pozdravil ho Gally překvapeně. „Vy někam jedete?“

	„Tak jest.“

	„Trochu pozdě, že?“

	„Trochu ano.“

	Lord Vosper jako by chvíli váhal. Pak si vzpomněl, že tohle je muž, kterému důvěřoval. V této funkci byl tedy oprávněn vyslechnout poslední zprávy.

	„Vlastně jedeme s Glorií do Londýna, kde se vezmeme.“

	„No tohle, to je ale novinka! Opravdu?“

	„Tak jest. Oba jsme se lekli myšlenky, že budeme muset vysvětlovat situaci lady Constance. Tak jsme se rozhodli, že odtud vyklouzneme, a zprávu jí podáme stručným dopisem.“

	„Velmi rozumné. ‚Drahá lady Constance. Nemůžeme Vám ani dost poděkovat za příjemnou návštěvu ve Vašem krásném domově. Setkat se s Vaším bratrem Galahadem bylo pro nás skutečným požitkem. Mimochodem, vzali jsme se. Se srdečným pozdravem Vosperovi.‘ Něco na ten způsob?“

	„Tak jest. Pojedeme tichou nocí, do metropole dorazíme asi za svítání Dvě hodiny spánku, rychle se osprchujeme, dáme si kávu, ovesnou kaši, vejce a slaninu. A pak vzhůru na matriční úřad.“

	„Program zní ohromně přitažlivě.“

	„To říkala Penny také. Přála by si, aby mohli s Jerry Vailem udělat totéž.“

	„Snad se jim to také podaří. Vy jste tedy mluvil s Penny?“

	„Právě teď.“

	„Hledám ji.“

	„A ona hledá vás. Mezi námi, zdá se mi trochu otrávená.“

	„To nerad slyším. Proč?“

	„Ach, teď jste mě doběhl. Nějak v tom byli vepři, vzpomínám si, ale ptáte-li se mě, zda jsem dokonale pochopil podstatu, musím vám poctivě odpovědět, že ne. Podle všeho jste nějak rozpálil Jerryho Vaila něčím, co souvisí s vepři, a jak říkám, Penny vás hledá. Zdála se mi trochu nenaložená, ale když mluvila o tom, že by vás ráda tupým nožem stahovala z kůže, měla náladu o moc lepší.“ Gally zachovával klid.

	„Až uslyší nejnovější zprávy, upustí od svého úmyslu. Posedne ji touha tančit a tleskat malýma ručkama. Kde je?“

	„U Beache v přípravně. Aspoň jsem ji tam zanechal před pěti minutami.“

	„Beach se tedy vrátil?“

	„Nevěděl jsem, že někde byl.“

	„Ano, myslím, že se kvůli něčemu odebral do Market Blandingsu.“

	„Och? No, teď už je zpátky. Hledal jsem ho, protože jsem mu chtěl dát zpropitné, a konečně jsem ho našel v přípravně. Dával si slzu portského s Penny a Jerry Vailem. To mně připadalo dost zvláštní, protože jsem slyšel, že Jerryho odsud vyhodili.“

	„Vyhodili. Ale on se znovu vynořil. No tak, já už musím běžet a podívat se na ně. Mnoho štěstí do manželského podnikání. Přeju vám všechno nejlepší.“

	„Díky.“

	„Manželství vám udělá radost. Kdožkoliv nalezl ženu, nalezl dobrou věc. Tak pravil král Šalamoun. A ten to dobře věděl, že? Tím chci říct, že jemu byste o ženách asi nemusel moc vyprávět, viďte?“

	„Tak jest,“ pravil lord Vosper.
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	Když Gally o několik minut později vstoupil do Beachovy přípravny, zdálo se mu, neboť dovedl rychle postřehnout věci, že v ovzduší panuje jisté napětí. Podle všeho kolovalo mezi přítomnými portské jako vždy, kdy pohostinný komorník předsedal radovánkám, leč Gally pocítil, že se tu nedostává lahodného veselí, které by mělo portské vyvolávat. Beach se tvářil zasněně a nehnutě, jako by mu nedávno padlo na hlavu něco tvrdého a těžkého. A stejně vypadal i Jerry. Když Gally překročil práh, vyslala k němu Penny pohled, který se svou kvalitou zcela lišil od pohledů ostatních. Zasáhl ho jako paprsek smrti nebo jako by vyšel od vrhačů plamenů, a Gally se přesvědčil, že Orlo Vosper užil správného slova, jestliže pravil, že Penny je nenaložená.

	„Och, tady tedy jsi,“ procedila skrze zuby, které připomínaly perličky.

	„A právě včas, abych vám nalil toho pravého nápoje, jak se zdá,“ prohlásil bodře Gally. „Jak příjemná v tuto denní hodinu jest kapka něčeho a o jak mnoho lepší je soudek portského než odvar z krup, který každý večer v devět třicet na podnosu s nápoji nosí náš dobrý komorník do přijímacího pokoje. Děkuji vám,“ pravil a přijal svou sklenku. Penny na něho neustále civěla.

	„S tebou nemluvím, Gally Threepwoode,“ prohodila. „Asi to víš,“ pokračovala s ženskou nedůsledností, „že jsi způsobil nervový záchvat mému drahému ubožáčkovi Jerrymu a mému vzácnému chudáčkovi Beachovi?“

	„Mně se zdají docela v pořádku,“ prohlásil Gally, který si prohlédl jejího drahého ubožáčka Jerryho a jejího vzácného chudáčka Beache.

	„Navenek,“ prohlásil Jerry chladně. „Uvnitř jsem koloušek, kterému splašeně bije srdce.“

	„A v takovém stavu je i Beach,“ podotkla Penny. „Řekni ‚Bú‘.“

	„Bú.“

	„Tak vidíš, jak nadskočí. Teď upusť talíř nebo udělej něco podobného.“ Beach se zachvěl.

	„To ne, prosím vás, slečno. Moje nervy by to nevydržely.“

	„Ani moje ne,“ připojil se Jerry.

	„Ale, ale,“ uklidňoval je Gally. „Nevidím vás rád v tomto rozpoložení. Chovali jste se docela jinak, když jsme my tři bojovali bok po boku v bitvě o Agincourt. Nu, musím se přiznat, že mě to překvapuje. Kdo by si býval pomyslil, že pouhá půlhodinka v base na vás tak hluboce zapůsobí, Beachi? Ve svém žhavém mládí jsem často trávil celé noci v hladomornách policejní stanice ve staré Vine Street a vycházel jsem z nich s pocitem obnovené síly. A ty, Jerry. Kdo by si byl pomyslil, že budeš tak alergický na prasata.“

	„Byl bych raději, kdyby se slovo ‚prase‘ v mé přítomnosti vůbec nevyslovovalo,“ prohlásil Jerry škrobeně. Na okamžik se zadumal. „Vzpomínám si,“ pokračoval, „jak jen jednou o tobě mluvil můj strýc major Basham. Nepamatuju se už, v jaké souvislosti se tvoje jméno vynořilo, ale strýc pravil: ‚Jestli se někdy zapleteš s Galahadem Threepwoodem, pak ti nezbude než učinit jedinou věc – poručit duši Bohu a snažit se vyváznout holým životem.‘ Jak to byla pravdivá slova, jak strašlivě pravdivá!“

	„Věděl to,“ volala Penny, „tvůj strýc rovněž trpěl.“

	Gally se tvářil zmateně.

	„Ale proč by říkal něco takového? Ach!“ Tvář se mu projasnila. „Myslel asi na dobu, kdy jsme s Bečkou Bengerem strčili prase starého Wivenhoa do jeho ložnice v tu noc, co se konal mládenecký ples v Hammer’s Eastonu.“

	Jerry se zamračil.

	„Snad jsem vyjádřil dost důrazně, aby to slovo –“

	„Dobrá, dobrá,“ konejšil ho Gally. „Přejděme k něčemu jinému. Teď právě jsem hovořil s mladým Vosperem,“ hned uskutečňoval své předsevzetí. „Och?“ podotkla Penny chladně.

	„Orlo Vosper nepatří k lidem, které bych označil jako vysoce inteligentní, ale občas mívá dobrý nápad. Jak víte, jeho poslední nápad je, že dnes večer pojede do Londýna s tím tmavookým hadem, Glorií Saltovou, a na matričním úřadě se dají oddat. Podotkl, že vy byste chtěli učinit totéž. Proč ne? Můžete si půjčit ten malý vůz.“

	Jerry na něho vrhl ledový pohled.

	„Ty tedy navrhuješ, abychom s Penny odjeli do Londýna a vzali se tam?“

	„Proč ne?“

	Jerry se hořce zasmál.

	„Dovol, abych ti předložil menší statistiku o stavu svých financí. Loni činil můj čistý příjem po srážce daní –“

	„Ano, ano, to vím. Ale Penny mi vyprávěla o skvělé příležitosti, jakou ti skýtá sanatorium. Vyprávění o jeho vyhlídkách mě úplně omráčilo, Nijak nepřeháním, když prohlásím, že jsem byl přímo elektrizován. Můžeš namítnout, že nelze být zároveň omráčen i elektrizován, ale já tvrdím, že lze, pokud jsou všechny podmínky v pořádku. ‚Láryfáry!‘ řekl jsem si. ‚Musím být zadobře s tím chlapíkem Vailem, musím si ho získat, seč budu, takže se v budoucnosti na něho budu moct klidně obrátit s žádostí o menší půjčku. Je to mládenec, který má budoucnost!‘“

	Penny ho pozorovala s odporem.

	„Pokračuj. Jen nám syp do ran sůl.“

	„Nerozumím ti, miláčku.“

	„Víš velice dobře, že Jerry musí sehnat dva tisíce liber a že nemá nejmenší naději, že se mu to podaří.“

	„Proč ne?“

	„Kdo mu je dá?“

	Gally nadzvedl obočí.

	„Nu přece Clarence.“

	„Lord Emsworth?“

	„Kdo jiný?“

	Penny překvapeně zírala.

	„Gally, ty ses zbláznil. Tady není žádná naděje. Říkala jsem ti přece, že se vztahy mezi ním a Jerrym zhoršily. Už si nevzpomínáš?“

	„Jistě, vzpomínám si. Tento problém se vyskytl v rozhovoru, když jsme se vraceli vozem z Matchinghamu. Prohodil jsem Jerryho jméno a Clarence se prudce nadechl. ‚Nazval mě popleteným starým oslem‘, prohlásil. ‚Nu, ty jsi přece popletený starý osel,‘ potvrdil jsem mu to rychle jako blesk a Clarence podle všeho uznal oprávněnost těchto slov. Vlastně neřekl: ‚Na mou duši, to je pravda,‘ ale prudce se nadechl a já jsem si všiml, že jsem ho zahnal do úzkých, tak jsem rychle využil té výhody. ‚Neuznáváš,‘ řekl jsem mu, ‚že vlastně jenom díky Jerrymu a jeho úsilí nám byla navrácena Císařovna? Ukázal by ses jako svrchovaně degenerovaný potomek šlechtického rodu, kdybys dovolil, aby několik neuvážených slov, pronesených ve chvíli pohnutí, převážilo tak jedinečnou službu.‘ Prudce se nadechl. ‚Císařovnu tedy dostal nazpět mladý Vail?‘ otázal se a hlas se mu chvěl a skřipec roztřásl. ‚Ovšemže ji dostal nazpět,‘ přisvědčil jsem. ‚Kdo myslíš, u čerta, že to udělal? Jak pro všechno na světě myslíš, že by se dostala do kuchyně ve Slunečním svahu, kdyby ji tam nestrčil Vail, který se osobně vystavil velikému nebezpečí, to bych rád dodal,‘ dodal jsem. ‚Propánakrále,‘ zvolal a zhluboka se nadechl. Byl to prostě ohromný večer pro odborníky v nadechování zhluboka.“

	Gally učinil přestávku a přijal další sklenici portského. Prožíval tiché uspokojení vypravěče, který pozoruje, že se mu vyprávění daří. Mám dobré posluchače, napadlo ho, Beache a ty dva mladé lidi. To správně napjaté mlčení a oči, které vyvalují z důlků na přesně správnou vzdálenost.

	„Teď jsem viděl,“ pokračoval, „že jsem ťal do živého a dostal se tam, kam jsem chtěl. Pravděpodobně si nedovedete správně představit, jak pracuje Clarencův mozek teď, když má z krku to zatracené prase. Asi tak přibližně bych to vyjádřil slovy „exaltované nadšeni“. Domnívám se, že podobné pocity jsi prožíval i ty, Jerry, když jsi požádal Penny o ruku a když tě její plachá odpověď ujistila o tom, že jsi zvítězil. Myslím, že jsi skákal radostí. Nepochybně sis prozpěvoval. Propátrávals krajinu a hledals někoho, komu bys prokázal dobrý skutek – řekl bych – a stejné je to s Clarencem. Když jsme dojížděli k vratům, najeli jsme na hrbol a já jsem slyšel, jak v něm žbluňká mléko lidské laskavosti. Pak už jsem neváhal. Zavedl jsem ho do knihovny, usadil do křesla a vypověděl mu tvůj obtížný případ. ‚Clarenci, tady máš tyhle výborné mladé lidi,‘ řekl jsem mu, ‚spoutané hedvábným poutem lásky, a nemohou kupředu, protože jejich finanční fondy jsou velmi nízké. To je tragédie, viď, Clarenci?‘ ‚Zatracená tragédie,‘ souhlasil. ‚Do oka se člověku dere slza. Než mi pukne srdce, nedalo by se s tím něco udělat?‘ ‚Clarenci, celá věc se dá uspokojivě zařídit,‘ prohlásil jsem, ‚Jestli někdo, a mohl bys to být třeba i ty, podstrčí Jerrymu Vailovi dva tisíce liber. Tuhle částku potřebuje, aby se mohl pustit do práce na tom podniku.‘ Ohromeně na mě vejral. ‚Dva tisíce liber?‘ otázal se. ‚A to je všechno? Tolik peněz utrácím za krmení ptáků. Nepotřebuje určitě víc?‘ ‚Ne, dva tisíce to spraví,‘ řekl jsem. ‚Potom mu hned vystavím šek,‘ prohlásil. A abych to dlouhé povídání zkrátil, taky to udělal, trošku přitom bručel, protože jsem nepřipustil, aby napsal na šek vyšší částku, a tady je.“

	Jerry a Penny zírali na šek. Nemohli ani promluvit. Ve chvílích vrcholného pohnutí se těžko hledají slova.

	„Stanovil si jedinou podmínku,“ podotkl Gally, „že mu totiž nebudete děkovat.“

	Penny těžce lapala po dechu.

	„Ale my mu musíme poděkovat.“

	„Ne. Je plachý, uhýbavý, nervózní. Děkování by mu způsobilo strašné rozpaky.“

	„Nu, můžeme tedy poděkovat tobě.“

	„Ano, to můžete udělat. Když mi někdo děkuje, mám vždycky radost. Můžeš mě taky políbit, jestli chceš.“

	„Ano. Och, Gally,“ pravila Penny a hlas se jí zlomil.

	„No tak, no tak,“ volal Gally. „No tak, no tak, no tak.“

	O něco později se obrátil poněkud zdrchaný Gally k Beachovi. Dveře zapadly a zůstali sami.

	„Ach, láska, láska. Podobá se jí něco? Byl jste někdy zamilovaný, Beachi?“

	„Ano, pane, při jedné příležitosti. Když jsem byl mladý podlokaj. Ale přešlo to.“

	„Rozdávat mladým lidem štěstí je hezké.“

	„Ano, vskutku je, pane Galahade.“

	„Cítím se v jednom ohni. Ale co naše starší generace?“

	„Pane?“

	„Jenom mi tak napadlo, že vy z toho podle všeho moc nemáte. A přece by se patřilo, abyste na tom něco trhnul. Nemáte chuť zažalovat Parsloea?“

	Beach byl otřesen.

	„Toho bych se nikdy neodvážil, pane Galahade.“

	„Ne, asi by se to ani nehodilo, abyste žaloval svého budoucího příbuzného, vyvdaného synovce. Ale určitě si zasloužíte náhradu za všechno, co jste prožil. Myslím, že s trochou taktu se mi podaří to pro vás získat. Kolik byste navrhoval? Sto? Dvě stě? Pět set je taková pěkná kulatá částka,“ pravil Gally. „Uvidím, co pro vás budu moct udělat.“
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	Ve své ložnici v prvním poschodí, když jdete po chodbě, druhé dveře vpravo, nikoliv vlevo, se lady Constance přes svou ošklivou rýmu cítila celkem dobře.

	O ošklivé rýmě je třeba říci, že jestliže ji dostanete, můžete si lehnout a stulit se mezi prostěradla a myslet na to, že kdyby nebylo této přechodné indispozice, mohli byste být dole a hovořit s bratrem Galahadem. Koneckonců, uvažovala lady Constance filozoficky a hnětla prsty u nohou láhev s horkou vodou, to smrkání a kýchání je malá cena za přepych, že může strávit večer daleko od bratra. Pouhý pohled na něho v ní vždy vyvolával úvahy, zda člověk je vskutku posledním slovem přírody.

	Proto s pocity postavy v řecké tragédii, pronásledované osudem, pozorovala, jak se otvírají dveře a jak vstupuje bratr v celé své kráse osobně, i s monoklem, který v ní vždy vzbuzoval ty nejhorší vášně. Když ležela v noci v tichém bdění, někdy ji napadlo, že by snesla Galahada, kdyby nenosil monokl.

	„Jdi pryč!“ zvolala.

	„Až přijde čas,“ pravil Gally. „Ale napřed si s tebou, Connie, promluvím.“ Posadil se na postel a snědl hrozen, jejž láskyplné ruce položily na stůl. „Jak to vypadá s tvým nachlazením?“

	„Moc špatně.“

	„Clarence mi řekl, že jeho vyléčil z nedávné rýmy náhlý šok.“

	„Já pravděpodobně žádný šok nedostanu.“

	„Že nedostaneš?“ otázal se Gally. „To si myslíš ty. Beach bude žalovat sira Gregoryho Parsloea a žádat odškodné ve výši několika tisíc liber. Zkus tohle na svou nosní sprchu.“

	Lady Constance těžce kýchla. Měla pocit, že existovala-li vůbec doba, kdy jí tato osvědčená skvrna rodiny šla na nervy víc než jindy, pak to bylo tehdy, když se Gally pokoušel být vtipný.

	„Je to jeden z tvých osvědčených vtipů, Galahade?“

	„To jistě ne. Jde o důležitou vážnou věc. Kus skutečného života.“

	Lady Constance překvapeně zírala. „Ale jak může Beach žalovat sira Gregoryho? Proč?“

	„Bezprávné zatčení. Poškození dobrého jména. Újma na reputaci.“

	„Bezprávné zatčení! Co tím myslíš?“ Gally zamlaskal.

	„Jenom pomalu. Dobře, víš, co znamená bezprávné zatčení. Dejme tomu, že bys jednou odpoledne nakupovala ve velkém londýnském obchodním domě a náhle by se ti za zády sešla parta firemních detektivů a tváří dolů by tě odtáhla do díry pod záminkou, že jsi kradla. Když se to stane zrovna ten den, co jsi nekradla, dokážeš svoji nevinu. Co potom? Spokojíš se omluvou? Sázím se, že ne. Přiklušeš k svému právníkovi a pověříš ho, aby ty mizery zažaloval, a lohneš je o milióny. V takovém postavení je teď Beach. Z nějakého důvodu, který je znám toliko jemu, Parsloea napadlo, že Beach mu šlohl prase, a místo aby jako rozumný muž počkal a hledal důkazy, dal ho bez dlouhých cirátů zatknout a se svolením strážníka Evanse vsadit do vězení v Market Blandingsu. Beach nyní samozřejmě pomýšlí na žalobu.“

	Situace udeřila v celé své hrůze lady Constance ve tvář jako rána.

	„Skandál!“ zakvílela.

	Gally přikývl.

	„Ano, taky si myslím.“

	Oči lady Constance velitelsky zasvítily.

	„Promluvím s Beachem.“

	„S Beachem nepromluvíš,“ odvětil Gally pevně. „Chovala by ses k němu nafoukaně jako velká dáma a tím bys jenom přilila oleje do ohně.“

	„Tak co uděláme?“

	Gally pokrčil rameny.

	„Jak já to vidím, nic. Mně připadá situace beznadějná. Všechno by bylo jednoduché, kdyby Parsloe souhlasil s mimosoudní dohodou, ale on o tom odmítá uvažovat. A Beach chce pět set liber.“

	Lady Constance překvapeně vzhlédla.

	„Pět set? Mluvils o několika tisících librách.“

	„To byl jen takový řečnický obrat.“

	„Ty si skutečně myslíš, že Beach upustí od žaloby za pět set liber?“

	„Je to hodně peněz.“

	„Hodně peněz? Máme-li se vyhnout skandálu, který by nás zesměšnil v celé zemi? Podej mi šekovou knížku. Je támhle v zásuvce.“

	V každém rysu Gallyho obličeje se zračil úžas. „Nepovídej, že ty to zacvakneš?“

	„Samozřejmě.“

	Gally porušil autorské právo lorda Emsworthe a zhluboka se nadechl.

	„Nu, to otevírá nové myšlenkové obzory,“ prohlásil. „Musím říci, že takové řešení problému mi nikdy ani nenapadlo. A přece jsem měl vědět, že ty se dokážeš se situací vyrovnat. To jsi celá ty!“ hlaholil Gally s obdivem. „Kde slabší povahy jako já ztrácejí hlavu a obíhají v kruhu kolem dokola, lomí rukama a naříkají: ‚Co dělat? Co dělat?‘, tam ty jednáš. A takhle jednáš! Ty jsi charakter. Tomu říkám charakter. V době krize se to projeví. Tak na šek napiš jméno Sebastian Beach, a kdybys měla potíže s pravopisem, obrať se na mne. Vědělas, že se Beach jmenuje Sebastian? Zní to neuvěřitelně, ale je to tak. Podle mého mínění to dokazuje, že polovina světa neví, jak žije ta druhá polovina, nebo něco na ten způsob.“
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	Zámek Blandings se chystal ke spánku. Uzavřely se okvětní plátky karmínové i bílé, a velmi brzy tu bude libý sen, aby zavřel unavené oči.

	Maudie si ve své ložnici natírala obličej krémem a myslela na Tlouštíka.

	Lady Constance ve své ložnici prožívala chvíle štěstí. Protože lord Emsworth už léky nepotřeboval, postoupil jí svou zásobu skořice, aspirinu, vapexu, glycerinu thymolu, čaje z černého rybízu, kafrového oleje a termogenní vaty a lady zkoušela jeden prostředek za druhým. Přitom ji hřál příjemný pocit uspokojení, který se dostavuje u žen, jež dokázaly zvládnout kritickou situaci pohotově a dobře, zatímco muži ztráceli hlavu, pobíhali kolem dokola v kruhu, lomili rukama a vykřikovali: ‚Co dělat? Co dělat?‘. Dokonce smýšlela přiměřeně vlídně o svém bratru Galahadovi, neboť ji dojal otevřený obdiv ke způsobu jak vynalézavě si počínala a jak kritickou situaci vyřešila.

	Beach byl ve své přípravně. Čas od času usrkl portského, čas od času pozvedl vděčně oči k nebi. Rovněž on smýšlel vlídně o Gallym. Pan Galahad snad požadoval po lidech, aby kradli více prasat, než bylo příjemno, ale v závažných životních situacích, jako například když šlo o to, aby vyrostly šeky na pět set liber tam, kde předtím nebyly, se osvědčil jako skála, o niž bylo možno se opřít.

	Gally měl v knihovně poslední rychlé jednání s bratrem Clarencem. Před chvílí se rozhodl k němu zaskočit. Chybělo ještě několik hodin do obvyklé doby, kdy chodíval spát, ale měl za sebou namáhavý den a už nebyl tak mladý, jako býval. Boj za dobrou věc vysílí i muže.

	Se zívnutím se zvedl z křesla.

	„Nu, musím jít,“ prohlásil. „Z nějakého důvodu cítím zvláštní únavu. Clarenci, políbila tě někdy mladší dcera amerického výrobce psích sucharů?“

	„Ech? Ne, ne. Myslím, že ne.“

	„Vzpomněl by sis, kdyby ano. Je to nezapomenutelný zážitek. Co se děje?“

	Lord Emsworth se pochechtával.

	„Vzpomněl jsem si na něco, co mi řekla ta holka Monica Simmonsová tam dole ve chlévě,“ odpověděl. „Řekla: ‚Och, lorde Emsworthi, už jsem myslela, že nikdy neuvidím čunčíka-munčíka!‘ Myslela tím Císařovnu. Nazvala Císařovnu čunčíkem-munčíkem. Čunčík-munčík! To je ohromně zábavné.“

	Gally se na něho dlouze zadíval.

	„Bůh ti žehnej, Clarenci,“ řekl. „Dobrou noc.“

	 

	Dole ve svém budoáru u zelinářské zahrady se Císařovna z Blandingsu právě probudila, osvěžena lehkým spánkem. Rozhlédla se, šťastna, že je zpět ve starém důvěrně známém prostředí. Bylo příjemné cítit se opět doma. Věci brala filozoficky tak, jak přicházely, ale měla ráda klidný život. Všechno to svištění v autech a povalování po cizích kuchyních neprospívá praseti, navyklému na pravidelný života běh.

	Zdálo se jí, že v korytě vedle je stravitelná látka. Zvedla se a prohlédla si ji. Ano, látka, jasně k jídlu. Snad bylo trochu pozdě, ale malá přesnídávka přijde vždycky vhod. Whiffle ve svém monumentálním díle tvrdil, že vepř, má-li dosáhnout staré středosezónní formy, musí spotřebovat denní dávku ne menší než padesát sedm tisíc osm set kalorií, a co Whiffle pravil dnes, to si Císařovna z Blandingsu myslela zítra.

	Sehnula svou ušlechtilou hlavu a pustila se do žrádla.
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	Ve výčepu ‚U Emsworthského erbu‘ si všichni bohatě užívali. Nastala hodina, kdy se obchod točí na plné obrátky, a mnohý opálený syn půdy se dostavil, aby zkonejšil plně zaslouženou žízeň. Sotvaže silní mužové skončili své denní dílo, vypravili se za svým večerním korbelem. Jiní silní mužové, přinuceni špatným finančním stavem čekat, až někdo přijde a poručí jim jedno pivo, vyplňovali svůj čas hrou v šipky. Naskýtal se obrázek jaré nálady a nikdo z účastníků tak nevynikal nevázaným veselím jako George Cyril Wellbeloved, který si dával bohatě bene ve společnosti pana Bulstroda, drogisty z korza. Jeho veselý smích zazníval jako hlas dcery vesnického kováře a při neméně než třech příležitostech G. Ovens, hostinský, shledal, že je nezbytné ho napomenout kvůli zpěvu.

	Šťourové a rejpalové, kteří se v nynější době vyskytují ve zvlášť hojném počtu, přeruší vyprávění posměšným: ‚Holá! Ty domýšlivce! Nezapomněls na něco?‘, neboť si budou myslet, že přistihli dějepisce při jednom z těch hrubých omylů, jichž se dějepisci někdy dopouštějí. Ale dějepisec se omylu nedopustil. Nezapomněl na edikt sira Gregoryho Parsloea, že se Georgi Cyrilu Wellbelovedovi nesmějí čepovat alkoholické nápoje. S klidným úsměvem zahanbí šťoury a rejpaly informací, že jako odměna věrnému ošetřovateli vepřů za služby, prokázané při navrácení Královny z Matchinghamu do jejího chléva, byl tento edikt zrušen.

	„Jděte a klesněte na úroveň zvířete, jestli chcete, můj milý,“ prohlásil srdečně sir Gregory. A věnoval Georgi Cyrilu královskou částku, aby mohl svůj záměr uskutečnit. Tak teď, jak pravíme, seděl a dával si bohatě do nosu ve společnosti pana Bulstroda, drogisty z korza. A pan Bulstrode mu vyprávěl příběh, který by jím byl pravděpodobně otřásl, kdyby mu byl býval naslouchal, když tu se ve dveřích zjevila okázalá postava Herberta Binsteada.

	V odpověď na zvolání George Cyrila: „Hej! Herbe!“ si komorník přisedl k němu i k jeho společníkovi, ale brzy se ukázalo, že příchozí nikterak nepřispěje k zábavě společnosti. Podle všeho panovala mezi ním a panem Bulstrodem nevraživost. Když drogista opět spustil svou historku a tentokrát ji dovedl až k závěru, Herbert Binstead se mu otevřeně posmíval řka velmi urážlivým způsobem, že tuhle historku slyšel už v kolébce. A když pan Bulstrode vyjádřil mínění, že nynější období krásného počasí příznivě ovlivní úrodu, Herbert Binstead pravil: ‚Nikoliv, neovlivní úrodu příznivě‘ a dodal, že podle jeho názoru by ten druhý nepoznal pitomou úrodu, i kdyby ji viděl. Krátce a dobře jeho chování bylo tak nespolečenské, že po krátké chvíli drogista prohlásil: „Nu tak, je načase, abych šel,“ a odešel.

	George Cyril Wellbeloved byl na rozpacích.

	„Co se děje?“ otázal se. „Vy dva jste se spolu pohádali?“

	Binstead pokrčil rameny.

	„Ani bych to nenazval hádkou. V jisté záležitosti jsme spolu nesouhlasili, ale já jsem se choval naprosto zdvořile k tomu starému paprikoví. ‚Jestli se na to díváte takhle, pane Bulstrode,‘ řekl jsem, ‚nevadí.‘ A vyšel jsem z krámu.“

	„Takhle se dívá – na co?“

	„Říkám ti, musím začít tím, že mi před několika dny sir Gregory Parsloe řekl: ‚Binsteade, jeden můj vzdálený příbuzný chce po mně, abych mu opatřil Štíhlíka. Tak objednejte půl tuctu lahví od Bulstroda na korze ve velkém úsporném balení. A já jsem tak učinil.“

	„Štíhlík? Co je to?“

	„Štíhlík, Georgi, je přípravek na snížení váhy. Po něm zhubneš. Abych to vyjádřil krátce, je to přípravek na odtučňování. Vezmeš si ho, jestli rozumíš, co tím myslím, a zeštíhlíš. Nu, a jak jsem pravil, koupil jsem ten Štíhlík u Bulstroda a pak sir Gregory řekl, že ho nakonec nechce a že si ho mám nechat nebo dát Bulstrodovi, aby mi vrátil peníze, které si můžu ponechat.“

	„Tos měl z pekla štěstí.“

	„To jsem si taky myslel. Pět šilasů za kus, tak jsem si to přirozeně odhadl, že to bude dělat třicet šilasů pro mě, což bude fajn.“

	„Ohromně fajn.“

	„Tak jsem šel k Bulstrodovi a byl jsem z toho úplně tumpachový, když briskně odmítl vypláznout mi jediné penny.“

	„Nepovídej.“

	„Řekl, že prodej je prodej a že se s tím nedá nic dělat.“

	„Tak ti ten krám zůstal na krku?“

	„Och ne. Já jsem ho předal.“

	„Jak to myslíš, žes ho předal? Komu?“

	„Jedné známé dámě.“

	Binstead se tiše chechtal.

	„Znáš mě, Georgi. Já jsem ten chlapík, na kterého mysleli, když tvrdili, že dobrého muže nikdy neporazíš. Připouštím, že to zprvu byla pro mě rána, když jsem se octl se šesti lahvemi odtučňovacího léku ve velkém úsporném balení a nikde žádná možnost je zpeněžit, ale zanedlouho jsem pochopil, že těch šest lahví má nějaký smysl. Tak tady jsi, Herberte Binsteade, řekl jsem si, se spoustou peněz investovaných do Královny z Matchinghamu v soutěži tučných prasat na Zemědělské výstavě a ve chlévě po tvém boku, jak by se to dalo vyjádřit, je Císařovna z Blandingsu, jediná soupeřka Královny. Je něco jednoduššího, řekl jsem si, než vyprázdnit tyto velké láhve Štíhlíku v úsporném balení do koryta se žrádlem pro Císařovnu…“

	Zmlkl. Hlasitý, mučivý výkřik se vydral ze rtů jeho společníka. George Cyril Wellbeloved na něho civěl a zesinal.

	„Neudělals to?“

	„Ano, udělal. Všech šest lahví. Člověk se musí starat o své vlastní zájmy, ne? Poslyš, kam utíkáš?“

	George Cyril Wellbeloved utíkal ke svému kolu a šlapal jako závodník do Matchinghamu. Věřil, že nepřijede pozdě, že ještě bude čas Královně z Matchinghamu zamořené žrádlo vyrvat.

	Byla to marná naděje. Královna, stejně jako Císařovna, byla prasetem, které věřilo na rychlé stravování. Jestliže se octlo v korytě žrádlo, okamžitě mu věnovala veškerou pozornost. George Cyril se zničeně opíral o břevno ohrady, tiše sténal a odvracel oči.

	Na prázdné koryto svítil měsíc.
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	(Z Argusu z Brídgnorthu, Shifnalu a Albrightonu, jehož součástí jsou ‚Průvodce pěstitelů pšenice‘ a ‚Lexikon chovatele vepřů‘)

	 

	Dobrotivé nebe ví, že býváme pobízeni, abychom opustili prózu, jíž si vyděláváme na náš každodenní chléb, a chopili se poezie. Občas přicházejí velké události, které přímo volají po básnivém peru. Tak nám prominete, to víme, jestliže pojednávajíce o Shropshirské výstavě, šeptáme veršíčky, abychom vysvětlili, že Císařovna z Blandingsu opět zvítězila.

	Letos se zprvu zdálo, že její šance jsou slabé, neboť bohužel byly vyslovovány obavy, že její den již minul. Na všech stranách jste mohli slyšet, jak lidé tvrdí: ‚Vyhrála již dvakrát. Nemůže své vítězství opakovat. Byl by to nadprasečí čin.‘ Tu a tam se šeptalo, že osud umístí vavřínovou korunu tentokrát na obrovský kokos matchinghamské královny, která je na vzestupu. Neboť třebaže Císařovna je tučná, usuzovali někteří, že Královna prokáže větší tučnost. „Její příliš, příliš pevné maso,“ tvrdili, „jí určitě vynese jen stříbrnou medaili.“

	Podobné řeči bylo možno slýchat, ale nic takového se nestalo, a stejně jako v předchozích dvou letech uragán mocných ovací ze strany šlechty a venkovského panstva provázel schovanku zámku Blandings, když všichni rozhodčí – plukovník Brice, Sir Henry Boole a major Price (tři osoby spojené jedinou myšlenkou, toť naše řeč, jejich rozsudek nikdo nemůže zvrátit vniveč) – oznámili, že šampiónkou tučných prasat je korpulentní kandidátka lorda Emsworthe.

	Vzhledem ke svému úspěchu poskytla tisku prohlášení. (‚Ačkoliv,‘ pravila, ‚se nerada chlubím, věděla jsem, že ze všech nejvíc umím. I když Královna je tlustá, není to podle mého gusta. Spořádaný život vykonal své,‘ pravila. ‚Tomu vděčím za své vítězství.‘)

	Ach, jakým poučením pro nás pro všechny je tato skvělá řeč!
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